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AL  LECTOE. 


i 


Í:E.L  Gobierno  del  Estado,  al  establecer  las  Escuelas  Normales  pa- 
ra profesores  y  profesoras,  tuvo  presente,  sin  duda,  que  en  la  mayor 
parte  de  los  pueblos  del  mismo  Estado  se  habla  el  idioma  azteca  ó 
mejicano,  y  que  en  muchos  de  ellos  el  castellano  es  casi  desconoci- 
do; por  este  motivo  quizá,  y  para  facilitar  la  instrucción  primaria  or- 
denó: que  entre  los  ramos  precisos  que  deben  aprender  los  aspirantes 
al  profesorado,  uno  de  ellos  habia  de  ser  el  azteca,  cou  la  intención 
seguramente  de  que  puedan  hacerse  entender  de  los  alumnos  que  tu- 
vieran en  los  pueblos  indígenas  y  conseguir  de  esa  manera  los  deseos 
de  propagar  con  facilidad  la  instrucción.  La  experiencia  confirma  es- 
ta verdad  en  la  enseñanza  de  los  idiomas  extranjeros,  cuando  el  pro- 
fesor dá  las  explicaciones  en  el  idioma  de  sus  discípulos. 

Al  encargarme  de  la  cátedra  de  azteca  por  bondad  del  Superior 
Gobierno,  me  fué  preciso  sujetarme  al  programa  oficial,  y  como  los 
libros  que  tenemos  para  la  enseñanza  de  este  importante  idioma,  ade- 
más de  ser  muy  escasos,  no  son  los  mas  propios  para  la  instrucción 
de  la  juventud,  me  vi  obligado  á formar  poco  apoco  este  pequeño  li- 
bro conforme  al  método  que  he  adoptado. 

Para  este  trabajo  he  tomado  por  guía  el  Arte  muy  recomendable 
del  esclarecido  Maestro  Fr.  Horacio  Carochi,  de  donde  han  tomado 
doctrinas  y  reglas  todos  los  que  han  escrito  sobre  esta  materia,  ocu- 
rriendo sin  embargo  á  la  opinión  de  los  recomendables  autores,  Ta- 
pia Zenteno,  Vázquez  Gastelú,  Guevara  y  Aldama,  Betancourt,  Pérez, 
Chimalpopoca  y  otros  para  combinarlas  en  el  orden  mas  fácil  y  sen- 
cillo, evitando  el  método  embrollado  que  usaron  los  antiguos. 
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VI 
No  tengo  Ja  presunción  de  creer  que  esta  obrita,  que  es  puramen- 
te elemental,  llene  los  deseos  de  los  hombres  instruidos  en  el  idioma, 
lo  confieso;  pero  estoy  seguro  de  que  en  ella  se  encontrarán  las  prin- 
cipales reglas  para  aprender  en  poco  tiempo,  y  con  algún  estudio,  la 
hermosa  y  elegante  lengua  de  Cuauhtemoc  y  Xicotencatl.  Para  for- 
marla, sujetando  mis  procedimientos  al  programa  oficial  que  rige  en 
las  Escuelas  Normales,  he  puesto  las  explicaciones  con  la  mayor  pre- 
cisión que  me  ha  sido  posible;  y  he  procurado  con  vivo  empeño  que 
sus  dotes  prominentes  sean  las  que  deben  resaltar  en  toda  obra  di- 
dáctica; á  saber:  la  claridad,  la  sencillez  y  el  método  práctico. 

Podrá  ser  defectuoso  este  ensayo,  puesto  que  son  de  tanta  magni- 
tud las  dificultades  que  ofrece  un  idioma  que  carece  de  alfabeto  pro- 
pio, y  que  no  produjo  obras  escritas  cuando  estuvo  en  la  plenitud  de 
su  vida;  mas  si,  como  lo  espero,  el  público  lo  recibe  con  benevolencia, 
si  los  entendidos  se  dignan  dirigirme  sus  observaciones,  los  defectos 
se  corregirán  poco  á  poco,  la  obra  se  irá  perfeccionando,  y  tal  vez  lo- 
gre yo,  ver  realizada  la  ilusión  que  me  ha  animado  en  el  curso  de  mi 
trabajo:  la  de  contribuir  en  la  esfera  de  mi  posibilidad  al  patriótico 
intento  de  conservar  el  bello  y  sonoro  idioma  de  nuestros  antepa- 
sados. ..  • 
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INTRODUCCIÓN 


Gramática  mejicana,  azteca  ó  náhuatl,  es  el  arte  de  hablar  y  escri- 
bir el  mejicano  con  propiedad  y  corrección. 

Para  llegar  á  poseer  un  idioma  cualquiera,  se  necesitan  cuatro  co- 
sas: conocer  las  palabras  que  son  la  explicación  de  las  ideas;  saberlas 
unir  para  formar  proposiciones;  saberlas  pronunciar,  y  saberlas  es- 

C1  En  consecuencia,  las  partes  de  la  Gramática  son  cuatro:  Analogía, 
Sintaxis,  Prosodia  y  Ortografía. 

PKONUNCIACION  MEJICANA. 

Ocupada  la  capital  del  imperio  mejicano,  aniquilados  los  sabios, 
los  sacerdotes  y  la  nobleza  mejicana  por  los  conquistadores  españo- 
les para  apoderarse  del  país,  y  de  sus  riquezas:  quemados  por  razón 
de  conquista,  por  fanatismo  ó  por  necedad,  las  bibliotecas  y  archivos 
públicos;  y  por  último,  perseguidos,  vejados  y  despreciados  os  mise- 
rables restos  de  aquellas  personas  instruidas,  desapareció  la  grave, 
sonora  y  elegante  lengua  mejicana.  El  gobierno  establecido  en  Mé- 
lico por  el  monarca  español,  no  fué  en  los  primeros  anos  de  la  con- 
quista, sino  una  sombra  de  autoridad,  porque  los  conquistadores  eran 
propiamente  los  señores,  dueños  de  vidas  y  caudales,  ¿que  habían  de 
hacer  los  pocos  instruidos  que  habían  quedado?  ocultarse,  yendo  a 
los  montes,  llevándose  sus  escritos  y  pinturas;  y  así  el  idioma,  aban- 
donado, decayó  completamente.  En  medio  de  estas  desgracias,  los  re- 
ligiosos se  dedicaron  al  estudio  del  idioma  para  instruir  á  los  natu- 
rales del  país  en  las  máximas  saludables  de  la  religión  católica,  y  to- 
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los  estos  incansables  maestros  confesaron  la  hermosura  y  elegancia 

dos  q      ^^  °       m  '     la  Pr°nUnCÍaCÍOn  y  a™  de  Iob  significa- 

dos, según  el  lugar  que  ocuparon,  de  manera  que  desde  entonces  co- 

noZlT1"1^  P0r^e  Weino*  conquistados  por  los  mejicanos 
no  daban  la  pronunciación  propia  del  idioma  sino  la  de  su  dialecto 

K f^Tm°  T  ?  h°y :  C°n  6l  latÍ11-  N080t*0s  ^guirémos  las  re- 
glas admitidas  por  los  buenos  autores,  y  el  uso  constante  de  mejica- 
nos, tlaxcaltecas,  tezcocanos  y  cholultecas  que  conservan  aun  la  pro- 
nunciación buena,  porque  en  esos  lugares  los  habitantes  hablaban  con 
propiedad,  como  residencia  de  los  sabios  antiguos. 

ALFABETO  MEJICANO. 

t  iE™dÍ°ma  a"teCa  tÍen6  dÍeZ  J  *******  J  son:  Aa,  Ce,  Ee,  Hh  Ii 
Ll,  Mro,  Nn,  Oo,  Pp,  Qq,  Tt,  ITu,  Xx,  Yy,  ZZ.  De  estas  se  componen 
dos  letras  mas,  y  son  ti,  te,  propias  del  idioma,  y  por  consiguiente  ca- 
rece de  las  letras  B,  D,  E,  G,  J,  LL,  Ñ,  K,  S,  y. 

Las  letras  se  dividen  en  vocales  y  consonantes:  á,  é,  í,  ó,  ú,  son  vo- 
cales, y  consonantes  todas  las  demás. 

CONSONANTES. 

C.-Se  pronuncia  fuerte  siempre  que  le  siga  la  vocal  á,  o,  ú,  y  cuan- 
do sea  final  de  algún  nombré;  como  caMi  casa,  coatí  víbora,  ckicahuac 
tuerte,  iztac  blanco. 

H.-Puesta  en  medio  de  dos  vocales,  se  pronuncia  muy  suave  de 
modo  que  no  suena  á  g  ni  áj  como  en  la  palabra  tehuatl:  mas  cuando 
viene  pospuesta  á  u,  ó  es  final,  entonces  se  aspira  fuertemente,  como 
en  las  palabras  cuauhüa  monte  ó  arboleda,  ihqni  en  balde,  omc  pouh, 
conté  En  lo  demás  se  pronuncia  como  en  el  castellano  en  las  pala- 
bras chato,  chito,  huevo. 

L.-La  Z  simple  tiene  un  sonido  claro  y  suave,  como  en  castellano. 
bi  se  duplica  como  la  11,  entonces  se  pronuncia  dividiéndola,  de  mo- 
do que  la  primera  se  junta  con  la  vocal  que  le  precede,  y  la  segunda 
con  la  que  le  sigue,  como  caUi  casa,  üal-li  tierra.  La  terminación  lli 
en  los  nombres  verbales  y  en  algunos  sustantivos  la  i  es  muda 
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M.  N.-La  m  se  pronuncia  lo  mismo  que  en  castellano,  como  pihie- 
rne  el  que  carga  al.  niño,  modla  mañana,  y  la  n  separando  los  labios, 
v.  g.,  nomonhuan  mis  yernos,  axcan  ahora. 

I—  Esta  letra  es  labial,  y  se  pronuncia  lo  mismo  que  en  castella- 
no, como  potoni  hiede,  petlatl  estera. 

Q,_Se  pronuncia  lo  mismo  que  en  castellano  en  las  combinacio- 
nes que  qui,  v.  g.,  quenin  como,  quiltic  verde. 

T.— Se  pronuncia  suave  como  en  castellano,  por  lo  mismo  no  tiene 
dificultad  su  pronunciación,  como  teopan. 

X.— La  pronunciación  de  esta  letra  unida  á  una  vocal,  solo  el  pro- 
fesor puede  hacerla  conocer;  sin  embargo,  se  puede  decir  que  es  muy 
semejante  á  las  palabras  francesas  chapean,  chantreau.  El  profesor 
cuidará  se  haga  ejercicio  en  las  sílabas  xa,  xe,  xi,  xo,  xu. 

Y.— Esta  letra  suena  suave,  usándose  algunas  veces  como  vocal, 
v.  g.,  huey  grande,  y  suena  como  consonante  cuando  hiere  alas  voca- 
les, como  en  las  palabras  yancuic  nuevo,  yéhuatl  aquel. 

Z  —  Esta  letra  se  pronuncia  con  mas  fuerza  que  la  s  castellana,  co- 
mo zany  solamente;  zoquitl  lodo. 

TL— Es  un  compuesto  de  dos  letras,  j  su  sonido,  es  de  tal  manera 
unido,  que  hacen  sentir  uno  solo,  como  la  palabra  "Atlántico,"  sue- 
nan ilacatl,  tliltic,  cuicatl. 

Tz.— También  es  compuesto  de  dos  letras  que  forman  un  solo  so- 
nido, como  tzotzocatl,  tzkahuaztii. 

■ 
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ANALOGÍA. 

La  Analogía  es  la  parte  de  la  Gramática  que  nos  da*  á  conocer  se- 
paradamente las  palabras  con  todas  sus  formas,  propiedades  y  acci- 
dentes. 

En  el  idioma  mejicano  hay  ocho  clases  de  palabras,  llamadas  por 
los  gramáticos  partes  de  la  oración,  á  saber;  nombre,  pronombre,  ver- 
bo, participio,  adverbio,  conjunción,  interjección  y  la  preposición,  que 
mas  bien  podía  llamarse  posposición,  porque  no  se  antepone,  sino  que 
se  pospone  al  nombre.  ■ 

Los  accidentes  y  propiedades  comunes  á  las  partes  de  la  oración, 
en  el  azteca,  se  verifican  solamente  en  los  números  y  géneros  de  los 
nombres.  El  número  sirve  para  dar  á  conocer  si  se  habla  de  una  ó 
nías  personas  ó  cosas,  y  el  género  para  expresar  el  sexo  á  que  perte- 
nece el  objeto.  El  verbo  es  conjugable,  y  sus  atributos  son:  los  núme- 
ros, personas,  tiempos,  modos,  voces  y  conjugaciones. 

CAPÍTULO  I. 

Del  nombre. 

Llámase  nombre  la  palabra  destinada  á  designar  los  objetos  dán- 
dolos á  conocer,  v.  g.,  ilacatl,  cihuatl,  xochitl. 

El  nombre  se  divide  en  sustantivo  y  adjetivo.  El  sustantivo  se  di- 
vide en  común  y  propio. 

Nombre  propio,  es  el  que  conviene  á  una  sola  persona  ó  cosa,  v.  g., 
Pctzi,  Xtihuan,  Pedro,  Juan. 


E^M^^MiJ'^s^^^^^mm^^^ 





jj^^tuL^: 


11 

Nombre  común,  es  el  que  conviene  á  todos  los  individuos  de  una 
misma  especie,  v.  g.,  Üacatl,  tetl,  etc. 

Nombre  adjetivo,  es  una  palabra  que  expresa  las  cualidades  y  mo- 
dificaciones de  los  nombres  sustantivos,  como:  cuaüi  bueno,  tliltic  ne- 
gro, hueyac  largo. 

El  nombre  adjetivo  se  divide  en  positivo,  comparativo  y  superlativo. 

Positivo,  es  un  adjetivo  que  denota  simplemente  la  calidad  del  nom- 
bre sustantivo,  ó  sus  accidentes,  por  ejemplo:  iztac  blanco,  cuauhtic  al- 
to, pitzahuac  delgado. 

El  comparativo,  es  el  que  aumenta  ó  disminuye  el  grado  de  cuali- 
dad comparándola  con  otras  cosas,  v.  g.,  achi  iztac  mas  blanco;  ocachi 
cuauhtic  mas  alto. 

El  comparativo  de  igualdad  ó  semejanza,  se  expresa  en  el  mejica- 
no con  las  voces  yuh,  yuhqui,  queuawi,  etc.,  v.  g.,  xic  Uta  in  yuh  ni  mitz 
Uta,  míralo  como  yo  te  veo:  in  amatl  iztac  quenami  in  cepayahuitl,  el 
papel  es  blanco  como  la  nieve.  En  lugar  del  castellano  mas,  en  el  me- 
jicano se  antepone  al  nombre  que  se  compara,  una  de  estas  voces, 
achí,  ocachi,  ocye,  Üapanahuia.  Y  en  lugar  del  castellano  que,  se  ante- 
pone al  nombre  con  quien  se  hace  la  comparación,  una  de  estas  vo- 
ces, in  amo,  in  amo  ye,  in  amo  yuhqui,  in  amo  mach  yuh,  in  amo  mach 
yuhqui.  Por  ejemplo:  achí  ti  cualli  in  amo  náhuatl,  tú  eres  mas  bueno 
que  yo:  ocachi  cuaÜi  inon  in  amo  yéhuatl  inin,  eso  es  mejor  que  este: 
ocye  xollopitl  in  amo  te,  es  mas  bribón  que  tú:  oc  achí  huey  in  motlal  in 
amo  riaxca,  es  mas  grande  tu  tierra  que  la  mia. 

Las  voces  oc  cenca,  oc  cenca  ye,  no  solo  significan  mas,  sino  mucho 
mas.  Las  voces  que  van  acompañadas  de  la  sílaba  huel  significan  tam- 
bién mucho  mas,  v.  g.,  Huel  ocachi  ye  tlatquihua  in  amo  tóhuatl,  él  es 
mas  rico  que  tú.  Esta  oración:  Yo  soy  mas  docto  que  tú:  según  las 
explicaciones  dadas,  se  puede  decir  de  varias  maneras.  Néhuatl  ye 
achi:  oc  ye:  oc  ye  cenca:  oc  cenca  ye  ni  tlamati  in  amo  téhuatl.  De  mane- 
ra que  con  cualquiera  de  las  frases  antepuestas,  queda  bien  resuelto 
el  comparativo. 

Si  se  quiere  ponderar  mas  el  exceso,  se  pondrán  dos  ó  tres  de  las 
mencionadas  voces,  oc  cenca  tlapanahuia:  oc  huel  cenca:  oc  cenca  hual- 
cai  v,  g.,  Tú  eres  mucho  mas  fuerte  que  yo,  nc  cenca  huaica  ti  chica- 
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huac  in  amo  néhuall  De  otro  modo,  oc  huel  cenca  ti  chicahuac  m  amo 
néhuaíl. 

El  nombre  superlativo  denota  la  calidad  del  sustantivo  en  grado 
superior  ó  inferior,  y  sin  hacer  comparación.  En  el  azteca  se  explica 
el  superlativo  con  las  voces  cen,  cenca,  cenqukca,  cemanca,  huel,  za  cen- 
ca, anteponiéndolas  .al  nombre  á  quien  se  atribuye  tal  cosa;  v.  g.,  in 
tlatoani  cenquizca  cualli,  el  caballero  es  muy- bueno.  Huel  huey  in  mo- 
ixtlamatiliz,  es  muy  grande  tu  sabiduría:  in  conetl  zan  cenca  huel  iztla- 
catini,  el  muchacho  es  muy  mentiroso. 

La  frase  castellana,  no  hay  tan,  se  expresa  en  el  mejicano  con  las 
palabras  aoctle,  yuhqui,  inic  con  la  partícula  in  antepuesta  al  nombre, 
por  ejemplo:  aoctle  inic  iztac  in  cepayahuitl,  no  hay  cosa  tan  blanca  co- 
mo la  nieve;  ó  de  otro  modo:  atle  itla  ocachi  iztac  queme  in  cepayahuitl. 

Las  dicciones  acica,  cacica,  antepuestas  á  los  verbos  y  en  composi- 
ción, los  hacen  superlativos,  v.  g.,  el  verbo  mati  saber,  si  se  le  ante- 
pone acica  saldrá  acicamati,  entender  perfectamente. 

La  partícula  oc,  aunque  sirve  de  final  á  algunos  pretéritos  perfec- 
tos de  indicativo,  como  hneztoc  estar  echado,  tenloc  estar  lleno;  sin  em- 
bargo antepuesto  á  los  nombres,  como  se  ha  dicho,  equivale  á  com- 
parativos y  á  superlativo,  según  el  modo  de  combinar,  v.  g.rhuel  ohui, 
es  muy  difícil;  oc  achí  tliltic,  es  muy  negro. 


DIFERENCIA  ENTRE  EL  SUSTANTIVO  Y  ADJETIVO. 

La  diferencia  que  hay  entre  el  sustantivo  y  adjetivo  en  las  frases 
ú  oraciones,  es  la  misma  que  en  el  castellano:  que  el  sustantivo  pue- 
de estar  solo  sin  necesidad  del -adjetivo,  y  el  adjetivo  no  puede  estar 
sin  el  sustantivo  expreso  ó  callado.  Estará  expreso  el  sustantivo,  co- 
mo cuando  se  dice  cualli  tlacatl:  estará  callado,  como  in  cualli  qui  Ha- 
zaña in  yectiliztli,  el  bueno  ama  la  virtud. 


•5 


CAPITULO  II. 

Del  número  de  los  nombres 


y 


Por  número  de  los  nombres  se  entiende  la  manera  de  distinguir  uno 
de  muchos,  y  son  dos:  singular  y  plural;  singular  el  que  habla  de  una 
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13 
persona  ó  cosa,  corno  tepantlátoc  abogado;  ticitl  medico;  amatl  pa- 
pel-, iepetl  cerro.     Plural  el  que  habla  de  muchos,  v.  g.,  Uvantlátoque 
abogados;  ticitin  curanderos;  amaine  papeles;  tepeme  cerros.     El  nom- 
bre de  objetos  inanimados  no  tiene  plural  propiamente. 

El  singular  no  se  forma  de  nadie,  pero  el  plural  se  forma  del  sin- 
gular; mas  como  los  nombres  en  singular  tienen  varias  terminaciones 
para  formar  su  plural,  se  dan  las  reglas  siguientes: 

Los  nombres  acabados  en  ti  mudan  estas  letras  en  me  y  juntándo- 
se con  pronombres  posesivos  pierden  la  ti  en  singular,  y  toman  Mían 
para  el  plural.  (1) 

Cuando  se  quiere  significar  muchedumbre,  entonces  se  duplica  la 
primera  sílaba,  y  juntándose  con  pronombres  posesivos  toman  para 
el  plural  la  partícula  huan.  (2) 

Algunos  de  esta  terminación  y  con  los  mismos  pronombres,  pier- 
den la  ti  con  la  vocal  que  le  antecede  para  el  singular  y  lo  mismo  los 
terminados  en  haitl.  (3) 

Los  nombres  acabados  en  ni  toman  me  para  formar  el  plural,  lo 
mismo  los  terminados  en  chi,  como  chichi  perro.  Los  acabados  en  ani 
juntándose  con  pronombres  posesivos  cambian  las  terminaciones  ani 
en  cauh  para  el  singular  y  en  calman  para  el  plural.  (4) 

Los  nombres  que  significan  patria,  oficio  ó  persona,  pierden  la  ti  y 
no  toman  me  para  el  plural,  conro  mexicatl  mejicano;  mexica  mejica- 
nos; Üaxcaltecatl  tlascalteca;  tlaxcalteca  tlascaltecas;  Teotl  Dios,  y  tla- 
catecoloil  diablo,,  forman  su  plural,  doblando  la  primera  sílaba,  y  no 
toman  me,  como  Teteo,  tlacatdecolo. 


Plural. 
Coneme. 
Xochime 
Ámame. 


Posesivo  singular. 
Noconeuh,  mi  hijo. 
Moxochi,  tu  flor, 
lama,  su  papel. 


Singular. 

(1)  Conetl,  niño. 
Xóchitl,  ñor. 
Amatl,  papel. 

(2)  Cocone 
Titici. 

(3)  Tlancuaitl. 
Elchiquihuitl 

(4)  Temachtiani. 

NOTA.— Como 
derse,  comenzamos  hacer  ejercicio  con  el\os  para  mayor  brevedad,  en  las  tres  per 
sonas  que  tiene  cada  número. 


Tlancuame 
Elchiquime 


Notlancua. 

Moelchiquiuh. 


Posesivo  nhordli 
Toconehuan. 
An  moxochihuan. 
Iamahuan- 
Tococonehuan. 
An  moticihuan. 
Totlancnahuan. 
An  moelchiquiuhuan 
Notemach  ticahu  a  n . 


Temachtianime.   Notemachticauh. 
pronombres  posesivos  con  una  simple  lectura  pueden  enten- 


LW 
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Los  nombres  acabados  en  $¿,  ü¿,  in  en  singular,  convierten  estas  ter- 
minaciones en  me  ó  Un  para  formar  su  plural.  Estos  nombres  juntán- 
dose con  pronombres  posesivos,  en  el  singular  pierden  sus  termina- 
ciones, pero  en  el  plural  toman  huan:  (1) 

Los  terminados  en  an  toman  Un  ó  me  para  formar  su  plural,  y  jun- 
tándose con  pronombres  posesivos  toman  huan  para  el  plural.  (2) 

Los  terminados  en  on  toman  Un  para  el  plural  y  con  pronombres 
posesivos  solo  toman  huan  para  el  plural.  (3). 

Los  nombres  imperfectos  llamados  así,  porque  les  falta  las  letras  fi- 
nales ti  ó  tli  forman  su  plural  del  modo  siguiente:  Si  termina  en  vo- 
cal breve,  entonces  le  falta  ti  y  toma  me  para' el  plural;  pero  si  la  fi- 
nal tuviere  saltillo,  entonces  .le  falta  tli  y  toma  Un  para  el  plural.    (4) 

Siguiendo  la  opinión  de  los  buenos  autores  mejicanos,  con  excep- 
ción del  P.  Darío  Julio  Caballero  que  va  por  su  camino,  inventando 
nombres  y  reglas  de  su  propia  cosecha,  añadimos  á  estas  terminacio- 
nes, los  siguientes  adjetivos: 

Miec  mucho.  Plur.,  miequin,  miedin  6  miequintin  muchos. 

Ixachi  mucho  ó  grande  cantidad.    Plur.,  ixachin,  ixachintin  muchos. 

Muchi,  nochi  todo.  Plur.,  muchin,  muchintin  ó  nochtin  todos. 

Gequi  algo  ó  parte  de  algo.  Plur,,  cequin,  cequiniin  algunos. 

Occequi  algo  mas,  un  poco  mas.  Plur.,  occequintin. 

¿Quezqui?  qué  tanto?  Plur.,  qucSquime,  quezquintin  qué  tantos?  al- 
gunas veces  se  dice  también  quczquin. 

¿Quexquich?  cuánto?  Plur.,  quexquidúmf  cuántos? 

Hucy  grande.  Plur.,  huehuey,  huehuántin. 

Los  nombres  acabados  en  Mía,  c,  o,  con  saltillo  final  y  que  signifi- 
can poseedores  de  lo  que  significa  el  nombre,  toman  que  para  el  plu- 

Singidar.  Plural  Posesivo  singular.         Posesivo  plural. 

(1)  Oquichtli.  Oquichtin,  oquichtime.  M'oquichtiuh.  M'oquichtihuan. 
Tlamachtilli.  Tlamachtiltin,  me.  Itlamachtil.  Itlamachtilhuan. 
Zollin.  Zoltin,  me.                        Tozol.  Tozolhuan. 

(2)  Texcan.  Texcame,  tin.  Motexca.  An  motexcahuan. 

(3)  Acaltetcpon.     Aealtetepontin.  Toacaltetepon.       Toacalteteponhuan. 
(4)     Ixtepetla,  euatatapk:  estos  dos  nombres,  al  primero  le  falta  tí,   pues  debía 

ser  ixtepetlatl  compuesta  de  ixtli  cara,  y  .tepetlatl  tierra  dura:  al  segundo,  cuata- 
tapa,  le  falta  tli,  pues  debia  ser  cxuáatapdtli,  de  cuaiti  cabeza,  y  tatapatli  manta 
ordinaria. 
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ral,  y  juntándose  con  pronombres  posesivos  toman  caul¿  para  el  sin- 
gular y  calman  para  el  plural.  (1) 

Los  acabados  en  qui  y  en  c  mudan  estas  partículas  en  que  para  el 
plural.  Estos  nombres  juntándose  con  pronombres  posesivos,  con- 
vierten las  últimas  letras  en  cauh  para  el  singular  y  calman  para  el 
plural.  (2)   Se  exceptúa  miqui  el  muerto,  que  hace  su  plural  mimíque. 

Los  nombres  verbales  que  terminan  en  i  y  en  o  que  se  derivan,  ó 
son  pretérito  perfecto,  toman  que  para  el  plural,  y  juntándose  con 
pronombres  posesivos  toman  cauh  para  el  singular  y  calman  para  el 
plural.  Estos  son  pretéritos  perfectos,  y  se  toman  como  nombres.  (3) 

Estos  nombres,  huélme  viejo;  Mama  vieja,  hacen  su  plural  huelmét- 
que  illamátque  y  juntándose  con  pronombres  posesivos,  en  el  singular 
no  toman  nada,  pero  en  el  plural  toman  Imán,  y  así  se  dice:  noüláma 
mi  vieja;  nohuehuélman  mis  viejos. 

CAPÍTULO  III. 

Nombres  reverenciales. 

Ningún  idioma  hay  que  sea  tan  respetuoso  y  expresivo  como  el  az- 
teca, y  para  esto  tiene  las  voces  ó  terminaciones  tzintli,  Izin  que  deno- 
tan respeto,  reverencia,  cortesía,  amor,  lástima,  compasión  de  la  per- 
sona ú  objeto  con  quien  y  de  quien  se  habla. 

Los  nombres  acabados  en  ti,  tli,  li,  in,  pierden  estas  finales  y  toman 
tzintli  para  el  singular  y  tzitzintin  para  el  plural;  pero  si  dichos  nom- 
bres se  juntan  con  pronombres  posesivos,  entonces  toman  tzin  para  el 
singular  y  tzitzilman  para  el  plural.  (4) 


Singular..  Plural.  Posesivo  singular.  Posesivo  plural. 

(1)  Tlatquihua.        Tlatquihuaque.         Notlatquihuacauh.        Notlatquihuacahuan. 
Nacace.  Nacacéque.  Monacacecauh.  Monacacecahuan. 
Mahuizo.             Mahuizóque.              ImahuizocaUh.  Imahuizocahuan. 

(2)  Teopixqui.  Teopixque.  Toteopixcauln  Toteopixcahuan. 

(3)  Como  nombre,  Temachti  el  maestro:  como  verbo,  el  que  enseñó.  Plural, 
temachtique,  los  maestros  ó  los  que  enseñaron.  Tlacuilo,  como  nombre,  significa  el 
escribiente,  y  como  verbo  el  que  ha  escrito.  Plural,  los  escribientes  ó  los  que  es- 
cribieron, tlacuilóque.  Con  pronombre  posesivo  totlaeuilocauh,  plural  totlacuilo- 
cahuan. 

(4)  Ichcatl,  ichcatzintli;  tatli,  tatzintli;  calli,  caltzintli.  Plural,  icbcatzitzin, 
iatzitzin,  caltzitzin.  Con  pronombres  posesivos  li'ichcatzin,  notatzin,  mocaltzin, 
Plural,  notatzitzihuan,  moichcatzrtzlhükn.  mocaltzitzihuan. 
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Para  el  desprecio  se  mudan  dichas  finales  en  calontli  para  el  singu- 
lar, y  en  catoton  para  el  plural,  y  con  pronombres  posesivos  en  ton  pa- 
ra el  singular  y  en  toton  para  el  plural.  (1) 

Para  lo  inservible  se  convierten  las  mismas  finales  en  mili  para  el 
singular,  y  en  zoltin  para" el  plural,  y  con  pronombres  posesivos  zol  pa- 
ra el  singular  y  zolhuan  para  el  plural.  (2) 

Los  nombres  acabados  en  luía,  e,  o,  sin  psrder  nada  toman  catzintli 
ó  catontli  para  el  singular,  y  catzitzin  ó  catoton  para  el  plural  y  con  pro- 
nombres posesivos  catzin  ó  catón  para  el  singular,  y  catzitzihuan  ó  ca- 
totonhuan  para  el  plural.   (3)  . 

'  Los  nombres  terminados  en  qui,  c,  convierten  estas  terminaciones 
en  catzintli  ó  catontli  para  el  singular  y  en  catotontin  ó  catoton  para  el 
plural,  y  con  pronombres  posesivos  en  catzin  ó  catón  para  el  singular 
y  en  catzitzihuan  para  el  plural.  (4)  «• 

Los  nombres  acabados  en  ni,  sin  perder  nada  toman  tzin  ó  ton  pa- 
ra el  singular  y  tziizin  ó  toton  para  el  plural,  y  con  pronombres  pose- 
sivos en  el  singular  nada  y  en  el  plural  tzitzinhuan  ó  totonhuan.  (5) 

Los  nombres  acabados  en  iani,  oani,  cambian  la  terminación,  ani  en 
catzintli  ó  catzin,  catontli  ó  catón,  para  el  singular,  y  catzitzintin  ó  ca- 
tzitzin, catotontin  ó  catoton  para  el  plural,  y  con  pronombres  posesivos 
catzin  ó  catón  para  el  singular  y  catzitzihuan  ó  catotonhuan  para  plural. 

Huehue  viejo,  Mama  vieja,  toman  tzin  para  el  singular  y  tzitzin  para 
el  plural,  y  así  se  dirá  bien  en  singular  huchuétzin  illamátzin.  Plural, 
huehuetzitxin  illamatzitzin  con  pronombres  posesivos  nolmehuétzin  noil- 
lamátzin,  nohuehudzitzihuan,  etc. 

Los  nombres  que  significan  parte  del  cuerpo  humano,  se  expresan 
precisamente  en  este  idioma  con  pronombres  posesivos.  (6) 


(1)  De  ichcatl,  ichcatontli;  calli,  caltontli.  Plural,  iclicatoton,  caltoton.  ■  Con 
pronombres  posesivos,  noichcaton,  nocalton.     Plural,  noiclxcatoton,  nocaltoton, 

(2)  De  ichcatl,  cactli,  calli;  ichcazol,  caczol,  calzoL_  Plural,  ichcazoltin,  caczol- 
tin,  calz'oltin.  Con  pronombres  posesivos,  noiehcazol,  mocaczol,  iealzol.  Plural, 
noicb.cazolh.uan,  mocaezolhuan,  etc. 

(3)  Tlatquihua,  .topile,  mahuizo,  hacen  tlatquiliuacatzintli,  topiíecatzintli,  ma- 
huizócatzintli.     Plural,  tlatquihuacatzitzin,  etc,  etc. 

(4)  Teopixqui,  chipahuac,  forma  teopixcatzintli,  chipahuacatzintli,  etc. 

(5)  Temachtiani,  maestro,  forma  temachtlanitzin,  etc. 

(tí)     En  castellano  se  dice  bien,  me  duele  la  cabeza;  pero  en  el  mejicano  se  une 
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CAPÍTULO  IV. 

Del  género  de  los  nombres. 

En  el  idioma  mejicano  no  hay  géneros  propios  para  distinguir  el 
nombre  masculino  del  femenino,  ni  por  su  significación,  ni  por  su  ter- 
minación, porque  todos  los  nombres  son  comunes,  es  decir,  que  con- 
vienen a  masculino  y  femenino,  y  por  lo  mismo  cuando  hay  necesi- 
dad de  distinguir  un  sexo  de  otro,  entonces  se  antepone  al  nombre  la 
palabra  oquicMU  varón,  para  el  masculino,  y  la  palabra  ciJmatl  para 
el  femenino,  sin  las  últimas  terminaciones,  v.  g.,  oquichconett  mucha- 
cho; cihuaconcü  muchacha;  oquichquacne  toro;  cihuaquacue  vaca;  oquich- 
mazail  venado,  etc. 

CAPÍTULO  V. 

De  las  declinaciones  y  artículos. 

En  este  idioma  no  hay  declinaciones,  porque  los  nombres  no  tie- 
nen las  desinencias  de  los  casos  como  en  el  idioma  latino,  ni  tampo- 
co tienen  preposiciones  propias  para  indicar  ó  dar  significación  á  los 
casos  como  en  el  castellano;  sin  embargo,  en  las  frases  ú  oraciones  se 
expresan  los  casos  con  mayor  claridad  que  en  el  castellano,  como  se 
dirá  en  la  Sintaxis,  solamente  el  vocativo  se  expresa  por  sí  solo,  y  se 
.conoce  porque  sirve  para  llamar  la  atención,  ó  para  invocar,  y  enton- 
ces se  añade  la  letra  e  al  nombre  que  termina  en  tt  ó  en  consonante; 
mas  si  el  nombre  termina  en  Üi,  li,  entonces  la  i  se  muda  en  e,  v.  g., 
cihuatl  hace  cihuaile;  pütontli  hace  piltontle;  cihuapilli  señora,  cihua- 
pille. 

Tampoco  hay  artículos:  inútil  sería  buscar  voces  equivalentes;  no 
obstante,  la  partícula  in,  aunque  no  sirve  sino  para  dar  elegancia  ó 
buen  sonido  á,  las  frases  mejicanas,  algunas  veces  se  toma  como  equi- 
valente á  los  artículos,  anteponiéndolo  al  nombre,  v.  g.,  in  teopixqui 
el  sacerdote,  in  teopixque  los  sacerdotes. 


al  nombre  tzontecontli  el  pronombre  posesivo  y  se  dice:  nech  coeoa  in  nbtzontecon, 
me  duele  mi  cabeza.  Nech  cocoa  in  nomapil,  me  duele  el  dedo  de  la  mano.  Nech 
cócoa  in  no'siuh,  me  duele  el  pie.    De  otra  manera  no  se  entendería  fácilmente. 

3 


!•**>   ^^^**$^*^&*w^^& :^~- ^*'/-'*-**^- 


'^£S%m*¿5SmFE3BSm  SKI? 


Í8 
CAPÍTULO  VI. 


7/ 


Be  la  segunda  división  del  nombre. 

Ya  hemos  dicho  qu0  el  nombre  se  divide  en  sustantivo  y  adjetivo; 
el  sustantivo  en  común  y  propio,  y  el  adjetivo  en  positivo,  compara- 
tivo y  superlativo;  pues  además  también  se  divide  en  primitivo,  deri- 
vado, nominal,  verbal,  nacional,  diminutivo,  aumentativo,  colectivo, 
simple,  compuesto,  numeral  y  ordinal. 

Nombre  primitivo  es  el  que  no  tiene  origen  de  otro  del  mismo  idio- 
ma, como  Teotl  Dios;  atl  agua;  tlalli. 

Derivado  es  el  que  se  forma  del  primitivo,  como  tlallan,  atlan. 

Para  formar  los  derivados  nominales,  se  observarán  las  reglas  si- 
guientes: 

Los  nombres  acabados  en  ti,  tli,  mudan  estas  terminaciones  en  tía. 
(1)  Y  los  nombres  acabados  en  huitl  la  mudan  en  uhtla.  (2) 

Los  nombres  acabados  en  li,  in  mudan  estas  terminaciones  en  la.  (3) 

Cuando  se  quiere  denotar  pluralidad  ó  muchedumbre  con  los  nom- 
bres contenidos  en  las  reglas  anteriores,  entonces  se  duplica  la  pri- 
mera sílaba.  (4) 

Los  nombres  terminados  en  yotl,  otl  son  sustantivos  abstractos:  ge- 
neralmente significan  lo  que  significa  el  nombre  de  donde  se  derivan; 
así  pues,  los  nombres  acabados  en  Ü,  tli  para  formar  sus  derivados, 
mudan  estas  terminaciones  en  y  otl,  (5)  en  la  inteligencia  que  no  tie- 
nen plural,  sino  cuando  se  juntan  con  pronombres  posesivos. 


(1)  Xóchitl,  flor,  forma  xochitla,  lugar  de  flores.  Tetl,  piedra,  hace  tetla,  pe- 
dregal. 

(2)  Cuahuitl,  árbol,  forma  cuauhtla,  monte  6  arboleda.  Xihuitl,  yerba,  hace 
xi  uhtla. 

(3)  Xalli,  arena,  hace  xalla,  arenal.  Milli,  sementera,  hace  milla,  sementeras. 
Zetollin,  palma,  forma  zetolla,  palmar.  Capulín,  hace  capulla.  Exceptúase  tec- 
pin  que  toma  tía  y  forma  tecpintla,  pulguero. 

(4)  Xochitla,  abundancia  de  flores,  hace  xoxochitla;  milla,  forma  mimilla.  Ze- 
tolla, palmar,  zezetolla,  y  así  cacapulla,  etc. 

(5)  Del  nombre  Teotl,  Dios,  se  forma  teoyotl,  divinidad.  Tatli,  padre,  forma 
tayotl,  paternidad.  Nantli,  madre,  sale  nanyotl,  maternidad.  Ahuilnemiliztli, 
ahuilnemilizcayotl,  torpeza.     Estos  nombres  así  derivados  significan  también  uso, 

'costumbre  de  naciones  ó  pueblos,  v.  g.,  mexieayotl,  á  lo  mejicano,  al  uso  y  eos- 
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Los  nombres  que  tienen  las  terminaciones  li  6  Un  se  mudan  en  lotl, 
de  modo  que  queden  dos  U.  (1) 

Los  nombres  sustantivos  ó  adjetivos  acabados  en  c,  qui,  convierten 
estas  terminaciones  en  cayotl.  (2) 

También  algunos  pretéritos  perfectos  forman  derivados,  añadiendo 
la  misma  terminación  cayotl  á  los  pretéritos  terminados  en  tj  (3) 

Los  nombres  terminados  en  ei,  hua,  hui,  también  toman  cayotl  para 
formar  su  derivativo.  (4) 

Los  derivados  nominales  terminados  en  hua,  c,  son  nombres  sus- 
tantivos posesivos,  por  significar  ser  dueño  ó  poseedor  de  la  cosa  que 
significa  su  raiz  ó  nombre  de  donde  se  forma.  (5) 

Si  el  nombre  sustantivo  acabado  en  itl  tuviere  una  vocal  antes,  se 
mudará  en  ye  para  formar  su  derivado.  (6) 

Los  nombres  acabados  en  tli  se  mudan  en  hua  para  formar  su  de- 
rivado posesivo.  (7) 

Los  nombres  acabados  en  li  se  mudan  en  e.  (8) 

Los  nominales  ó  verbales  terminados  en  o  significan  lo  que  el  nom- 

tambre  de  Méjico;  Cristian oyotl,  á  lo  cristiano;  tlaxcaltecayotl,   á  lo  tlascalteca, 
ilhuicacáyotl,  celestial;  tlalticpacáyotl,  terrenal. 

_  (1)     Tlilli,  tinta,  forma  tlillotl,  negrura;  ocuilin,  gusano,  ocuillotl,  gusanero;  pil- 
li,  noble,  forma  pillotl,  nobleza;  cualli,  bueno,  cuallotl,  bondad. 

(2)  De  Yamanqui,  blando,  suave,  sale  yamancayotl,  suavidad;  calpixqui,  ma- 
yordomo, calpixcayotl,  mayordomía;  coztic,  amarillo,  cozticayotl;  chipahuac,  lim- 
pio; chipahuacayotl,  limpieza.     Teopixqui  hace  teopixcayotl,  sacerdocio. 

(3)  El  verbo  temachtia,  su  pretérito  es  temachti,  hace  temachticayotl,  magis- 
terio. El  verbo  tlátoa,  hablar,  pretérito  tlato,  forma  tlatocayotl,  autoridad,  reino, 
ó  señorío. 

(4)  Huey,  grande,  forma  hueicayotl,  grandeza;  icnohuacayotl,  piedad.  De  ohui, 
difícil,  sale  ohuicayotl,  dificultad.  Xihuitl,  año,  forma  xiuhcayotl,  anualidad;  xi- 
huitl,  significando  yerba,  forma  xiuhyotl. 

(5)  Tlatquitl,  riqueza,  forma  tlatquihua,  dueño  de  bienes;  ichcatl,  oveja,  forma 
ichcahua,  dueño  de  ovejas;  tlantli,  diente,  tlane,  el  que  tiene  dientes;  tepetl,  cer- 
ro, hace  tepehua,  dueño  de  monte;  atl,  agua,  hace  ahua,  dueño  de  agua.  Estos  dos 
nombres,  atl  y  tepetl,  en  composición  se  toman  por  moradores  ó  vecinos  de  pue- 
blo, porque  antiguamente  los  mejicanos  solian  habitar  en  cerros,  y  de  aquí  saleal- 
tepetl,  pueblo;  hueyaltepetl,  villa  ó  ciudad,  y  así  altepehua  es  vecino  de  pueblo  ó 
ciudadano. 

(6)  Cueitl,  enagua  ó  faldilla,  hace  cuéye,  dueño  de  enaguas;  maitl,  mano,  maye, 
que  tiene  manos, 

(7)  De  tilmatli,  manta  ó  capa,  se  forma  tilmahua,  dueño  de  ropa. 

(8)  Milli,  sembrado,  forma  mille,  dueño  de  sembrado;  calli,  casa,  forma  calle, 
el  dueño  de  ella;  topilli,  báculo  ó  bastón,  sale  topille,  alcalde  6  alguacil. 


1^     :    tñS^'1?^^^^^^^ 


"!^%>,*ik?-mammVZS*-  «•; 


'Zsw-íísz;^*, *m.r- 


20 
br©  de  donde  se  derivan,  y  con  ellos  se  explican  los  adjetivos  caste- 
llanos acabados  en  do  como  salado,  aguado.     Se  forman  de  la  mane- 
ra siguiente:  los  nombres  acabados  en  ti,  tli  mudan  estas  finales  en  yo. 

(1) 

Los  nombres  acabados  en  U,  in  mudan  estas  terminaciones  en  o  pa- 
ra su  derivado.  (2) 

Los  nombres  terminados  en  Imitl  hacen  en  uhyo.  (3) 

NOMBRES  NACIONALES. 

Nombre  nacional  es  el  que  significa  de  qué  nación,  provincia,  ciu- 
dad ó  pueblo  es  una  persona  ó  cosa  de  que,  ó  de  quien  se  habla:  co- 
mo castellano  de  Castilla,  romano  de  Roma,  poblano  de  Puebla,  etc. 
En  el  azteca  estos  derivados  se  forman  de  la  manera  siguiente: 

Los  nombres  de  lugar  terminados  en  co  convierten  esta  sílaba  en  ca 
añadiéndole  ti.  (4)  Si  el  nombre  del  lugar  acaba  en  flan,  ó  Jan,  sin 
que  le  preceda  la  ligatura  ti  convertirá  el  Üan  ó  lan,  en  tecatl.  (5) 

Los  nombres  acabados  en  titlan  que  tienen  la  ligatura  ti,  solamente 
se  les  añade  tlacatl  ó  chañe  que  significa  vecino  ó  habitante.  (6)  De 
la  misma  manera  los  nombres  acabados  en  yan,  v.  g.,  Aflacuihuayan, 
lugar  donde  se  toma  el  agua  (Tacubaya)  Atlacuihuayan  chañe. 

Los  nombres  acabados  en  pan,  se  mudan  en  panecatl.  (7) 

Los  acabados  en  man,  mudan  esta  terminación  en  inecatl,  y  los  aca- 
bados en  can  en  camecatl.  (8) 


(1)  De  nacatl,  carne,  sale  nacayo,  humanado;  xochitl,  flor,  forma  xochiyo,  flo- 
reado; eztli  ó  yeztli,  sangre,  ezyo,  sangriento;  atl,  forma  ayo,  aguado;  omití,  ha- 
ce ómiyo,  huesudo;  iztatl,  sal;  iztayo,  salado. 

(2)  Tlalli,  citlaíli,  xalíi,  forman  tlallo,  lleno  de  tierra;  tlillo,  tiznado;  citlallo, 
estrellado. 

(3)  Ihuitl,  pluma,  forma  ihuiuhyo,  emplumado. 

(4)  México  forma  mexicatl,  hombre  de  Méjico  ó  mejicano.  Tezooco  forma  tez- 
cocatl. 

(5)  Tepoztlan  hace  tepoztecatl,  hombre  6  cosa  de  aquel  pueblo.  De  Cholollan, 
chololtecatl. 

(6)  Cuauhtitlan,  forma  cuauhtitlantlacatl,  6  chañe.  Apetlatitlan  hace  apetla- 
titlan  tlacatl,  ó  chañe.- 

(7)  Calpan,  pueblo  llamado  así,  forma  calpanecatl.  Apan,  apanecatl,  y  así  tam- 
bién Iztlapalapan,  lugar  donde  está  al  través  ó  atravesado  el  agua,  nombre  de  un 
pueblo,  hace  ixtlapalapanecatl,  el  vecino  de  este  pueblo. 

(8)  Acolman,  forma  acolmecatl.     Xaltocan,  xaltocamecatl. 
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Los  terminados  en  ra>¿. que.  tienen  antes  saltillo,  forman  el  deriva- 
do con  solo  quitar  el  can  y  volverlo  catl.  (1) 

Los  terminados  en  tía  con  saltillo,  solamente  se  les  añade  catl. 
(2) 

NOMBRES  VERBALES  Y  PARTICIPIOS. 

Aunque  los  respetables  autores  Betancourt,  Lie.  D.  Antonio  Váz- 
quez Gastelú  y  D.  Carlos  Tapia  Zenteno  explican  en  sus  obras,  con 
maestría,  los  nombres  verbales  ó  participios,  preferimos  seguir  las  ex- 
plicaciones del  insigne  maestro  Fr.  Horacio  Carochi,  corregidas  por 
el  P.  Ignacio  Paredes  y  las  del  Lie.  D.  Faustino  Galicia  Chimalpo- 
poca;  pero  antes  de  dar  principio,  oigamos  lo  que  dice  Paredes  en  la 
pág.  120,  lib.  4o,  cap.  I  al  hablar  de  la  derivación  y  formación  de  nom- 
bres y  verbos. 

"Es  tan  copiosa  y  abundante  esta  lengua  que  de  una  sola  voz,  ma- 
yormente de  verbos,  se  derivan  y  forman  otras  muellísimas  voces,  co- 
mo de  una  fecunda  madre  salen  muchos  hijos.  Todo  esto  se  consigue 
con  mucha  facilidad,  sin  tener  mas  que  saber  el  modo  de  su  forma- 
ción ....  Así  como  de  una  voz  de  un  verbo  castellano  ó  latino  se  for- 
man otras  voces,  como  del  verbo  amar  se  deriva  el  amor,  el  amante, 
amador,  amado,  etc.,  así  también  de  una  voz,  de  cualquier  verbo  az- 
teca, se  pueden  formar  otras  muchísimas  voces." 

Nombres  verbales  son  los  que  nacen  de  los  verbos  de  cuya  acción 
participan  mas  ó  menos  en  su  significado.  Se  forman  según  las  ex- 
plicaciones siguientes: 

DE  LOS  VERBALES  EN  NI. 

Los  verbales  acabados  en  ni  se  usan  como  activos  y  son  los  parti- 
cipios terminados  en  ante,  ente  castellanos  ó  el  que  ama,  etc.,  y  los  aca- 
bados en  or,  como  pecador.   Estos  nombres  verbales  se  forman  de  la 


(1)  Michhuacan  (Miclioacan)  michhuacatl,  el  vecino  de  aquella  ciudad.  Ti/.n- 
yocan,  forma  tizayocatl.     Yauhquemecan,  yaoquemecatl. 

(2)  Huexotla,  lugar  de  muchoa  sauces,  forma  huexotlacatl.  Confia,  nombre  de 
un  pueblo,  contlacatl.  Ayotla,,  ayotlacatl.  Piaztla,  piaztlAcatí,  el  vecina  de  ene 
pueblo. 
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tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicativo  añadiéndole 
la  partícula  ni.  (1) 

Si  el  verbo  tuviere  unido  su  paciente,  como  cacchihua,  hacer  zapa- 
tos, también  se  le  añade  ni.  (2) 

Si  el  verbo  no  estuviere  compuesto  con  su  paciente,  y  este  pacien- 
te fuere  de  persona,  entonces  se  le  antepondrá  te,  ó  ña  si  fuere  de  co- 
sa, según  se  quiera  significar.  (3)  Así  estos  como  los  demás  verbales 
se  forman  de  todos  los  verbos  como  se  ha  dicho,  teniendo  cuidado  de 
añadir  los  pronombres  que  les  correspondan. 

DE  LOS  VERBALES  EN  ONI. 

Estos  nombres  verbales  que  acaban  en  oni  son  los  nombres  acaba- 
dos en  ble  castellanos,  y  adjetivos  latinos  terminados  en  bilis  ó  en  dus, 
esto  es,  que  el  sugeto  ú  objeto  á  quien  se  refiere  el  verbo,  es  capaz  ó 
digno  de  la  misma  acción.  Se  forman  añadiendo  ni  á  la  tercera  per- 
sona de  la  voz  pasiva  del  presente  de  indicativo.  (4) 

También  se  le  antepone  su  paciente,  si  el  verbo  de  donde  se  forma 
lo  tiene,  y  este  paciente  en  composición  puede  ser  persona  ó  cosa,  y 
entonces  se  le  antepondrá  te  ó  tía  según  se  quiera  significar.  (5) 

Hay  otros  verbales  en  oni  que  sirven  de  sustantivos,  y  significan 
instrumento  con  que  se  hace  lo  que  significa  el  verbo.   Se  forma  con 


'ó* 


(1)  Cochini,  durmiente  <5  el  que  duerme;  tlacuani  el  que  come  6  comía;  nemi- 
ni,  viviente,  el  que  vive;  tlatlacoani,  pecador,  formados  de  la  tercera  persona  del 
singular  de  los  respectivos  verbos,  cochi,  dormir;  tlacua,  comer;  nemi,  vivir  y  tla- 
tlacoa,  pecar. 

(2)  Cacchihuani,  zapatero  ó  el  que  hace  zapatos;  tlaxcalcliihuani,  panadero  ó  el 
que  hace  pan;  amapohuani,  el  que  lee  algo,  formados  también  de  la  tercera  perso- 
na del  singular  del  presente  de  indicativo. 

(3)  Del  verbo  tlapaloa  saludar,  se  forma  tetlapaloani,  saludador.  Centlalia^  jun- 
tar, forma  tlacentlaliani,  el  que  recoge  ó  junta  bestias. 

(4)  Del  verbo  tlazótla  amar,  á  su  pasiva  tlazotlalo  añadiendo  m  se  forma  tlazó- 
tlaloni,  amable  ó  digno  de  ser  amado.  Mahuiztía,  honrar,  su  pasiva  mahuiztilo,  se 
le  añade  ni,  resulta  mahuiztiloni,  digno  de  ser  honrado.  Nequi,  quex-er,  pasiva  ñe- 
co, forma  neconi,  digno  de  ser  querido.  Cua,  comer,  pasiva  cualo,  sale  cualoni,  co- 
mible, digno  de  ser  comido. 

(5)  Tlacamictiloni,  instrumento  para  matar  personas,  se  deriva  del  verbo  tlaca- 
mictilo  compuesto  de  tlacatl  y  mictía,  puesto  en  pasiva  mictilo.  Otros  tienen  i\e 
antepuesto,  cuando  se  deriva  de  verbo  impersonal  ó  reflexivo,  cómo  neitoniloni, 
cosa  para  sudar. 
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solo  añadir  ni  al  verbo  impersonal,  si  tuviere  su  paciente  compuesto 
con  el.  (1)  Pero  si  teniendo  el  verbo  un  solo  paciente  y  no  estuviere 
compuesto  con  él,  entonces,  si  es  de  persona  se  antepondrá  te,- y  si  es 
de  cosa  tía.  (2) 

Los  verbales  terminados  en  ya,  ia  que  también  significan  instrumen- 
to, se  forman  de  la  tercera  persona  del  pretérito  imperfecto  de  indica- 
tivo, y  se  juntan  precisamente  con  pronombres  posesivos;  y  si  se  deri- 
van de  verbo  transitivo,  se  les  añadirá  te.  ó  tía  según  se  quiera  signifi- 
car; pero  si  fuere  verbo  reflexivo  entonces  se  le  antepondrá  ne  preci- 
samente. (3) 

DE  LOS  VERBALES  EN  TLI,  LI. 

Estos  verbales  acabados  en  tti,  li,  corresponden  al  participio  de  pre- 
térito ó  participio  pasado,  v.  g.,  cosa  amada,  cosa  hecha.  Se  forman 
de  la  voz  pasiva  del  presente  de  indicativo,  si  la  voz  termina  en  lo  en- 
tonces muda  la  o  en  li  (4)  y  si  aunque  acabe  en  o  y  no  en  ló,  como 
ordinariamente  sucede,  convierte  entonces  la  o  en  tli  y  se  antepondrá 
tía  ó  ne  según  se  ha  explicado  antes.  (5) 

DE  LOS  VERBALES  EN  LIZTLI. 

Los  verbales  terminados  en  liztli  significan  la  acción  ó  el  ejercicio  de 
lo  que  significa  el  verbo:  si  decimos  amar,  esto  es  la  acción  de  amar, 

(1.)  Tlachihualoni,  instrumento  para  hacer  algo,  formado  del  impersonal  tlachi- 
hualo.  Tlaxcalchihualoni,  instrumento  para  hacer  pan,  del  impersonal  tlaxcalchi- 
hualo.  Nemapopohualoni,  toalla,  lienzo  para  limpiarse  las  manos,  del  verbo  ma- 
popohua.  |^-i 

(2)  El  verbo  huitequi  azotar,   pasiva  huiteco,  añadiéndole  vi,  forma  huiteconi, 
instrumento  para  azotar,  y  si  le  anteponemos  te,  formará  tehuíteconi,  instrumento  ¡g:} 
para  azotar  gente;  y  si  en  vez  de  te  se  le  antepone  tía,  saldrá  tlahuiteconi,  instru- 
mento para  azotar  cosas.  í*Í-> 

(3)  Notlachihuaya,  mi  instrumento;  noteyolcuitiaya,  mi  confesonario;  notla- 
chiaya,  mi  potencia  visiva;,  motlanequia,  tu  voluntad;  motlalnamiquia,  tu  memoria; 
nonepatiaya,  mi  medicina,  formados  de  los  imperfectos  de  indicativo  con  pronom- 
bres posesivos. 

(4)  Tlachihualli,  hechura  ó  cosa  hecha,  formado  de  la  pasiva  tlachihualo.     La 
pasiva  del  verbo  inaya,  esconder  ó  solapar,  es  inayalo,   forma  el  participio  pasivo 
tlainayalli,  escondido.     Machtia,  enseñar,  su  pasiva  machtilo,  forma  tlamachtilli,  &1{¡ 
cosa  enseñada.    Temachtia,  predicar,  pasiva  temachtilo,  temachtilli,  predicado. 

(5)  Tequi,  cortar,  pasiva  teco,  forma  tlatectli,   cortado.    Ana,  asir  ó  quitar  al- 
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6  también  el  mismo  amor,  lo  expresamos  con  la  palabra  tetlazotláliz- 
íli.  Aborrecer,  el  acto  ó  ejercicio  de  aborrecer,  ó  el  mismo  aborreci- 
miento, lo  expresamos  con  la  palabra  tecocoliliztU.  Este  verbal  se  for- 
ma del  futuro  de  indicativo  convirtiendo  la  %  en  liztli.  (1)  Los  verbos 
acabados  en  ra  y  qui  convierten  el  va  6  qui  en  quiliztli,  (2)  si  bien  al- 
gunos de  estos  verbales  acabados  en  quiliztli,  pueden  sincoparse  per- 
diendo'la  sílaba  li,  y  dan,  sin  embargo,  buen  sonido  significando  1q 
mismo. 

Si  estos  verbales  se  formaren  de  verbos  activos,  tomarán  te  ó  ña, 
como  hemos  explicado  repetidas  veces,  y  si  se  formaren  de  verbo  re- 
flexivo, tomarán  ne.  (3) 

Estos  verbales  cuando  se  juntan  con  pronombres  posesivos  pierden 
la  terminación  tli  y  así  se  dice  nomiquiliz,  mi  muerte;  motetlazoÜaliz, 
tu  amor;  ipaxialoliz,  su  paseo.  Se  advierte  que  estos  verbales  se  to- 
man también  como  primera  voz  de  infinitivo* 

DE  LOS  VERBALES  EN  OCA. 

Estos  verbales  se  consideran  como  pasivos,  esto  es,  que  tienen  sig- 
nificación pasiva,  como  cuando  se  quiere  dar  á  entender,  el  amor  con 
que  soy  amado,  la  muerte  que  me  dieron,  la  salutación  con  que  fui 
saludado;  pues  este  amor,  esta  muerte,  esta  salutación  hecho  por  otro 
llamamos  pasivo,  y  para  significarlo  en  azteca,  se  usa  de  los  verbales 
terminados  en  oca,  así  notlazoÜalova,  mi  amor;  nomictilova,  mi  muerte; 
wilapaloloca,  mi  salutación,  como  explica  Carochi. 

Se  forman  añadiendo  ca  á  la  tercera  persona  del  singular  de  la  voz 
pasiva  del  presente  de  indicativo,  y  se  juntan  con  pronombres  pose- 
sivos. (4) 

go,  pasiva  ano,  forma  tlaantli,  cosa  asida  ó  quitada.  Pepena,  escoger  ó  elegir,  pa- 
siva, pepénalo,  forma  tlapepentli,  cosa  escogida. 

(1)  El  verbo  nemi,  vivir,  futuro  nemiz,  forma  nemiliztli,  vida. 

(2)  Paqui,  alegrarse,  su  futuro  paquiz,  forma  paquiliztli.  Choca,  llorar,  futu- 
ro chocas?,  forma  choquiliztli,  llanto.  Miqui,  morir,  forma  miquiliztli.^  Sincopa- 
dos dirán:  choquiztli.  miquiztli.     Ñeltoca,  creer,  forma  néltoquiliztli,  fe',  creencia. 

(3)  Teitzmina,  sangrar,  forma^  teitzminaliztli,  el  acto  de  sangrar  una  persona, 
porque  le  antecede  el  pronombre  te.  Tlapopolliuia,  perdonar,  forma  tetlapopol- 
huiliztli,  el  acto  de  perdonar  á  otro.  Si  fuere  reflexivo  como  cuitlahuia,  el  cuida- 
do que  se  tiene  de  otros  formará  netecuitlahuiliztli. 

(4)  Mi  deshonra,  con  que  fui  deshonrado  por  otro,  se  dirá  nomahuizpololoca, 
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Los  verbales  en  ca  se  pueden  también  formar  de  algunos  adjetivos 
terminados  en  c  añadiéndole  a  y  anteponiéndole  los  pronombres  po- 
sesivos. (1) 

Hay  otros  verbales  que  no  son  otra  cosa  que  los  mismos  pretéritos 
perfectos  de  indicativo  (véase  nombres  verbales).  También  los  pre- 
téritos terminados  en  uh  6  en  consonante  toman  qui  para  formar  el 
verbal,  así  se  dice:  ÜachhiJiqui  Lacedor;  Üamatqui  sabedor;  vricqui  muer- 
to, de  los  pretéritos  tlackiuh,  tlaniat,  (2)  Üaddxqui  formado  del  preté- 
rito perfecto  Üach'vx  del  verbo  tlacJ/ia,  etc. 

DE  LOS  VERBALES  YAN  Y  CAN. 

Estos  verbales  significan  lugar  en  que  sucede  6  se  ejecuta  lo  que 
significa  el  verbo  de  donde  se  derivan.  Los  terminados  en  yan  se  for- 
man añadiendo  esta  partícula  á  la  tercera  persona  del  presente  de  in- 
dicativo por  pasiva,  anteponiéndole  te  ó  tía  según  se  quiera  significar. 
(3) 

Si  el  verbo  es  reflexivo  se  le  antepone  ne.  (4)  Cuando  esta  partí- 
cula yan  se  junta  á  la  tercera  persona  del  pretérito  perfecto  acabado 
en  h  ó  consonante,  entonces  se  anteponen  los  pronombres  posesivos  y 
significan  lo  mismo  que  los  otros.  (5) 

Los  verbales  en  can  significan  lugar  donde  se  hace  el  paciente  del 

formado  de  la  pasiva  mahuizpololo  del  verbo  niahuizpploa,  deshonrar.  El  verbo  nel- 
toca,  creer,  forma  neltococa,  la  creencia  ó  la  fe  con  que  se  cree.  Chihua,  hacer, 
forma  nochihualoca,  mi  modo  de.  hacer.  Mati,  saber,  nomatica,  el  modo  con  que 
yo  sé".  Tlapopolhuia,  perdonar,  forma  notlapopolhuiloca.  No  se  olvide  poner  te 
si  se  refiere  á  persona  6  tía  si  á  cosa. 

(1)  Celic,  cosa  fresca  y  verde,  forma  célica,  el  verdor  ó  frescura.  Chipahuac, 
cosa  limpia,  forma  chipnhuaca.  .¡. 

(2)  Tlachihua  hacer  alguna  cosa  por  tener  (la,  antes  del  verbo  chihua  hacer 
su  prete'rito  tlachiuh  añadie'ndole  qui,  resulta  lo  que  dice  la  regla. 

(3)  El  verbo  simple  activo  machtia  enseñar,  anteponiéndole  fe  resulta  temach- 
tia  enseñar  persona  ó  personas,  su  pasiva  temachtilo  añadiéndole  yan  forma  te-, 
machtiloyan  enseñanza,  cátedra,  escuela  ó  colegio.  De  tlacua,  comer,  pasiva  tlaeua- 
lo,  tlaculoyan  comedor.  De  tonehua  atormentar,  tonehualo,  tonehualoyan,  infier- 
no, lugar  de  tormentos. 

(4)  Netlaloloyan,  carrera  ó  lugar  de  carreras.  Nczahualoyan,  lugar  donde  se 
ayuna. 

(o)  El  verbo  cehui  descansar',  su  prete'rito  es  ceuh  y  de  aquí  se  forma  iceuhyan 
lugar  de  descanso.  El  verbo  chihua  hacer,  su  prete'rito  chiuh  se  forma  mochiuh- 
yan  lugar  en  que  su  hace  algo,  toman  pronombres  reflexivos  en  lugar  de  un. 

i 


1 


y^T€ñ£^'*?s^^ 


l^F5»* 


>i«í*.v^t:     :7-'^*     ^,. 


■ *m&&a&*m  sssai 


.* 


*  2tí 

verbo  que  lleva  consigo,  porque  estos  verbales  resultan  solo  de  ver- 
bos compuestos.  Se  forman  añadiendo  la  partícula  can  á  la  tercera 
persona  del  singular  del  pretérito  perfecto  de  indicativo.  (1) 

Nombre  diminutivo  es  el  que  disminuye  la  significación  del  primi- 
tivo, y  para  ello  en  el  azteca  se  usa  de  las  terminaciones  pilíí  mi,  ton- 
tli  ton.  (2)  PüU  jjü  denotan  amor,  ternura,  lástima;  tontU  con  indife- 
rencia ó  sin  ella;  ton  disminuye  pero  con  desprecio.  (3) 

Nombre  aumentativo,  es  el  que  aumenta  la  significación  del  primi- 
tivo, usándose  ele  la  terminación  pol,  y  comunmente  se  usa  con  los 
nombres  que  significan  algún  defecto  moral  ó  desprecio. 

Zolli:  esta  terminación  pospuesta  al  nombre,  denota  que  está  viejo, 
maltratado  ó  despreciable  lo  que  significa  el  nombre.  (4) 

Nombre  colectivo  es  el  que  por  su  terminación  es  singular  y  por  su 
significación  es  plural,  v.  g.,  cuauldla,  xoclútla. 

Nombre  simple  se  llama  el  que  se  espresa  con  una  soja  palabra,  co- 
mo a/matl,  omití,  tletl. 

Nombre  compuesto  es  el  que  consta  de  dos  ó  mas  nombres  simples, 
por  ejemplo:  pitzonacaÜ  carne  de  puerco:  como  se  nota  desde  luego, 
el  primer  nombre  pierde  las  últimas  letras  de  su  terminación,  y  el  se- 
gundo que  es  el  que  va  en  seguida,  las  conserva*  y  se  llama  caso  rec- 
to, porque  la  traducción  ó  construcción  comienza  por  él.  (5)     Se  ex- 


(1)  El  verbo  chih.ua  hacer  anteponiéndole  tlaxcalli  pan  ó  tortilla,  viene  á  ser  el 
paciente,  y  compuesto  resulta  el  verbo  tlaxcalchihua  hacer  pan  ó  tortillas,  su  preté- 
rito es  tlaxcalchiuh,  añadiéndole  can  saldrá  tlaxcalchiuhcan  lugar  donde  se  hace 
pan.  Cacchihua  hacer  zapatos,  forma  cacchiuhcan  lugar  donde  se  hacen  zapatos. 
Cuando  los  verbos  no  son  compuestos  ó  no  traen  su  paciente  se  les  pondrá  te  ó  tía 
según  se  ha  repetido  tantas  veces. 

(2)  Ichcatl  oveja,  hace  ichcapil  ovej&a,  ovejuela;  plural  ichcapipil.  Tototl  pája- 
ro, forma  totopil  pajarito,  totopipil  pajaritos. 

(3)  Ichcatl,  formará  ichcatontli;  plural  ichcatoton.  Calli  hace  caltcntli.  El  uso 
ha  introducido  que  duplicando  la  primera  sílaba  delnombre,  se  expliquen  también 
los  diminutivos,  como  de  calli  cacalton;  de  tianquiztli  titianquizton  placita;  pipi- 
tzacton  delgadito. 

(4)  Amatl,  forma  amazolli  papel  viejo  ó  iisado;  caczolli  zapato  viejo,  con  des- 
precio también  se  usa,  v.  g.,  Tepezolli,  Panchozolli,  etc. 

(5)  Tlexochitl  compuesto  de  tletl  fuego,  y  Xóchitl  flor;  tliltzapótl,  de  tlilli  ne- 
gro y  tzapotl,  una  fruta  llamada  así;  bpitzactli,  de  6tli  camino  y  pitzahuac  delgado; 
xochiatl  agua  rosada;  tepuzmecatl,  cadena  de  fierro,  de  tepuztli  y  mecatl.  Si  el 
compuesto  fuere  de  tres  palabras,  solo  la  última  conservará  sus  finales,  v.  g. ,  de 
cuahuitl  palo  ó  madera,  tlazbtli  precioso  y  huehuetl  tamboril,  se  formará  cu&fiK- 
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27 
ceptua  la  composición  de  estas  dos  palabras  inamilli  cinco  y  Üaman- 
tli  cosas  ó  negocios;  el  compuesto  será  así  macuililamanüi,  que  se  pro- 
nuncia macuülamanÜi,  como  se  explicará  después,  y  se  traduce  cídco 
cosas  y  no  cosas  cinco. 

Nombre  numeral  es  el  que  sirve  para  contar.  En  el  azteca  la  nu- 
meración se  expresa  de  distintas  maneras,  según  las  aplicaciones  que 
se  dan . 

Los  cardinales  ó  absolutos  son  los  siguientes: 


1  ce. 

2  orne. 

3  ei  ó  yei. 

4  nabui. 

5  macuilli. 

6  chicuace. 

7  cbicome. 

8  cliicuei. 

9  cbicunabui. 

10  mátlactli. 

11  mátlactli  once. 

12  mátlactli  ornóme. 

13  mátlactli  omei. 

14  mátlactli  onnabui 

15  caxtolli. 

16  caxtolli  once. 

17  caxtolli  ornóme. 

18  caxtolli  omei. 

19  caxtolli  onnabui. 

20  cempobualli. 

21  cempobualli  once. 

22  cempobualli  ornóme. 

23  cempobualli  omei. 

24  cempobualli  onnabui. 


25  cempobualli  omacuilli. 

26  cempobualli  oncbicuace. 

27  cempobualli  oncbicome. 

28  cempobualli  oncbicuei. 

29  cempohualli  oncbicnabui. 

30  cempobualli  onmátlactli. 

31  cempobualli  onmátlactli  once. 

32  cempobualli  onmátlactli  ornó- 

me. 

33  cempobualli  onmátlactli  omei. 

34  cempobualli  onmátlactli  onna- 

bui. 

35  cempobualli  oncaxtolli. 

36  cempobualli  oncaxtolli  once. 

37  cempobualli  oncaxtolli  ornóme. 

38  cempobualli  oncaxtolli  omei. 

39  cempobualli   oncaxtolli  onna- 

hui. 

40  ompobualli. 

50  ompobualli  onmátlactli. 

60  yeipobualli. 

70  yeipobualli  onmátlactli. 

80  nabui  pobualli.  s 


tlazohueliuetl,  tamboril  de  madera  preciosa,  en  cuyo  ejemplo  solo  el  último  con- 
serva su  terminación.  Xochimilco  compuesto  de  xochitl,  flor,  inilli  sembrado  ó  se- 
mentera y  co  lugar,  se  traduce :  en  el  campo  de  flores. 
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ó  sean  veinte  cuatro- 
cientos, forma  la  segun- 
da unidad  may©r  }r  vale, 

ce  xiquipilli. 

orne  xiquipilli. 

yei  xiquipilli. 

naliui  xiquipilli. 

macuilli  xiquipilli. 

mátlactli  xiquipilli. 

cempoLualli  xiquipilli. 

orne  poliualli  xiquipilli. 

naliui  poliualli  xiquipilli. 

macuilli  poliualli  xiqui- 
.  pilH. 

mátlactli  poliualli  xiqui- 
pilli. 

caxtolli  poliualli   xiqui- 
pilli. 

centzon  xiquipilli. 

NOTA.  — El  P.  Maestro  Alonso  de  Molina,  en  su  Vocabulario  impreso  en  Méji- 
co en  1571,  en  la  página  128  vuelta,  hablando  de  la  cuenta  castellana  y  mejicana, 
dice:  "En  nuestra  lengua  tenemos  tres  números  mayores  y  mas  principales  que 
son:  diez,  ciento,  mil.  Y  por  estos  y  por  los  números  menores  que  son  contados 
desde  uno  hasta  diez,  se  va  multiplicando  toda  la  cuenta.  Primero  de  diez  en  diez; 
después  de  ciento  en  ciento,  y  después  de  mil  en  mil,  ayudándose  también  del  nú- 
mero menor,  cuando  es  necesario;  y  así  decimos:  once,  doce,  trece,  etc.  Y  también 
veinte  y  uno,  veinte  y  dos,  veinte  y  tres.  Donde  parece  preceder  siempre  el  núme- 
ro mayor  al  menor  é  irse  por  el  multiplicando. " 

"En  la  lengua  mejicana,  hay  también  otros  tres  números  mayores,  y  son  veinte, 
cuatrocientos  y  ocho  mil.  Para  estos  números  mayores  usan  de  estas  diccio- 
nes: poliualli,  tzuntli,  xiquipilli;  aunque  no  pueden  estar  sin  que  les  preceda  algu- 
no de  los  números  menores,  como  parecerá  en  la  cuenta.  El  número  menor  es  des- 
de uno  hasta  veinte,  y  llegando  á  veinte  tornan  á  contar  y  multiplicar  por  el  nú- 
mero menor  hasta  otros  veinte,  y  llegando  á  ellos,  dicen  dos  veintes,  que  son  cua- 
renta; tres  veinte,  que  son  sesenta;  cuatro  veinte,  ochenta,  y  cinco  veinte,  son  cien. 
Y  cuando  multiplican  el  número  mayor,  anteponen  el  menor,  como  cempohualli 
veinte;  ompohualli  cuarenta;  yei  poliualli  sesenta.  Pero  para  multiplicar  por  el 
número  menor,  juntamente  con  el  mayor,  siempre  posponen  el  número  menor  al 
mayor>  diciendo:  cempohualli  once,  veinte  y  uno,  etc." 

"  Y  es  de  notar,  que  este  número  de  veinte  se  va  multiplicando  de  la  manera  ya 
dicha,  hasta  cuatrocientos,  que  dicen  centzuntli,  y  de  este  número  hasta  ocho  mil, 


90  naliui  poliualli  onmatlactli 

100  macuilli  poliualli. 

120  chicuace  poliualli. 

140  chicóme  poliualli. 

8,000 

160  cliicuey  poliualli. 

16,000 

180  chicnahui  poliualli. 

24,000 

200  mátlactli  poliualli. 

32,000 

300  caxtolli  poliualli. 

40,000. 

400  centzontli. 

80,000 

800  orne  tzontli. 

160,000 

1,200  yei  tzontli. 

320,000 

1,C00  naliui  tzontli. 

640 ,00  J 

2,000  macuilli  tzontli. 

800,000 

2,400  chicuace  tzontli. 

2,800  chicóme  tzontli. 

1.600,000 

3,200  chicuei  tzontli. 

3,600  chicnahui  tzontli. 

2.400,000 

4,000  mátlactli  tzontli. 

Cempohualli  tzqntli 

3.200,000 
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De  esta  manera  se  van  multiplicando  do  veinte  en  veinte  hasta  don- 
de se  quiera  llegar. 

Para  contar  cosas  enteras  6  completas,  como  huevos,  cacao,  tunas 
tamales,  vasijas  y  toda  clase  de  frutas,  libros,  etc.,  se  dice  así: 


1  centetl. 

2  ontetl. 

3  yetetl. 

4  nauhtetl. 

5  macuiltetl. 

6  chicuacentetl. 

7  cliicontetl. 

8  chicuetetl. 

9  chicnauhtetl. 

10  mátlactetl. 

11  mátlactetl  once. 

12  mátlactetl  ornóme. 


13  mátlactetl  omei. 

14  mátlactetl  onnahui. 

15  caxtoltetl. 

16  caxtoltetl  once. 

17  caxtoltetl  ornóme. 

18  caxtoltetl  omei. 

19  caxtoltetl  onnahui. 

20  cempohualtetl. 
40  oinpohualtetl. 
G0  yepohualtetl. 
80  napolmaltetl. 

100  macuilpohualtetl. 


Y  de  esta  manera  van  multiplicando,  como  se  ha  explicado,  hasta  lle- 
gar á  ocho  mil,  que  se  dice  cenxiquipiltetl. 

Para  contar  renglones,  líneas,  camellones  de  surcos,  paredes,  ren- 
gleras de  personas  y  cosas  puestas  por  orden  á  la  larga,  se  cuenta  así: 


que  es  el  otro  nrímero  mayor,  se  va  multiplicando  la  cuenta  en  la  manera  ya  di- 
cha, y  así  se  multiplica  este  número  mayor  de  cuatrocientos  en  cuatrocientos  di- 
ciendo: centzontli  cuatrocientos,  orne  tzontli  ochocientos,  yei  tzuntli  mil  doscien- 
tos, etc.  Y  cuando  hay  necesidad  de  contar,  ó  multiplicar  los  números  interme- 
dios, ha  de  3er  por  veintes,  y  por  el  número  menor,  que  es  desde  uno  hapta  veinte, 
posponiendo  siempre,  como  está  dicho,  el  número  menor  al  mayor.  La  misma  ma- 
nera se  ha  de  guardar  para  multiplicar  de  ocho  mil  en  adelante,  que  dicen  cenxi- 
quipilli  ocho  mil;  orne xiquipilli  diez  y  seis  mil;  yei xiquipilli  veinticuatro  mil,  etc., 
aprovechándose  de  los  números  menores  para  multiplicar  la  cuenta,  anteponiendo 
siempre  los  números  mayores  á  los  menores,  como  está  dicho.  Ejemplo:  para  de- 
cir ocho  mil  ochocientos  cincuenta  y  dos,  se  dirá:  ce  xiquipilli  ihuan  orne  tzontli 
ompohualli  ihuan  mátlactlionmome,  donde  parece  á  la  chua  que  los  números  ma- 
yores siempre  preceden  á  los  menores  como  lo  vemos  en  castellano." 

"\f  es  de  saber  (pie  la  cuenta  general,  que  es  uno,  dos,  tres,  etc  ,  en  esta  lengua 
muchas  veces  se  varía  y  diferencia  en  los  vocablos,  conforme  á  la  diferencia  y  di- 
versidad que  hay  de  cosas,  y  lo  mismo  será  en  las  particulares  que  de  ella  salen,  y 
no  es  como  en  castellano,  que  todo  lo  que  se  cuenta  es  por  unos  mismos  vocablos, 
porque  de  cualquier  cosa  decimos  (contándola)  uno,  dos,  tres.  Mas  en  esta  lengua, 
hay  diferentes  vocablos,  y  por  esto  será  necesario  poner  todas  las  diferencias  que 
hay." 
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1  cempantli. 

2  ompantli. 

3  yeipantli. 

4  nahuipantli. 

5  macuilpantli. 

6  chicuacemplantli. 

7  cliicompaiatli. 

8  cliicueipantli. 

9  cliicnahuipantli. 
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10  mátlacpantli. 

11  mátlacpantli  once. 

12  mátlacpantli  ornóme. 

13  mátlacpantli  omei. 

14  mátlacpantli  onnalmi. 

15  caxtolpantli. 

20  cempoLualpantli. 
40  ompolmalpantli. 
60  yepoliualpantli. 


Para  contar  pláticas,  sermones,  pares  de  zapatos,  cacles,  papel,  pla- 
tos, escudillas,  etc.,  esto  se  entiende  cuando  está  una  cosa  sobre  otra, 
doblada  ó  puesta,  ó  cuando  una  cosa  es  diversa  ó  diferente  de  otra, 
se  cuenta  de  la  manera  siguiente: 


1  centlamantli. 

2  ontlamantli. 

3  yeitlamantli. 

4  nauhtlamantíi. 

5  macuiltlamantli. 

6  chicuacentlamantli. 

7  cliicometlamantli. 

8  chicuetlamantli. 

9  chicnauhtlamantli. 
10  mátlactlamantli. 


11  mátlactlamantli  once. 

12  mátlactlamantli  ornóme. 

13  mátlactlamantli  omei. 

14  mátlactlamantli  onnaliui. 

15  caxtoltlamantli. 
20  cempohualtlamantli. 
40  ompoliualtlamantli. 
60  yepohualtlamantli. 
80  nápohualtlamantli. 

100  macuilpolmaltlamantli. 

Kespetando  debidamente  la  autoridad  del  P.  Molina,  nos  parece 
que  los  otros  dos  modos  de  contar  que  forma  en  la  foja  119  vuelta  de 
su  Vocabulario  no  son  distintos,  sino  que  se  comprenden  en  la  prime- 
ra forma,  supuesto  que  cemipilU  propiamente  es  un  lio  ó  bulto  de 
veinte  cosas,  como  en  castellano  una,  dos,  tres  resmas  de  papel  que 
tiene  veinte  manos;  y  así  se  contará  bien  añadiendo  á  los  números  ab- 
solutos la  palabra  üpilli.  Lo  mismo  debe  decirse  de  la  cuenta  cerno- 
lotl  puesto  que  determina  lo  que  se  cuenta.  Y  esto  que  decimos,  cual- 
quiera persona  instruida  en  el  idioma  lo  comprenderá.  Esta  es  nues- 
tra opinión. 

Demás  de  esta  cuenta  hay  otras  particulares,  lo  mismo  que  en  cas- 
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tellano,  según  se  observará  en  su  correspondencia,  y  son  de  la  mane- 
ra siguiente: 

Para  decir  otro,  otros  dos,  otros  tres,  otros  cuatro,  se  dice:  occe,  oco- 
me,  ocyei,  ociiahui,  ocmacmlli  y  así  en  adelante. 

Para  expresar  estas  palabras  de  uno  en  uno,  de  dos  en  dos,  de  tres 
en  tres,  de  cuatro  en  cuatro,  de  cinco  en  cinco,  de  seis  en  seis,  etc., 
se  duplicará  la  primera  sílaba,  si  la  palabra  es  simple,  y  si  fuere  de 
dos  palabras  se  duplicará  la  primera  sílaba  de  cada  palabra,  así:  cé- 
cen,  borne,  yéyei,  nánafad,  mámacmlli,  cldcldcuace,  cldcldcoomc,  cJdcJd- 
cueey,  cldcldcnanahui,  matlattactli  y  así  se  continúa. 

Para  decir  ó  espresar  los  números  ordinales,  se  añade  á  ios  núme- 
ros absolutos  las  terminaciones  tdl  ó  Üamantli. 


1°  inic  centetl  ó  centlamantli. 
2?  inic  ontetl,  inic  ontlamantlí. 
3o  inic  yetetl,  inic  yeitlamantli. 
á°  inic  nautetl,  inic  nauhtlaman- 

tli. 
5o  inic  macuiltetljinic  macuiltla- 

mantli. 
6rt  inic  chicuacentetl,  inic   chi- 

cuacetlamantli. 


7°  inic  cliicontetl,  inic  chicontla- 

mantli. 
8o  inic  chicuetetl,  inic  chicuetla- 

mantli. 
9o  inic   chicnauhtetl,   inic  chic- 

naubtlamantli. 
10°  inic  mátlactetl,  inic  raatlactli 

tlamantli,  etc. 


Para  decir  una  vez,  dos  veces,  tres  veces,  cuatro  veces,  cinco  veces, 
seis  veces,  siete  veces,  ocho  veces,  nueve  veces,  diez  veces,  etc.,  se  di- 
ce: cepa,  opa,  yexpa,  napa,  macidlpa,  ddcuaccpa,  chicopa,  chieucxpa, 
chicnápa,  rncttlacpa  y  así  en  todos  los  números  menores  y  mayores, 
añadiendo  la  sílaba  pa.  Si  se  quisiere  expresar  la  repetición  de  es- 
ta frase,  una  vez,  dos  veces,  tres  veces  diciendo;  cada  vez,  cada  dos 
veces,  cada  tres  veces,  entonces  únicamente  se  repite  la  primera  síla- 
ba: cecépa,  oopa,  yeyexpa,  tianápa,  mamacuilpa,  ckkhicuactpa,  cldcldcoo- 
pa,  cldchicuexpa,  cMchicnapCé,  etc. 

Si  queremos  expresar  lo  que  en  castellano  decimos:  otra  vez,  otras 
dos  veces,  otras  tres  veces,  se  dirá:  occepa,  ocopa,  ocyexpa,  ocnapa,  etc., 
anteponiendo  oc  á  la  explicación  anterior. 

Hay  otras  maneras  de  contar,,  pero  son  ya  casi  desconocidas. 
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Nombre  partitivo  es  el  que  significa  alguna  de  las  partes  en  que  se 
puede  dividir  un  todo,  como  centlácolli,  mitad;  yextlacotontli,  tercio; 
tlacotlaeotontli,  cuarto. 

CAPÍTULO  VIL 

Dd  pronombre. 

Pronombre  es  una  parte  de  la  oración  que  con  frecuencia  se  pone 
en  ella,  en  lugar  del  nombre  para  evitar  la  repetición  de  este.  En  el 
idioma  mejicano  unos  son  primitivos  ó  absolutos,  y  otros  son  deriva- 
dos:'los  primitivos  6  absolutos  He  llaman  así,  porque  pueden  estar 
por  sí  solos  en  la  oración,  y  los  derivados  se  llaman  inseparables  por 
necesitar  de  otra  voz  para  que  signifiquen,  y  por  esa  razón  los  llaman 
afijos,  porque  siempre  están  unidos  á  otra  voz. 

Los  absolutos  personales  son: 


Singular. 
Ne  ó  nélmatl:  Yo. 

Te  6  te'liuatl:  Tú. 

Ye  ó  yéhuatl:  El  ó  ella. 


Plural. 
Tebuan  ó  telmanti:  Nosotros  ó  no- 
sotras. 
Anmehuan  ó  anmelmanti:  Vosotros 

ó  vosotras. 
Yémian  ó  yeliuantin;  Ellos  ó  ellas. 
Los  derivados  se  dividen,  en  pronombres  neutros,  activos^  reflexi- 
vos, posesivos  y  pacientes. 

Los  pronombres  neutros  son:  ni  yo;  ü  tú;  ye  él  ó  ella:  plural,  ti 
nosotros  ó  nosotras;  anquí  vosotros  ó  vosotras;  yéhuan  ellos  ó  ellas,  y 
se  llaman  así  porque  se  juntan  con  verbos  neutros.  (1) 

Pronombres  activos  son:  ule  yo  lo;  tic  tú  lo;  qui  él  ó  ella:  plural, 
úc  nosotros  ó  nosotras;,  anquí  vosotros;  qui  ellos  ó  ellas,  y  se  llaman 
así,  porque  se  juntan  con  verbos  activos.  (2) 
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El  verbo  neutro  vivir. 

$1  ^ 
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Sincfc 

Ninemi.          Yo  vivó. 

Ftur 

Tinemi.             Nosotros  vivimos. 

Tinemi.          Tú  vives. 

Annemi.             Vosotros  vivís. 

Yenemi.         El  vive. 

Yehitannemi.    Ellos  viven. 

m\4 

(2) 

Verbo  activó  cortar. 

SLn'g. 

Nic  tequi.     Yo  corto. 

Fin,- 

.     Tic  tequi.                   Nosotros  cortamos 

i/ 

Tic  tequi.     Tai  cortas. 

Anqui  tequi.              Vosotros  cortai  •. 

Qui  tequi.     El  o  ella  curta. 

.  .  Yehuan  quitcqui.      Ellos  ó  ellas  cortan 
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Los  pronombres  reflexivos  _  son:  wftfcó  yo  me;  timo  tú.  te-,  mo  el  se: 
plural,  ¿'¿ío  nosotros  nos;  anmo  vosotros  os;  mo  ellos  ó  ellas,  y  se  lla- 
man así,  porque  se  juntan  con  verbos  reflexivos.  (1) 

Los  pronombres  posesivos  se  llaman  así  porque  indican  propiedad 
de  la  significación  del  nombre  con  quien  se  junta.  (2) 

Los  pronombres  pacientes  se  llaman  así  porque  significan  que  á  los 
agentes  se  dirige  la  acción  de  un  tercero  (3),  y  son:  nech  me;  mitz  te; 
qui  lo:  plural,  tech  nos;  anmech  os;  quin  los. 

Pacientes  plurales,  posponiendo  quin  á,  los  pronombres  neutros.  (4) 

Impersonales  de  persona  posponiendo  te  á  los  pronombres  neutros 
y  se  consideran  como  persona  paciente. 

Los  pronombres  impersonales  de  cosa  se  explican  con  la  sílaba  fía 
pospuesta  á  los  pronombres  neutros  unidos  á  verbos,  y  son  la  perso- 
na que  padece. 

Los  pronombres  impersonales  de  persona  y  cosa,  se  expresan  con 
las  dos  sílabas  te,  tía  que  se  acaban  de  explicar  y  resulta  que  se  refie- 
ren á  personas  y  cosas  y  se  consideran  lo  mismo  que  se  ha  dicho,  esto 
es,  pacientes. 

Los  pronombres  demostrativos  son  los  siguientes: 

Inin,  este,  esta,  esto.  Plural  ininque,  estos,  estas. 


(1) 

Sing. 


(2) 
Sing. 


.(3) 


(4) 
Sing. 


Verbo  reflexivo  rascarse. 
Ni  notataca.     Yo  me  rasco. 


Ti  motataca. 
Motataca . 


Tú  te  rascas. 
JE1  se  rasca. 


Pronombre  posesivo. 

Notlal.      Mi  tierra.  Plur. 

Motlal.     Tu  tierra. 

Ifclal.  Su  tierra. 

Pronombres  pacientes  con  verbo. 

Nech  huica.     El  me  lleva.  Plur 

Mitz  huica.      El  te  lleva. 

Qui  huica.        El  lo  lleva. 

Paciente  plural  unido  a  verbo. 

Ni  quin  pia.       Yo  los  guardo.       Plur 


Plur.     Tito  tataca.     Nosotros  nos  rasca- 
mos. 
Anmo  tataca .  Vosotros  os  rascáis. 
Motataca.        Ellos  ó  ellas  se  ras- 
can. 


Totlalhuan. 
Anmotlalhuan. 
In  tlalhuan. 

Tech  huica. 
Anmech  huica. 
Quin  huica. 


Nuestras  tierras. 
Vuestras  tierras. 
Sus  tierras. 

El  nos  lleva. 
El  <s  lleva. 
El  los  lleva. 


Ti  quin  pia 
Ye  quin  pie 


Tú  los  guardas. 
El  los  guarda. 


Anquin  pia.  V  o  s  o  tros  1  o  s 

guardáis. 

Ti  quin  pia.  Nosotros  los 

guardamos. 

Yehuan  quin  pia.  Ellos  los  guar- 
dan. 
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//íoíí,  ese,  esa,  eso.  Plural  inonque,  esos,  esas. 

Ñeca,  aquel,  aquella,  aquello.  Plural  méate,  aquellos,  aquellas. 

Acá,  alguno,  alguna.  Plural  acame,  algunos*  algunas. 

Aijac,  nadie,  ninguno.     Plural  ayaque. 

Itla  algo;  amo  itla,  nada;  amo  tlein,  nada. 

Atle,  atlei,  atlein,  nada,  no  hay.  Plural  atleique. 

Ac  zazo,  aquin  zazo,  cualquiera.  Plural  aquique  zazo. 

Cel,  solo,  único;  para  que  signifique  debe  posponerse  á  los  pronom- 
bres posesivos,  por  ejemplo:  nocel  yo  solo;  mgcel  tú  solo;  icel  él  solo. 
Tocel  nosotros  solos;  anmocel  vosotros  solos;  incel  ellos  solos.  Este  cel 
por  lo  regular  se  pospone  á  zan,  que  significa  solamente,  y  así  se  di- 
ce: zan  nocel. 

Mma,  nomáíca,  uno  mismo,  propio;  para  que  signifique  se  pospo- 
ne á  pronombres  posesivos.  Ixcoyan,  ixcotian,  tiene  el  mismo  signifi- 
cado, y  también  se  pospone  á  pronombres  posesivos. 

Nota.— Los  pronombres  posesivos  equivalen  al  genitivo  de,  roman- 
ce castellano,  porque  significa  posesión  ó  propiedad;  así  es  que  cuan- 
do se  quiere  dar  mayor  fuerza  á  la  expresión,  se  usa  de  la  palabra 
axcaitl  que  significa  propiedad,  sin  las  tres  últimas  letras,  por  ejem- 
plo: noaxca  mió;  moaxca  tuyo;  iaxca  suyo;  toaxca  nuestro;  anmoax- 
ca  vuestro;  in  iazca  suyos,  y  se  escribe  rtaxca,  m'axca,  etc. 

PEONOMBEES  EELATIVOS  É  INTEEEOGATIVOS. 

Estos  pronombres  relativos  no  designan  cualidad  alguna,  y  sirven 
para  unir  las  palabras  que  les  siguen  con  otra  anterior  que  se  llama 
antecedente.  En  el  mejicano  se  expresan  con  las  palabras  siguientes: 

Ac,  in,  aquin,  el  que,  la  que,  cual,  la  cual.  Plural  in  aquique,  los 
que.  (1)  • 

Catle  yélmatl,  que,  ó  cual,  para  cosas  inanimadas.  (2) 

Tlein  zazo,  cualquiera  cosa.  (3) 

In  aquin,  cualquiera  que.  Plural  in  aquique,  cualesquiera  que. 

(1)  In  aquin  tlanamaca  tech  cayahua,  el  que  vende  nos  engaña.  In  aquique  tlá- 
cuiloa  amo  tlein  qui  chihua,  los  que  escriben  no  hacen  nada. 

(2)  Catle  ye'huatl  tic  nequizquia  in  téhuatl,  cuál  quisieras  tu? 

(3i  Tlein  zazo  mitz  pactia,  cualquiera  cosa  te  gusta.  Tlein  zazo  xi  nech  huali- 
quilli,  cualquiera  cosa  traeme. 
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PRONOMBRES  INTERROGATIVOS. 

Ac  aquin?  quien?  ¿Aquíque  yehuantlif  ¿quiénes  SQn  aquellos?  (1) 

Tlen  6  tlein?  qué  cosa?  (2) 

Y  se  advierte  como  regla  general,  que  los  pronombres  ac  aquin,  y 
otros  adverbios,  para  que  sean  interrogativos  lian  de  estar  al  princi- 
pio de  la  oración,  y  no  se  ha  de  anteponer  ninguna  otra  dicción  ó  pa- 
labra, pero  ni  la  partícula  in  porque  dejaría  de  ser  interrogativo;  por 
ejemplo  en  esta  frase:  ¿aquin  necli  notzaf  quién  me  llama?  pero  sise 
dice:  in  aquin  nech  notza,  dirá:  el  que  me  llama  ó  la  que  me  llama,,  esto 
es,  la  persona  que  me  llama.  ¿Tlein  otic  chiuh?  qué  hiciste?  pero  si  de- 
cimos: in  tlein  otic  chiuh  amo  cualli  cá,  lo  que  hiciste  no  está  bueno. 

CAPÍTULO  VIII. 

Del  verbo. 

El  verbo  es  la  palabra  mas  principal  del  discurso  que  conexionan- 
do las  ideas  entre  sí;  sirven  para  expresar  el  acto  afirmativo  de  la  ra- 
zón. Si  decimos  solamente  Teotl  Dios;  yectiliztli  virtud,  solo  vemos 
aquí  dos  sustantivos  sin  ninguna  conexión  ni  enlace.  Pero  diciendo 
in  Teotl  qui  thxtlahua  in  yectiliztli,  Dios  recompensa  la  virtud,  halla- 
mos enlazadas  las  ideas  resultando  un  pensamiento  completo,  porque 
afirmamos  positivamente  que  le  conviene  á  Teotl  la  cualidad  de  ser 
te  tlaxtlahuiani,  recompensador  de  la  virtud,  yectiliztli. 

En  el  mejicano  se  divide  el  verbo  en  regular  é  irregular:  regular  es 
el  que  conserva  constantemente  sus  modos,  tiempos  y  terminaciones. 
El  irregular  es  el  que  varía  en  sus  modos  y  terminaciones. 

También  se  divide  el  verbo  en  sustantivo,  neutro,  activo  y  pasivo; 
mas  como  la  significación  del  verbo  neutro  y  activo  se  puede  aplicar 
de  varios  modos,  por  esa  razón  se  subdividen  en  impersonales,  re- 
flexivos, frecuentativos,  gerundivos,  compulsivos  y  aplicativos. 

(1)  i  Ac  piltzintli  mahuiltia?  ¡qué  niño  juega?  ¿Aquin  yéhuatl  ohuálla  cualcan? 
¿quién  vino'  á  la  madrugada?  ¿Aquin  yéhuatl  mahuiztic  ichpotzintli  quimoqucntia 
in  tdnatiuh  ihuan  qui  mocachuia  in  metztli?  ¿quién  es  aquella  hermosa  niña  que 
se  viste  del  sol  y  se  calza  de  la  luna? 

(2)  Tlein  tic  nequi?  qué  quieres?  Tlein  tic  huica?  qué  llevas?  Tlem  mon?  qué 
es  eso? 
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En  el  mejicano  no  hay  verbo  ser,  pero  generalmente  se  suple  con 
el  verbo  ca,  que  significa  estar.  Se  junta  con  los  pronombres  neutros 
ni,  ti,  etc. 

Verbo  neutro  es  aquel  cuya  acción  ó  significación  no  pasa  á  otra 
cosa,  como:  ni  nemi  yo  vivo;  ni  tlacaii  yo  nazco. 

Verbo  activo  es  aquel  cuya  apcion  f>  significación  pasa  á  otra  cosa 
como  su  término,  y  se  junta  con  los  pronombres  activos,  como:  nic  k- 
qui  iri  xochitl  yo  corto  la  flor;  tic  paca  in  tilmátíi  tú  lavas  la  ropa;  qui 
temoa  in  amatl  él  busca  papel.-  -* 

Verbo  pasivo  es  el  que  significa  pasión  recibida  por.  el  nominativo, 
y  se  junta  con  pronombres  neutros,  como:  ni  tlazbtlalo  yo  soy  amado; 
ni  palehuüo  soy  auxiliado. 

Verbo  reflexivo  es  aquel  cuya  acción  ó  significación  recae  sobre  el 
mismo  sugeto  que  la  produce,  y  se  junta  con  pronombres  reflexivos, 
como:  ni  noquetza  yo  me  paro;  ti  motataca  tú  te  rascas;  moteca  él  se 
acuesta. 

Verbo  frecuentativo  es  el  que  significa  repetición  de  actos.  Se  for- 
ma duplicando  la  primera  sílaba,  y  se  junta  al  pronombre  que  pida  el 
verbo,  como:  ni  tlátlacua  yo  como  de  continuo;  ti  tlcdlatoa  tú  hablas 
seguido,  de  tldtoa  habla;  qui  clúchihua  componer  del  \ eiho  chiJma 
hacer. 

El  verbo  gerundivo  es  una  locución  muy  particular  de  este  idioma, 
y  es  el  que  manifiesta  el  ir  y  hacer,  ó  el  venir  y, hacer  algo;  se  junta 
al  pronombre  que  pida  el  verbo,  según  la  significación  que  se  le  quie- 
ra dar.  Se  forma  añadiendo  to  al  primero  y  co  para  el  segundo,  v.  g., 
oni  Üáeuüoto  fui  á  escribir;  otic  tembco  veniste  á  buscarlo.  Estos  ver- 
vos  solo  tienen  tres  tiempos. 

El  verbo  compulsivo,  no  es  mas  que  una  modificación  del  verbo  ac- 
tivo, y  se  llama  así  para  indicar  que  el  agente  compele,  induce  ó  per- 
suade á  otro  á  que  ejecute  lo  que  significa  el  verbo.  Y  de  aquí  es, 
que  todo  verbo  compulsivo  es  activo,  como:  choloa  huir;  chobltiaha,- 
cer  huir;  tlachía  mirar;  tlachialtía  hacer  mirar. 

Verbo  aplicativo  es  el  que  denota, que  uno  refiere  su  acción  á  otro 
por  via  ele  provecho  o  daño.  Se  forman  con  verbos  activos,  como:  nic 
chicMhuilia  yo  le  compongo;  nic  tilanília  yo  le  jalo,   Y  si  el  aplicativo 
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fuere  de  verbo  neutro,  pasará  á  ser  activo,  y  su  paciente  será  aquel 
á  quien  se  refiera  su  acción,  como:  liudzca  reirse,  forma  su  aplicativó 
huetzqiiilia  reirse  de  alguno. 

El  verbo  impersonal  es  el  que  se  anuncia  sin  determinar  sugeto  que 
ejercite  la  acción,  ni  paciente  á  quien  se  reñera.  Se  forma  de  la  ter- 
cera persona  del  singular  de  la  voz  pasiva,  como  hemos  explicado  en 
los  pronombres  impersonales.  Según  esto,  si  el  verbo  tuviere  un  pa- 
ciente de  persona  se  pondrá  te,  ó  tía  si  fuere  de  cosa,  v.  g.,  tlazbtlalo 
se  ama;  tetlazbilalo  se  ama  la  persona;  tlátlazodalo  se  ama  algo.  Y  si 
el  verbo  fuere  reflexivo  se  antepone  ne,  como:  neteochihvalo  se  reza. 

Yerbo  simple,  es  el  que  consta  de  un  solo  elemento,  como:  nic  nc- 
qui  querer;  nic  pohua  contar. 

Yerbo  compuesto,  el  que  consta  del  simple  y  algún  otro  elemento 
ó  elementos  que  se  le  agregan,  como:  ni  tlacuaznequi  yo  quiero  comer; 
ni  cuaznequinacatl  yo  quiero  comer  carne;  ni  tlaltomachihua  mido  te- 
rrenos; nic  ycctomachihua  mido  bien. 

DE  LOS  ACCIDENTES  DEL  VERBO. 

Los  accidentes  del  verbo  en  este  idioma  están  comprendidos  en  la 
conjugación.  Por  conjugación  entendemos  el  conjunto  de  formas  que 
admite  el  verbo  por  números,  personas,  voces,  modos  y  tiempos. 

Los  números  son*  dos,  singular  y  plural:  singular,  como:  in  tlamati- 
ni  amo  nahuati  el  sabio  calla:  plural,  cpmo:  \n  puxacwltin  tlaijecteneliva 
los  necios  aplauden.  Las  personas  son  tres  en  singular.  Néhvatl  nic 
tlazbtla,  téhuaíl  tic  tlazbtla,  yéhuatl  qui  tlazbtla,'  tres  en  plural.  Téltnan 
tic  tlazbtla,  amehuan  anqui  tlazbtla,  ychuan  qui  tlazbtla. 

Yoz  ó  inflexión  en  el  verbo,  es  la  diferente  manera  como  se  enun- 
cia, ya  como  activo  6  ya  como  pasivo,  v.  g.,  in  Xvhuan  tetlazbtla  Juan 
ama;  aquí  el  verbo  está  en  la  voz  activa,  porque  el  sugeto  dá  impul- 
so á  la  acción:  in  Xuhuan  tlazbtlalo,  aquí  está  en  la  pasiva,  porque  la 
acción  se  supone  ejecutada  por  otro   y  recibida  por  Juan. 

Se  dá  el  nombre  de  modos,  las  diferentes  maneras  que  tiene  de 
manifestar  el  pensamiento  que  expresa,  y  son  cuatro:  indicativo,  im- 
perativo, subjuntivo  ó  infinitivo. 

El  modo  indicativo,  expresa  la  idea  del  verbo  con  relación  á  un  ob- 
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jeto,  pero  de  una  manera  absoluta  y  sin  subordinación  á  otro,  forman- 
do un  sentido  perfecto,  v.  g.,  nic  Üazbtla  in  yectilizÜi  amo  la  virtud. 

Modo  imperativo  es  aquel  con  que  se  manda,  se  exhorta,  se  ruega 
ó  se  disuade,  v.  g.,  xic  huica  in  amatlacuilolli  lleva  la  carta;  anímate, 
ximo  yolchicahua;  xi  hualmoicacan  vengan  ustedes. 

El  subjuntivo  es  un  modo  menos  determinado  y  absoluto  que  el 
indicativo,  pues  no  puede  usarse  sin  otro  -verbo  espreso  ó  tácito  co- 
locado antes  ó  después  á  quien  esté  subordinado,  v.  g.,  nic  ilehuia  ma 
xic  ÜazbÜa  in  yectilizÜi  deseo  que  tú  ames  la  virtud:  donde  tlazbtla  es- 
tá subordinado  á  ilehuia. 

El  infinitivo  propiamente  es  el  nombre  del  verbo,  enuncia  su  idea 
en  abstracto,  prescindiendo  del  objeto  que  enuncia,  por  lo  cual  su  sig- 
nificación queda  indefinida. 

DE  LOS  TIEMPOS  DEL  VERBO. 

Los  tiempos  del  verbo  son  las  diferentes  formas  que  admite  el  ver- 
bo para  expresar  la  época  á  que  se  refiere  la  acción.  Los  tiempos  fun- 
damentales del  verbo  son  tres:  presente,  pasado  y  venidero;  pero  co- 
mo lo  pasado  y  lo  venidero  puede  estar  mas  ó  menos  lejano  del  mo- 
mento actual,  por  esto  se  dividen  en  presente,  pretérito  imperfecto, 
pretérito  perfecto,  pretérito  plusquamperfecto,  y  futuro. 
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FORMACIÓN  DE  LOS  TIEMPOS  DEL  VERBO. 

El  presente  de  indicativo  se  forma  de  la  tercera  persona  del  singu- 
lar que  es  la  raíz,  anteponiéndole  con  escrupulosidad,  los  pronombres 
que  pida  el  verbo,  por  ejemplo:  ni  nemi  yo  vivo;  nic  jpia  yo  guardo», 
tic  }oia,  etc. 

El  pretérito  imperfecto  se  forma  de  la  misma  radical.  Si  el  verbo 
termina  en  i,  se  le  añade  a,  y  si  termina  en  a,  se  le  añade  ya,  como: 
ni  nemia  yo  vivía;  nic  paya  yo  guardaba,  de  los  verbos  nemi  y  pia. 

El  pretérito  perfecto  se  forma  de  la  misma  radical,  sin  la  última 
vocal  con  que  termina,  anteponiendo  á  los  pronombres  la  letra  o,  v.  g., 
oninen  yo  viví;  onic  huicac  yo  llevé  ó  lie  llevado;  onic  wachti  yo  ense- 
ñé. Esta  regla  es  general,  y  á  ella  se  sujetan  los  verbos  acabados  en 
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la  y  en  oa  (1)  con  la  adTertencia  de  que  si  al  quitarse  la  vocal  queda 
ni,  ésta  se  mudará  en  n. 

Los  verbos  acabados  en  o  y  ca  toman  c  para  formar  el  pretérito 
perfecto.  (2) 

Los  verbos  que  tienen  saltillo  toman  c  (3)  lo  mismo  que  los  pasi- 
vos (4)  é  impersonales. 

También  toman  c  para  el  pretérito,  los  verbos  á  quienes  quitada  la 
última  vocal  del  presente,  le  quedaren  dos  consonantes,  (o) 

De  la  misma  manera  toman  g  los  verbos  acabados  en  qui,  pues  la 
mudan  en  aquella  letra.  (6) 

Los  verbos  terminados  en  hua  y  huí,  que  tienen  vocal  antes  de  di- 
chas finales,  in virtiendo  el  orden  se  mudan  en  uh.  (7) 

Los  acabados  en  ya  convierten  toda  la  partícula  ya  en  x.  (8)  Se 
exceptúa  iztaya  ponerse  blanco,  que  hace  su  pretérito  iztaz  ó  iztayac. 

Algunos  verbos  vuelven  para  el  pretérito  la  última  vocal  de  su  raíz 
en  x,  y  son  siete  los  mas  usados.  (9) 

También  hay  algunos  verbos  que  hacen  el  pretérito  en  z,  aunque 
son  muy  pocos.  (10) 

Por  último,  los  siguientes  verbos  poniendo -á  las  radicales  solamen- 


(1)  Machtia,  enseñar,  hace  onic  machti.  Notza,  llamar,  hace  onic  notz.  Ana, 
asir  ó  prender,  onic  an.  Tlacamati,  obedecer,  onic  tlacamat.  Temoa,  buscar,  hace 
onic  temo.   Poloa,  perder;  onic  polo. 

(2)  Temo,  bajar,  hace  temoc;  tle'co,  subir,  tlécoc;  maca,  ¿lar,  macac;  toca,  en- 
terrar, tócac;  paca  ó  papaca,  lavar,  hace  pac  ó  papacac. 

(3)  Tona,  hacer  sol  ó  calor,  hace  tonac;  tolina,  v.  n.,  antojarse  algo,  hace  toli- 
nac;  cehua,  hacer  frió,  cehuac;  chicha,  escupir;  chichac;  pati,  sanar,  patic. 

.  (4)  Pohualo,  sor  contado,  hace  pohualoc;  yolihua,  se  vive,  jrolihuac.  A  estos  se 
añaden  i  beber,  hace  su  pretérito  ic;  atli,  beber  agua;  atlic  cui,  tomacuic;pi,  coger 
ó  pelar  yerbas,  hace  pie;  pipi,  coger  varias  yerbas,  hace  pipic. 

(5)  Tzinti,  empezar,  forma  tzintic;  itta,  veer,  hace  ittac;  itqui,  llevar,  hace  it- 
quic;  hualitqui,  traer,  hualitquic;  tlathui,  amanecer,  tlathuic;  motla,  tirar  con  al- 
go, motlac.    Obsérvese  que  quitada  la  última  vocal  quedan'dos  consonantes. 

(6)  Caqui,  oir,  forma  el  pretérito  cae;  miqui,  morir,  hace  mic,  v.  g. ,  onimic; 
ácoqui,  alzar,  acoc;  inecui,  oler,  hace  inecuc. 

(7)  Pohua,  contar,  forma  pouh;  chihua,  hacer,  hace  chiuh. 

(8)  Yocoya,  criar  6  inventar,  hace  el  pretérito  yocox;  oya,  desgranar,  hace  ox. 

(9)  Chia,  chie,  aguardar,  forma  chix;  tlachia,  tlachie,  mirar,  tlachix;  ihia,  abo- 
rrecer, ihix  ó  ihiac;  ahuia,  ahuix;  yolahuia,  alegrase  mucho,  hace  yolahuix;  áha- 
huia,  regocijarse;  ahuix;  ai,  hacer,  ax. 

(10)  Cea,  cia,  consentir,  cez,  ciz;  celia,  brotar  ó  retoñar  la  planta,  hace  celiz  ó 
celiac;  cozahuia,  ponerse  amarillo  el  trigo  que  va  madurando,  cozahuiz  ó  cozahuix. 
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40 
te  saltillo  en  su  última  vocal  forman  su  pretérito,  y  son  cud  comer 
pa  teñir;  má  pescar;  zoma  tener  enojo;  ihud  enviar;  pues  acentuando 
la  última  vocal,  queda  el  pretérito  formado. 

Todas  las  reglas  anteriores  son  para  la  formación  del  singular;  pues 
para  el  plural  se  añade  la  partícula  que  al  singular;  y  si  terminare  en 
c  esta  se  convertirá  en  que. 

El  pretérito  plusquamperfecto  se  forma  del  pretérito  perfecto,  aña- 
diéndole ca,  v.  g.,  oni  nmca  yo  habia  vivido;  onic  paiehulca  yo  lo  habia 
auxiliado, 

El  futuro  de  indicativo  se  forma  de  la  tercera  persona  del  presen- 
te de  indicativo  que  es  la  raíz,  añadiéndole  una  z  para  el  singular,  y 
z  que.  para  el  plural;  mas  si  el  verbo  acabare  en  ia  6  en  oa  y  perdiere 
la  letra  a  para  el  pretérito,  la  perderá  también  para  el  futuro,  como: 
nic  témoz  yo  buscaré;  nic  dv.huiz  yo  desearé.  . 

El  imperativo  se  forma  del  futuro  quitada  la  g,  y  se  antepone  á  los 
pronombres  la  partícula  ma;  pero  cuando  se  manda  á  un  igual  ó  in- 
ferior, entonces  se  omite  dicha  partícula  en  la  segunda  persona  de 
singular  y  plural  y  queda  solo  xic  ó  xi,  nota  de  imperio. 

El  presente  de  subjuntivo,  es  el  mismo  imperativo. 

El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  se  forma  del  presente  de  in- 
dicativo añadiéndole  la  partícula  ni,  como:  nic  picni  yo  guardara,  nic 
Jiuálicani  yo  trajera.  También  se  puede  anteponer  la  partícula  ma, 
como:  ma  ni  ihpohuani  que  yo  contara;  ma  ni  tzatz'mi  que  yo  gritara. 

Hay  otro  pretérito  imperfecto  que  se  forma  del  singular  del  futu- 
ro añadiéndale  quid,  v.  g.,  nic  polozquia  yo  perdería,  nic  iltazquia  yo 
vería. 

El  pretérito  perfecto  y  plusquamperfecto,  no  es  mas  que  el  primer 
imperfecto  de  subjuntivo,  anteponiendo  una  o  á  los  pronombres,  co- 
mo: onic  cuani  yo  baya  comido  ó  hubiera  comido;  onic  picni  yo  haya  ó 
hubiera  guardado;  onic  ittani  yo  haya  ó  hubiera  visto. 

MODO  INFINITIVO. 

En  el  idioma  mejicano,  el  verbo-  carece  de  infinitivo,  pero  se  suple 
con  el  futuro  de  indicativo,  por  ejemplo:  nic  mati  ni  amapokuaz  yo  sé 
leer;  nic  mati  ni  tldcuiloz  yo  sé  escribir.    Como  se  ve,  el  infinitivo  del 
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verbo  determinante  se  pone  en  futuro  de  indicativo.  También  se  pue- 
de suplir  de  dos  maneras:  la  primera  por  el  futuro  del  verbo  deter- 
minativo posponiéndole  el  verbo  nequi,  pudiéndose  conjugar  por  to- 
dos sus  tiempos,  números  y  personas,  porque  viene  á  ser  un  compues^- 
to  de  dos  verbos,  como  se  explicará  después,  v.  g.,  ni  tlacuaznequi  quie- 
ro comer.  La  segunda  manera  de  suplirse  esta  voz,  es:  anteponer  al 
determinativo  el  verbo  nequi,  pero  entonces  se  rige  con  los  pronom- 
bres que  le  corresponde,  como  si  fuera  solo  cada  uno,  v.  g.,  nic  nequi 
ni  tlacuaz. 

La  segunda  voz  de  infinitivo  ó  sea  pretérito  perfecto  y  plusquam- 
perfecto,  se  suple  con  el  pretérito  perfecto  de  subjuntivo,  y  con  el 
futuro,  si  hablare  de  futuro,  v.  g.,  nic  nequizquia  in  macaic  oni  ilacua- 
ni  quisiera  nunca  haber  comido;  nic  nequi  macaic  ni  tldtlacoz  quisiera 
nunca  mas  pecar  ó  haber  de  pecar. 

Él  verbo  pelma  empezar,  además  de  lo  dicho,  ordinariamente  si- 
gue al  presente  de  indicativo  del  verbo  con  quien  se  junta  para  el  in- 
finitivo, y  solo  él  se  varía  en  todos  los  tiempos,  como:  ni  pelma  ni  tla- 
cua  empiezo  á  comer;  ni  pelmaya  ni  ilacua  comenzaba  á  comer;  oni- 
peuh  ni  Üacua  comencé  á  comer,  etc. 

Tapia  Zenteno  dice  que  no  hay  gerundios,  así  como  no  hay  partici- 
pios de  presente,  ni  de  pretérito,  porque  el  romance  que  les  pertene- 
ce, ya  hemos  dicho  que  son  mas  bien  de  nombres  verbales  que  no  tie- 
nen particular  construcción  y  así  no  salen  de  la  clase  de  adjetivos  co- 
munes. 

Los  participios  de  futuro  en  rus  en  latin,  y  en  castellano  tiempos 
de  de  ó  de  obligación,  se  suplen  con  el  futuro  de  indicativo.  Y  con 
esto,  como  dice  el  mismo  Sr.  Tapia  Zenteno,  queda  explicado  el  mo- 
do de  resolver  tiempos  de  de  y  de  que  y  de  para  no  multiplicar  reglas. 

CONJUGACIÓN  DEL  YEEBO  IEEEGÜLAE  CA,  ESTAE, 
HABEE. 


presentí;  PE  INDICATIVO. 


Singular.  Plural. 

Ne  ni  ca.  Xo  estoy.  Tehuan  ti  cate.         Nos.  estamos. 

Te  ti  ca.  Tú  estás.  Amehuan  an  cato.     Vos.  estáis. 
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Ye  ca.  (1)  El  ó  ella.  está.        Ye'huan  cate. 


Ellos  están. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singuhr.  Plural. 

Ni  catea.  Yo  estaba.  Ti  catea.  Nos.  estábamos. 

Ti  catea  Tú  estabas»  An  catea.  Vos.  estabais. 

Ye  catea.  El  estaba.  Yehuan  catea.     Ellos  estaban. 

PRETÉRITO  PERFECTO . 

Singular.  Plural. 

Oni  catea.  Yo  estuve  ó  he  estado     Oti  catea.  Nos.  estuvimos  ó 

liemos  estado. 
Oti  catea.  Tú  estuviste  ó  has  es-     Oan  catea.  Vos.  estuvisteis  ó 

t^do.  habéis  estado. 

Ye  ocatca.  El  estuvo  ó  ha  estado    Yehuau  ocatca.     Ellos  estuvieron 

ó  han  estado. 

OTRO  PRETÉRITO  PERFECTO. 

Plural. 
Otieque.  Nosotros  estuvimos. 

Oanyeque.      Vosotros  estuvisteis. 
Oyeque.  Ellos  estuvieron. 


i 

Singular. 

Oniec. 

Yo  estuve. 

Otiec. 

Tú  estuviste 

Oyec. 

El  estuvo. 
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PRETÉRITO  PliUSQUAMPERFECTO , 

Singular.  Plural. 

Oni  catea.  .     Y' o  habia  estado.       Oti  catea.    Nosotros  habiamos  es- 
tado. 
Oti  catea.       Tú  habías  estado.     Oan  catea.  Vos.  habiais  estado. 
Ye  ocatca.      El  habia  estado.       Ocatca.        Ellos  habian  estado. 


Singular. 
Ne  niez.  Yo  estaré. 

Te  tiez.  Tú  estarás. 


Plural. 
Tiezque.         Nosotros  estaremos. 
An  yezque.     Vosotros  estaréis, 


(1)     Ponemos  el  pronombre  Ye  en  singular  y  Yehuan  en  plural,  para  facilitar  la 
conjugación,  pero  se  usan  sin  e'l. 
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El  estará. 


IMPERATIVO: 


Singular.  Plural. 

Ma  nie.  Estéme  yo.  Ma  tiecan.      Estemos  nosotros. 

Ma  xie.  Está  tú.  Ma  xiecan.      Estad  vosotros. 

Ma  ye.  Esté  el.  Ma  yecan.       Estense  ellos. 

Betancourt,  dice:  que  pira  significar  con  énfasis  el  deseo,  á  la  par- 
tícula ma  se  añade  miele,  v.  g.,  macuele  nie  tlazbtla. 


PRESENTE  DE  SUBJUNTIVO. 


Ma  nie. 
Ma  xie. 
Ma  ye. 


Singular. 
Que  yo  esté. 
Que  tú  estés. 
Que  él  esté. 


Plural. 
Ma  tiecan.     Que  nosotros  estemos. 
Ma  xiecan.    Que  vosotros  estéis. 
Ma  yecan.     Que  ellos  estén. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  nieni.     Que  yo  estuviera,  etc.  Ma  tieni.  Que  nos.  estuviéramos. 

Ma  tieni.      Que  tú  estuvieras.        Ma  xieni.  Que  vos.  estuvierais. 

Ma  yeni.      Que  él  estuviera.  Ma  yeni.  Que  ellos  estuvieran. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  niezquia.    Que  yo  estuviera,  Ma  tiezquia.      Que  nosotros  estil- 
ete, viéramos. 

Ma  tiezquia.     Que  tú  estuvieras.  Ma  anyezquia.  Que  vosotros,  etc. 

Ma  yezquia.     Que  él  estuviera.  Ma  yezquia.       Que  ellos,  etc. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  onieni.   Que  yo  haya  estado.     Ma  otieni.         Que  nosotros  haya- 
mos estado. 
Ma  otieni.    Que  tú  hayas  estado.    Ma  oanyeni.     Que  vosotros  hayáis 

estado. 
Ma  oyeni.    Que  él  haya  estado.    Ma  oyeni.        Que  ellos  hayan  es- 
tado. 
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PRETÉRITO  PLUSQUAMPERFECTO. 


Es  el  mismo  pretérito  perfecto  en  mejicano,  y  en  castellano  el  ro- 
mance correspondiente  á  este  tiempo. 

Este  verbo  irregular  ca,  que  significa  estar,  y  suple  al  verbo  ser,  es- 
tá formado  de  dos  verbos:  el  uno  es  ca,  que  sirve  al  presente  y  preté- 
ritos de  indicativo,  y  el  otro  es  ye,  también  irregular,  que  sirve  para 
expresar  los  demás  tiempos,  como  se  nota  en  la  conjugación. 

El  imperativo  y  los  tiempos  del  modo  subjuntivo  se  les  antepone 
ma,  y  si  se  quiere  in  tía  condicional  ó  como  ruego.  Significando  de- 
seo después  del  ma  se  pone  tel,  v.  g.,  matel  in  tía  cuálli  niez  ni  mitz  pa- 
lehuiz,  si  estuviere  bien  te  auxiliaré. 

MODELO  PAEA  LA  CONJUGACIÓN  DE  LOS  VEKBOS 

NEUT.KOS. 

Nemi,  andar,  vivir,  vagar, 

MODO  INDICATIVO. 

Presente. 
Singular.  Plmal. 

Ni  nemi.  Yo  ando.  Tehuan  ti  nemi.        Nos.  andamos 

Ti  nemi.  Tú  andas.  Anmehuan  annemi.  Vos.  andáis. 

Nemi.  El  anda.  Nemi.  Ellos  andan. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 


J 


Ni  nemia. 
Ti  nemia. 
Nemia. 


Singular. 

Yo  andaba. 
Tú  andabas. 
El  andaba. 


Plural. 
Ti  nemia.  Nos.  andábamos. 

Annemia.  Yos.  andabais. 

Yéhuan  nemia.     Ellos  andaban. 


PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Oninen.   Yo  anduve  ó  he  andado.  Otinenque.  Nos.  anduvimos.  (1) 
Otinen.    Tú  anduviste,  etc.  Oannenque  Vosotros  anduvisteis. 

(1)     Los  pronombres  personales  pueden  estar  callados,  como  se  usa  en  castella- 
no y  en  latín,  pero  si  se  quiere  pueden  expresarse. 
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Onen.      El  anduvo. 


45 
Onenque. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 


Ellos  anduvieron 


Singular. 
Oni  nenca.    Yo  había  andado. 
Oti  nenca       Tú  Labias  andado. 
O  nenca.        El  habia  andado. 


Plural, 
Oti  nenca.    Nos.  habiamos  andado 
Oan  nenca.  Vos.  habiais  andado. 
O  nenca.      Ellos  liabian  andado. 


Ni  nemiz. 
Ti  nemiz. 

Nemiz. 


Singular. 


Yo  andaré. 
Tú  andarás. 
El  anclará. 


Plural. 
Ti  nemizque.      Nos  andaremos. 
An  nemizque.     Vos.  andaréis. 
Nemizque.  Ellos  andarán. 


IMPERATIVO. 


Singular. 
Ma  ni  nemi.  Ande  yo. 

Ma  xi  nemi.  Anda  tú. 

Ma  nemi.  'Ande  aquel. 


Plural. 
Ma  ti  nemican.  Andemos  nosotros 
Ma  xi  nemican.  Andad  vosotros. 
Ma  nemican.       Anden  ellos. 


SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  nemi.        Que  yo  ande.        Ma  ti  nemican.   Que  nos.  andemos 

Ma  xi  nemi.        Que  tú  andes.       .  Ma  xi  nemican.   Que  vos.  andéis. 

Ma  nemi.  Que  él  ande.  Ma  ne  mican.      Que  ellos  anden. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  nemini.  Que  yo  anduviera,   Ma  ti  nemini.     Que  nosotros  an- 
etc.  duviéramos,etc. 

Ma  ti  nemini.  Que  tú  anduvieras  Ma  an  nemini.    Que  vosotros. 
Ma  nemini.       Que  él  anduviera.   Ma  nemini.         Que  ellos. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  nemizquia.    Que  yo  andu-   Ma  ti  nemizqnia.   Que  nosotros  an 
viera,  etc.  duvicramos. 
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Ma  ti  nenrizquia.     Que  tú  anchi-   Ma  an  nemizqnia.  Que  vosotros. 

vieras. 
Ma  nemizquia.         Que  él  andu-   Ma  nemizquia.       Que  ellos. 

viera. 
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Singular. 
Ma  oni  nemini. 
Ma  oti  nemini. 
Ma  onemini. 

Plural. 
Ma  otínemini. 
Ma  oannemini. 
Ma  onemini. 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLT7SQCAMPEEFECTO. 


Que  yo  haya  y  hubiera,  habría  y  hubiese  anclado. 
Que  tú  hayas  „  „  h 

Que  él  haya 


Que  nosotros  hayamos        „  „ 

Que  vosotros  hayáis  „  „  „ 

Que  ellos  hayan  „  „  „ 

Como  los  verbos  carecen  de  infinitivo,  se  omite  ponerlos  en  las  con- 
jugaciones, pero  si  hubiere  necesidad,  ya  hemos  explicado  la  manera 
de  suplirlos. 

MODELO  PARA  LA  CONJUGACIÓN  DE  YERBOS  ACTIVOS. 

PoJma,  contar,  leer,  referir. 

INDICATIVO. 


Singular. 
Nic  pohua.  Yo  cuento. 

Tic  pohua.  Tú  cuentas. 

Qui  pohua.  El  cuenta. 


Presente. 

Plural. 
Tic  pohua.       Nosotros  contamos. 
Anquí  pohua.  Vosotros  contais. 
Qui  pohua.      Ellos  cuentan. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Nic  pohuaya.      Yo  contaba.  Tic  pohuaya.       Nos.  contábamos. 

Tic  pohuaya.      Tú  contabas.  Anquí  pohuaya.  Vos.  contabais. 

Qui  pohuaya.     El  contaba.  Qui  pohuaya.       Ellos  contaban. 


TRETERIT-O  PERFECTO. 


Onic  pouh 


Singular. 
Yo  conté. 


Plural. 
O  tic  pouhque.         Nos.  contamos. 
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Otic  pouh.      Tú  contaste.  Oanqui  pouhque.    Vos.  contasteis 

Oqui  pouh,    El  contó  ó  ha  con-     Oqni  pouh.  Ellos  contaron 

tado.  .  ó  han  contado 

Ya  se  dijo  en  la  formación  del  pretérito  perfecto  que  los  verbos 
acabados  en  Ima,  /mi  invierten  el  orden,  es  decir,  mudan  esta  termi- 
nación en  uh,  con  excepción  de  uno  que  otro  verbo  neutro. 


PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Onic  pouhca.  Yo  habia  contado.    Otic  pouhca.  Nosotros  habla- 

mos contado. 

Otic  pouhca.    Tú  habias  contado.  Oanqui  pouhca.     Vosotros  habiais 

contado. 

Oqui  pouhca.  El  habia  contado.     Oqui  pouhca.        Ellos  habian  con 

tado. 


Singular. 
Nic  pohuaz.     Yo  contaré. 
Tic  pohuaz.     Tú  contarás. 
Qui  pohuaz.     El  contará. 


Plural. 
Tic  pohuazque.      Nos.  contaremos 
Anqui  pohuazque.  Vos.  contaréis. 
Qui  pohuazque.     Ellos  contarán. 


LMi'LRATIVO. 


Singular. 
Ma  nic  pohua.        Cuente  yo. 

Ma  xic  pohua.        Cuenta  tú. 

Ma  qui  pohua.       Cuente  él. 


Plural. 
Ma  tic  pohuacan.      Contemos  nos- 
otros. 
Ma  xic  pohuacan.     Contad  vos- 
otros. 
Cuenten  ellos. 


Ma  qui  pohuacan 
A  los  verbos  se  les  añade  generalmente  la  partícula  on  que  equiva- 
le á  merced,  señoría,  etc.,  título  de  cortesía,  como:  xic  onpolúia,  cuén- 
telo V.  S.;  xic  onitta,  véalo  vd.  Se  usa  mas  en  el  imperativo;  sin  em- 
bargo, las  mas  veces  sirve  de  elegancia  al  idioma  sin  alterar  en  nada 
la  significación  del  verbo  con  quien  se  juntare. 
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SUBJUNTIVO; 

i 

Presente. 

Shujülar.  Plural. 

Ma  me  pohua.    Que  yo  cuente.      Ma  tic  polmacan.        Que  nosotros 

contemos. 
Ma  xic  polma.     Que  tú  cuentes.     Ma  anqui  polmacan.   Que  vosotros 

contéis. 
Ma  qui  polma.    Que  el  cuente.      Ma  qui  polmacan.       Que   ellos 

cuenten. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  nic  polmani.    Que  contara,  Ma  tic  pohuani.        Que  nosotros 
contaría  etc.  contáramos. 

Ma  xic  poñuani.  .Que  tu  conta-  Ma  xic  pohuani.       Que  vosotros 
ras.  contarais. 

Ma  qui  pohuani.  Que  el  contora.  Ma  qui  pohuani.       Que  ellos  con- 
taran. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  nic  pohuazquia.  Que  yo  con-  Ma  tic  pohuazquia.  Que  nos.  con- 
tara, etc.  taramos. 

Ma  xic  pohuazquia.  Que  tú  con-  Ma  xic  pohuazquia.  Que  vos.  con- 
taras, taráis. 

Ma  qui  pohuazquia.  Que  él  con-  Ma  qui  pohuazquia.  Que  ellos  con 
tara.  taran. 

PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO. 

Singular. 

Ma  onic  pohuani.  Que  yo  haya  ó  hubiera,  habría  y  hubiese  contado 

Ma  o  tic  pohuani.  Que  tú     „  „•.  „  „  ,, 

Ma  oqui  pohuani.  Que  él     „  „  „  „  „ 

Plural. 

Ma  otic  pohuani.  Que  nosotros  „  „  „  „ 

Ma  oanqui  pohuani.  Que  vosotros  „  „  „  „ 

Ma  oqui  pohuani.  Que  ellos  ,.  „  „  „ 


r^Tmmz*mML%%m«?m?^mMg5^^^^ 


:y^fi»tf5Jft^5*msaM5^53B^a 


49 

MODELO  PAEA  LA  CONJUGACIÓN  DE  LOS  VEKBOS 
PASIVOS. 


POHUALO,  ser  contado,  leído. 

INDICATIVO. 


Presente. 
Singular.  Plural.    > 

Ni  pohualo.    Yo  soy  contado.       Ti  pohualo.  Nos.  somos  con- 

tados. 
Ti  pohualo.     Tú  eres  contado.       An  pohualo.  Vos.  sois,  etc. 

Pohualo.         El  es  contado.  Yéhuan  pohualo.   Ellos  son. 


Singular. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 


Plural. 


Ni  pohualoya.    Yo  era  contado.     Ti  pohualoya.  Nos.  éramos 

contados. 
Ti  pohualoya.    Tú  eras  contado.   An  pohualoya.  Vos.  erais,  etc 

Pohualoya.        El  era  contado.      Yéhuan  pohualoya.  Ellos  eran. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Oni  pohualoc.   Yo  fui  ó  he  sido    Oti  pohualóque.  Nos.  fuim. 

contado.  6  hemos 

sido,  etc. 
Oti  pohualoc.    Tú  fuiste,  etc.        Oan  pohualóque.  Vos.  fuis- 

teis, etc. 
Opohualoc.        El  fué  ó  ha  sido.    Yéhuan  opohualóque.    Ellos  fue- 


PRETERITO  PLTJSQUAMPEEFECTO. 


Singular. 


Plural. 


Oni  pohualóca.     Yo  había  sido  Oti  pohualóca.     Nos.  habíamos  si- 
contado,  do  contados. 

Oti  pohualóca.      Tú  habias  sido  Oan  pohualóca.    Vos.  habíais,  etc. 
contado. 

Opohualóca.  El  habia  sido  Y.  Opohualóca.    Ellos  habían, 

contado. 
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FUTURO  IMPERFECTO. 


Singular.  Plural. 

Ni  pohualoz.    Yo  seré  contado.     Ti  pohualozque. 


Ti  pohualoz.    Tu  serás  contado.  An  pohualozque. 

Pohualoz,         El  sera  contado.  Yéhuan  pohualozque. 

Imperativo. 
Singular.  Plural. 

Ma  ni  popualo.  Yo  sea  contado,  Ma  ti  pohualocan. 

Ma  xi  pohualo.  Sé  tu  contado,  Ma  xi  pohualocan. 

Ma  pohualo,       Sea  el  contado,  Ma  pohualocan. 


Nos.  sere- 
mos con- 
tados. 
Vos.  seréis 
Ellos  serán 


Seamos  con- 
tados. 
Sed  vosotros 
Sean  ellos. 


SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singular.  Plural. 

Ma  ni  pohualo.  Que  yo  sea  con-    Ma  ti  pohualocan.     Que  nos.  sea- 
tado.  mos  conta- 

dos. 
Ma  xi  pohualo.  Que  tu  seas.  Ma  xi  pohualocan.      Que  vosotros. 

Ma  pohualo.       Que  él  sea.  Ma  pohualocan,         Que  ellos. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular. 

Ma  ni  pohualoni.  Que  yo  fuera,  sería  y  fuese  contado. 

Ma  xi  pohualoni.  Que  tu  fueras,  serías  y  fueses  contado, 

Ma  pohualoni.  Que  él  fuera,  sería  y  fuese  contado. 

Plural. 
Ma  ti  pohualoni.       Que  nosotros  fuéramos,  seríamos  y  fuésemos  con- 
tados. 
Ma  an  xi  pohualoni.  Que  vosotros  fuerais,  seriáis  y  fueseis  contados, 
Ma  pohualoni,  Que  ellos  fueran,  serian  y  fuesen  contados. 
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OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.                                            Plural 
Ma  ni  pohualozquia.   Que  yo  fue-  Ma  ti  pohualozquia.  Que  nos.  fue- 
ra, etc.  ramos. 
Ma  ti  pohualozquia.    Que  tú  fue-  Ma  xi  pohualozquia.  Que  vosotros 

ras.  fuerais. 
Ma  pohualozquia.       Que  él  fue-  Ma  pohualozquia.  Que  ellos  fue- 
ra, ran. 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO. 

; 
Singular. 

Ma  oni  pohualoni.     Que  yo  haya  ó  hubiera,  habría  sido  contado. 

Ma  oti  pohualoni.      Que  tú  hayas  ó  hubieras,  habrias  y  hubieses,  etc. 

Ma  pohualoni.  Que  él  haya  ó  hubiera,  habría  y  hubiese         „ 


Plural. 
Ma  oti  pohualoni. 
Ma  oan  pohualoni 
Ma  o  pohualoni. 


Que  nos.  hayamos  ó  hubiéramos,  habríamos  „ 
Que  vosotros  hayáis  6  hubierais,  habríais  „ 
Que  ellos  hayan  6  hubiesen,  habrían  „ 

La  pasiva  de  los  verbos  se  forma  generalmente  añadiendo  á  la  ter- 
cera persona  del  singular  del  presente  de  indicativo,  que  es  la  raíz, 
la  sílaba  lo  con  Tas  siguientes  excepciones: 

Los  verbos  acabados  en  ia  y  en  oa,  perdiendo  la  a  toman  lo  para 
su  pasiva,  v.  g.,  me  machí  ia  enseñar,  hace  ni  machtilo.  Nic  ixinumolzoa 
hace,  ni  ixmbmotzolo,  ser  rasguñado. 

Los  verbos  terminados  en  na  6  ni  en  activa,  se  les  añade  lo,  ó  cam- 
bian la  última  sílaba  en  no,  como  titlaiti  enviar,  hace  titlanilo  ó  íithuio; 
ana  coger  ó  tomar,  hace  ano  ó  analo. 

Los  verbos  terminados  en  ca,  quiy  mudan  estas  terminaciones  en  co, 
v.  g.,  namaca  vender,  hace  namaco  ser  vendido;  tcqui  cortar,  hace  ttco 
soy  cortado;  neltoco  ser  creído,  de  neUoca  creer. 

Estos  seis  verbos,  ai,  cui,  i,  atli,  pi,  qutmc,  se  les  añade  hita  para  su 
pasiva,  v.  g.,  n-ic  cui  tomar,  hace  cuiltua;  /,  beber,  ihua;  aüi,  beber  agua, 
atlihua;  'pipi,  pelar  ó  mondar,  hace  pipilliua. 

Tlam,  arrojar,  hace  ílamlo  ó  tlaxo. 
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52 
Jcza,  pisar,  hace  iczalo  6  rxo, 
lita,  ver,  ittalo  ó  uto. 

Matl,  saber,  con  sus  compuestos,  hace  macho  ó  macMilo. 
Teci,  moler,  texo  ó  texoa. 
Aci,  alcanzar,  axihua. 
Zó,  punzar,  zozólo. 
Cuitihuetzi,  hace  cuetihuecho. 

Para  la  formación  de  los  tiempos  de  la  voz  pasiva  se  sigue  la  regla 
general. 


MODELO  PARA  LA  CONJUGACIÓN  DE  LOS  VERBOS 
REFLEXIVOS. 

NIC  teca,  acostar.  Con  pronombres  reflexivos,  significa  acostarse. 

INDICATIVO. 

Presente. 

Plural. 

Nosotros  nos  acos 
tamos. 
Ci  moteca.       Tú  te  acuestas.        Anmoteca.  Vos.  os  acostáis. 

El  se  acuesta.  Yéhuan  moteca.  Ellos  se  acuestan. 


Singular. 
Ni  noteca.       Yo  me  acuesto.        Ti  toteca. 


Moteca. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ni  notecaya.      Yo  me  acostaba.     Ti  totecaya.       Nosotros  nos  acos- 
tábamos. 
Ti  motecaya.     Tú  te  acostabas.    Anmotecaya.     Vos.  os  acostabais. 
Motecaya.  El  se  acostaba.      Motecaya.  Ellos  se  acostaban. 


'PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Oni  notecac.  Yo  me  acostó  ó  me     Oti  totecaque.   Nosotros  nos  acos- 

he  acostado.  tamos,  etc. 

Oti  motecac.  Tú  te  acostaste.        Oanmotecaque  Vosotros  os  acos- 
tasteis. 
O  motecac.      El  sé  acostó.  Omotecaque.    Ellos  se  acostaron. 
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PRETÉRITO  PLUSQXTAMPEPvPECTO. 

Singular.  Plural. 

Oni  notecaca.  Yo  me  había  acos-  Oti  totecaca.    Nosotros  nos  habia- 

tado.  mos  acostado. 

Oti  motecaca.  Tu  te  habías.  Oanmotecaca  Vosotros  os  habíais. 

Omotecaca.      El  se  había.  Omotecaca.      Ellos  se  habían. 


FUTURO. 

Singular.  Plural. 

Ni  notecaz.  Yo  me  acostaré.  Ti  totecazque.  Nos.  nos  acosta- 
remos. 

Ti  motecaz.  Tú  te  acostarás.  An  motecazque.  Yos.  os  acosta- 
reis. 

Motecaz.  El  se  acostará.         Motecazque.  Ellos  se  acosta- 

rán. 

IMPERATIVO. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  noteca.    Acuésteme.  Ma  ti  totecacan.    Acostémonos. 

Maximoteca.  Acuéstate.  Ma  xi  motecacan.  Acostaos. 

Ma  moteca.        Acuéstese.  Ma  motecacan.      Acuéstense. 


SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  noteca.  Que  yo  me  acueste.  Ma  ti  totecacan.    Que  nosotros  nos 

acostemos. 
Ma  xi  moteca.  Que  tú  te  acuestes.  Ma  anmotecacan.  Que  vosotros  os 

acostéis. 
Ma  moteca.      Que  él  se  acueste.     Ma  motecacan.      Que  ellos  se 

acuesten. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  notecani.  Que  yo  me  acos-  Ma  ti  totecani.     Que  nosotros  nos 
tara,  etc.  acostáramos. 
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Ma  ti  motecani.  Que  tú  te  acosta-  Ma  anmotecani.  Que  vos.  os  acos- 

ras.  taráis. 

Ma  motecani.  Que  él  se  acos-  Ma  motecani.  Que  ellos  se  acos- 
tara, taran. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  notecazquia.  Que  yo  me      Ma  ti  totecazquia.     Que  nosotros 
acostara.  nos  acostá- 

ramos, etc. 
Ma  ti  motecazquia.  Que  tú,  etc.  Ma  anmotecazquia.  Que  vosotros. 
Ma  motecazquia.      Que  él.  Ma  motecazquia.       Que  ellos. 

PRETÉRITO  PERFECTO  V  PLUSQUAMPEKFECTO. 

Singular. 

Ma  oni  notecani.  Que  yo  me  haya  ó  hubiera,  habría  y  hub.  acostado. 

Ma  oti  motecani.  Que  tú  te  hayas  ó  hubieras,  habrias  „  „ 

Ma  o  motecani.  Que  él  se  haya  ó  hubiera,  habria  y    „  „ 

Plural. 

Ma  oti  totecani.  Que  nosotros  hayamos  ó  hubiéramos,  habríamos 
y  hubiésemos  acostado. 

Ma  o  anmotecani.  Que  vosotros  hayáis  ó  hubierais,  habríais  y  hubie- 
seis acostado. 

Ma  o  motecani.  Que  ellos  hayan  ó  hubieran,  habrían  ó  hubiesen 
acostado.  ' 

MODELO  PARA  LA  CONJUGACIÓN  DE  LOS  YERBOS 
FRECUENTATIVOS. 


PArATLA,  cambiar  con  frecuencia,  del  verbo  patla. 


INDICATIVO. 

Presente. 


Singular.  Pluud. 

Nic  papatla.     Yo  lo  cambio  con     Tic  papatla.       Nos.  lo  cambiamos 
frecuencia. 
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Tic  pápatla,     Tu  lo  cambias*         Anqui  pápatla,  Vos.  lo  cambiáis. 
Qui  pápatla.    El  lo  cambia.  Qui  pápatla.       Ellos  lo  cambian, 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural 

Nic  papatlaya.  Yo  lo  cambiaba.     Tic  papatlaya.       Nos.  lo  cambiá- 
bamos. 
Tic  papatlaya,  Tú  lo  combiabas.    Anqui  papatlaya.  Vos,  lo  cambia- 
bais. 
Qui  papatlaya.  El  lo  cambiaba,      Qui  papatlaya,      Elloa  lo  cambia- 
ban. 

PRETÉRITO  PERFECTO, 

Singular.  \  Plural. 

Onic  pápatlaC.  Ío  lo  cambié,  etc.   Otic  papatlaqtle.       Nos.  lo  liemos 

cambiado. 
Otic  pápatlac.   Tú  lo  cambiaste.    Oan  quípápatlaque.  Vos.  lo  habéis, 

cambiado. 
Oqui  pápatlac.  El  lo  cambió,  Oqui  papatlaqtle,      Ellos  lo  lian 

cambiado. 

PRETÉRITO  PLU>SQUAMPER# ECTO . 

Singular.  Plural, 

Oüic  pápatlaca,  Yo  lo  habia  cam-  Otic  pápatlaca.       Nos.  lo  Jiabia- 

biado.  mos  cambiado 

Otic  pápatlaca.  Tú  lo  habías,  etc.  Oañ  qui  pápatlada  Vos.  lo  habíais. 

Oqui  pápatlaca.  El  lo  habia.  Oqui  pápatlaca.      Ellos  lo  habían 


Singular.  Plural, 

Nic  pápatlaz.    ío  lo  cambiaré.      Tic  pápatlazqüe.       Kos.  lo  cam- 
biaremos. 
Tic  pápatlaz.     Tú  lo  cambiarás.     Anqüi  pápatlazqtle.  Vos.  lo  cam- 
biareis. 
Qui  pápatlaz.    El  lo  cambiaíá.      Qui  pápatlazqüe.       Ellos  lo  cam- 
biarán. 

IMFERÁ3MVO. 

Siuguhr.  Plural. 

Ma  nic  pápatla,     Cambíelo  yo.      Ma  tic  pápatlacan.     Cambiémoslo 

nosotros. 
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Ma  xic  pápatla.     Cambíalo  tu.      Ma  xic  pápatlacan,     Cambiadlo 

vosotros. 

Ma  qui  pápatla.     Cambíelo  él.      Ma  qui  pápatlacan.    Cambíenlo 

ellos, 

SUBJUNTIVO. 

Presente. 
Singular.  Plural.- 

Ma  nic  pápatla.    Que  yo  lo  cam-  Ma  tic  pápatlacan.  Quenosotrosío 
bfe-  cambiemos. 

Ma  xic  pápatla.    Que  tú  lo  cam-  Ma  xic  pápatlacan.  Que  vosotros 
bies.  lo  cambiéis. 

Ma  qui  pápatla.  Que  él  lo  cam-  Ma  qui  pápatlacan.  Que  ellos  lo 
bie.  cambien. 


t 
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PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  ■  Plural. 

Ma  nic  pápatlani.  Que  yo  lo  cam-  Ma  tic  pápatlani.       Que  nosotros 
biara,etc.  lo  cambiá- 

ramos. 
Ma  tic  pápatlani.  Que  tú  lo  cam-  Ma  anquí  pápatlani.  Que  vosotros. 

biaras. 
Ma  qui  pápatlani.  Que  él  lo  cam-  Ma  qui  pápatlani.      Que  ellos, 
biara. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO) 

Singular.  Plural. 

Ma  nic  pápatlazquia.     Que  yo  lo  Ma  tic  pápatlazquia,  Que  nosotros 
cambiara.  lo  cambiá- 

ramos. 
Ma  tic  pápatlazquia.    Que  tú.        Ma  anquí  pápatlazquia.  Que  vos. 
Ma  qui  pápatlazquia.  Que  él.        Ma  qui  pápatlazquia.     Que  ellos. 

Pretérito  Perfecto  y  plusquamperfectoí 
Singular. 
Ma  onic  pápatlani.       Que  yo  haya,  hubiera  ó  habría  cambiado. 
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Ma  otic  papatlani.        Qne  tú  lo  hayas,  ó  hubieras,  habrías  y  hubie- 
ses cambiado. 
Ma  oqui  papatlani.       Que  él  lo  haya,  ó  lo  hubiera,  habría,  etc. 

Plural. 
Ma  otic  papatlani.        Que  nosotros  lo  hayamos  ó  lo  hubiéramos,  etc. 
Ma  oanqui  papatlani.  Que  vosotros  lo  hayáis  ó  lo  hubierais,  etc. 
Ma  oqui  papatlani.       Que  ellos  lo  hayan  ó  lo  hubieran,  habrían,  etc. 

Ya  dijimos'  que  estos  verbos  se  forman  duplicando  la  primera  síla- 
ba, y  que  significan  la  repetición  de  actos  en  unos,  y  en  otros  signifi- 
can afecto  intenso  del  acto,  como:  ni  paqui  me  alegro;  ni  pdpáqui  me 
alegro  con  afecto.  En  otros  la  continuación,  como:  ni  covhtica  estoy 
durmiendo;  ni  cbcochtica  estoy  continuamente  durmiendo. 

Otros  aunque  doblen  la  primera  sílaba,  la  acentuación  hace  cam- 
biar la  significación,  por  ejemplo:  del  verbo  tequi  cortar,  formara: 

Nic  üte.qui,  corto,  como  quiera,  ó  dé  cualquier  modo. 

Nic  tetéqui  yo  rebano. 

Otros  terminados  en  ca  y  en  Iza,  que  se  forman  de  verbos  neutros 
acabados  en  ni,  también  doblan  su  primera  sílaba,  v.  g.,  cotoni  cortar- 
se el  hilo,  cambiando  el  ni  en  ca  ó  en  tza,  formará: 

Cocotoca,  cortarse,  ó  reventarse  mucho  el  hilo  ó 

Cocototza  despedazar. 

Pozoni  hervir,  forma  popozoca,  hervir  mucho. 

Chipini  gotear,  hace  chichipica,  gotear  mucho. 

Moloni  manar  la  fuente  ó  levantarse  nubes,  hace  momohca,  hacer 
borbollones  el  agua. 

Se  exceptúan:  totoca  caminar  de  prisa,  que  hace  tototza,  aguijar  ó 
dar  prisa  á  otro.  Chichinaca  tener  dolor,  hace  chichinatza,  causar  gra- 
ve dolor.  Ixica  resumirse  algo,  hace  ixitza,  destilar  agua. 

MODELO  PARA  LA  CONJUGACIÓN  DE  LOS  VEEBOS 
GERUNDIVOS. 

CUA,  comer.  Para  el  ir  y  Jtacer. 

INDICATIVO. 
PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Onic  cuato,    Lo  fui  á  comer.         Otic  cuato.        Lo  fuimos  á  comer. 
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Otic  cuato. 
Oqui  cuato. 
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Lo  fuiste  á  comer.    Oaiiquí  cuato.  Lo  fuisteis  a  comer. 
Lo  fué  á  comer.        Oqui  cuato.      Lo  fueron  á  comer. 

FUTURO-. 

Singular.  Plural. 

Nic  cuatiuh.     Lo  iré  á  comer.       Tic  cuatihui,       Lo  iremos  á  co- 
mer. 
Lo.  irás  á  comer.      Anqui  cuatíhui.  Lo  iréis  á  comer. 
Lo  irá  á  comer.       Qui  cuatihüí.      Lo  irán  á  comer. 


Tic  euatiuh. 
Qui  cuatiuh. 


Ma  nic  cuati 
Ma  xic  cuati 
Ma  qui  cuati 


IMPERATIVO. 

Singular.  Plural 

.  Lo  yaya  á  comer.  Ma  tic  cuatí.    Vayamos  á  comerlo! 

Vé  á  comerlo.  Ma  xic  cuati.   Id  á  comerlo.  - 

Vaya  á  comerlo.  Ma  qui  cuati.   Vayan  á  comerlo. 

PARA  EL  VENIR  Y  HACER. 


INDICATIVO. 
PRETÉRITO  PERFECTO 


m  Plural     ' 

Onic  cuaco.    Vine  á  comerlo.  Otic  cuaco.       Venimos  á  comerlo. 

Otic  cuaco.     Veniste  á  comerlo.  Oanqui  cuaco.  Venísteis  á  comerlo 

Oqui  cuaco.    Vino  á  comerlo.  Oqui  cuaco.      Vinieron  á  comerlo. 

:] 

•  FUTURO. 

Singular.  Plural 

Nic  cuaquiuh.  Vendré  á  comerlo.  Tic  cuaquíliuí.       Vendremos  á 

comerlo. 
Tic  cuaquiuh.  Vendrás  á comerlo  Anqui  cuaqui huí.  Vendréis,  etc. 
Qui  cuaquiuh.  Vendrá  á  comerlo    Qui  cuaquihni.       Vendrán. 

IMPERATIVO. 

Singular.  Plural. 

Ma  nic  cuaqtii.  Yo  tenga  á  eo*     Ma  tic  cuaqui.       Tengamos  á  co- 
merlo, merlo. 
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Ma  xic  euaqui.  Ven  á  comerlo.      Ma  xic  cuaquí.       Venid  á  comerlo 
Ma  qui  cuaqui.  Venga  á  comerlo.  Ma  qui  cuaquí.      Vengan,  etc. 

B  ■ 

MODELO  PARA  LA  CONJUGACIÓN  DE  VERBO  ACTIVO 
Y  COMPULSIVO. 


itia,  dar  ó  hacer  beber. 


INDICATIVO. 

Presente. 

Singular.  Pw¡  al. 

Ni  tetlaitía.      Yo  doy  á  beber.      Ti  tetlaitía.       Nos.  damos  á  beber. 

Ti  tetlaitía.       Tú  das  á  beber.       An  tetlaitía.     Vos.  dais  á  beber. 

Qui  tetlaitía.     El  da  á  beber*         Quin  tetlaitía.  Ellos  dan  á  beber. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ni  tetlaitiaya.    Yo  daba  á  beber.   Ti  tetlaitiaya.        Nos.  dábamos  á 

beber. 
Ti  tetlaitiaya.    Tú  dabas  á  beber.  Anqui  tetlaitiaya.  Vos.  dabais,  etc. 
Qui  tetlaitiaya.  El  daba  á  beber.   Qui  tetlaitiaya.      Ellos  daban. 

PRETÉRITO  PERFECTO.      ' 

Singular.  Plural. 

Onitetlaíti.    Yo  di  á  beber.  Oti'tétláitique.     Nosotros  dimos  á 

beber. 
Oti  tetlaíti.     Tú  diste  á  beber.      Oan  tetlaitique.   Vos.  disteis,  etc. 
Ote  tlaíti.       Dio  á  beber.  Ote  tlaitique.       Ellos  dieron. 

¡ 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO . 

Oni  tetlaitica.    Yo  habia  dado  á  beber,  etc. 

i 

FUTURO. 

Ni  tetlaitiz.     Yodaré  a  beber,  etc. 

Y  así  se  continúa  la  conjugación  hasta  terminar  en  todos  sus  tiem- 
pos, números  y  personas.    Como  se  habrá  observado,  sigue  la  conju- 
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gacion  de  los  yerbos  activos,  porque  todo  verbo  compulsivo  es  acti- 
vo, aun  cuando,  sea  de  verbo  neutro.  Téngase  presente  que  la  sílaba 
te  se  refiere  &  persona,  tía  á  cosa,  y  unidas  las  dos  se  refieren  á  per- 
sonas y  cosas,  advirtiendo  que  juntas  ó  separadas  son  pacientes  y  se 
anteponen  a  verbos.  i 

Los  verbos  neutros  forman  su  compulsivo  añadiendo  tía,  ó  Uia  á  la 
raíz,  que  es  la  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indicati- 
to,  v.  g.: 

Nemi,  vivir,  forma  nemitía  6  nemiltía,  hacer  vivir  ó  dar  vida. 

Nenemi,  andar,  forma  nenemitía  6  nenemiltía,  hacer  andar. 

Polihui,  perderse,  hace  poliliuitía.  Es  también  reverencial. 

Los  verbos  acabados  en  a,  forman  su  compulsivo  añadiendo  Uia, 
como:  tladila  mirar,  forma  tlachialtía,  hago  que  mire. 

Los  acabados  en  oa,  mudan  el  oa  en  oltía,  como:  cJwloa,  huir,  hace 
chohliia, 'hacer  huir. 

Los  acabados  en  ni,  vuelven  el  ni  en  naltia,  como:  cueponi  brotar  la 
flor,  forma  cueponaltía,  hacer  que  brote. 

Los  verbos  acabados  en  ca  ó  qui,  vuelven  estas  terminaciones  en 
qwdta  ó  quiltia,  como:  Moca  andar  de  prisa,  que  hace  totoquütía,  y  Jme- 
izca,  reírse,  forma  huetzquitía,  hacer  reir  á  otro. 

Sácanse  los  siguientes  que  hacen  de  distinta  manera: 

Ca,  estar,  forma  yetztía,  hacer  estar. 

Yduh,  ir,  carece,  y  se  suple  con  huica,  llevar,  huiquilía. 

Euallduh,  venir,  hace  hualhuica,  traer. 

Icac,  estar  en  pie,  hace  iquiltia  ó  icaltia. 

Onoc,  estar  echado,  hace  onoliía.  , 

Iloti,  volver  de  alguna  parte,  hace  ilochtía. 

Quiza,  salir,  forma  quixtia. 

Tlahuana,  embriagarse,"  thhuanaltía  ó  tlahuantía. 

Paqui,  alegrarse,  páctia  6  paquiltía,  alegrar  á  otros.    . 

Choca,  llorar,  choctía  6  choquiltía. 

Miqui^  morir,  mictía  ó  miquiltía;  sus  compuestos  lo  mismo. 

Tlahuia,  alumbrar,  tlahuiltía,  hacer  que  otro  alumbre. 

Los  verbos  acabados  en  za  y  ci,  forman  volviendo  el  m  y  ci  en 
xítía. 
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Iza,  despertar,  hace  ixitia,  despertar  á  otro. 

Neei,  parecer,  nexitía,  nextía  ó  nexiltía. 

Tleco,  subir,  tkcahuía,  subir  algo. 

Temo,  bajar,  temohuía,  bajar  algo. 

^4c¿,  llegar,  ,hace  axiiía,  ó  axiltía.  Este  verbo  áxíltia,  ó  axltía,  sig- 
nifica también  añadir,  completar  ó  suplir. 

Los  compulsivos  de  verbos  activos,  se  forman  de  su  voz  pasiva, 
cuando  esta  se  acaba  en  o,  volviendo  esta  o  en  tia,  como  tlaza,  arro- 
jar, gu  pasiva  es  Üazálo,  forma  su  compulsivo  tlazaltía,  hacer  á  otro 
que  deje  algo. 

Mati,  saber,  su  pasiva  es  macho,  forma  machitía  y  macMltía,  sus 
compuestos  hacen  lo  mismo,  v.  g.: 

Tlacamáti,  obedecer,  hace  tlacamachltía,  Üacamachiltía. 

Tlazbcamati,  agradecer,  tlazocamacMtía,  ÜazocamacMUía. 

Ixmati,  conocer,  ixmachiltía,  ixmachiiía. 

Los  verbos  acabados  en  qui,  ademns  de  la  formación  de  su  pasivo, 
tienen  otro  terminado  Uia,  añadido  á  la  raíz  que  es  el  presente,  como 
nequi,  querer,  su  pasiva  "es  ñeco,  forma  nidia  ó  nequitía.  Ahora  del 
presente  se  forma  nequiltía,  hacer  querer. 

Los  siguientes  hacen  de  distinta  manera: 

Caqui,  oír,  hace  caquitía  ó  caquiltía. 

Itqui,  llevar,  forma  itquitía. 

Cui  y  su  compuesto  tlahudcui,  enojarse,  Üaliudcuitía. 

Pi,  coger  yerbas  pelándolas,  piltía. 

I,  beber,  itíá. 

Tlayahualoa,  rodear  algo,  tlayahuáloltía. 

Aci,  alcanzar,  axiltía  ó  axiiía. 

Pahuáci,  cocer  algo  en  olla,  paltuaxiltía. 

Imacaci,  temer,  iruacaxiltía. 

Paca,  lavar,  pacaltía. 

Patzca,  esprimir,  patzcaltía. 

Tzacua,  cerrar  ó  pagar  algo,  tzacuiltía,  y  significa  castigar,  antepo- 
niéndole tía. 

Quemi,  vestirse,  forma  quemiltía  6  quentía,  vestir  a"  otro. 

JSfamaca,  vender,  naynaquiltía,  vender  algo  á  otro. 
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Ttta,  ver,  tiene  tres  compulsivos,  y  son: 
„       „     hace  ittcdtta,  mover  tí  otro  para  que  vea. 
„       „    hace  ittitía,  hacer  ver  á  otro  algo. 
„       „     itztiltía,  mostrar  á  otro  la  vía  adonde  ha  de  ir, 
Cuando  los  compulsivos  se  forman  de  verbos  reflexivos,  toman  la 
sílaba  ne,  v.  g.,  netlazotlalo,  se  ama. 

Los  verbos  ^acabados  en  ti  ó  lia,  que  vienen  de  nombres,  y  los  aca- 
bados en  oa  que  se  forman  de  los  nombres  terminados  en  yotl,  no 
forman  compulsivos. 

MODELO  PARA  LA  CONJUGACIÓN  DE  LOS  VERBOS 
APLXCATIVOS. 

hüíquilia,  llevar  á  otro  alguna  cosa. 

INDICATIVO. 

Presente..  .      , 

Singular.  Plural. 

Nic  huiquilía.       Yo  le  llevo.  Tic  huiquilía.       Nos.  le  llevamos. 

Tic  huiquilía.       Tú  le  llevas.        Anqui  huiquilía.  Vos.  le  lleváis. 
Qui  huiquilía.      El  le  lleva.  Quin  huiquilía.  ,  Ellos  le  llevan. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural, 

Nic  huiquiliaya.  Yo  le  llevaba.      Tic  huiquiliaya.   Nosotros  le  llevá- 

■         ..      bamos. 
Tic  huiquiliaya.   Tá  le  llevabas.     Anqui  huiquilía-  Vosotros  le  llevá- 

ya.  bais. 

Qui  huiquiliaya.  El.  le  llevaba.       Quin  huiquiliaya.  Ellos  le  llevaban 

PRETÉRITO    PERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Onic  huiquili.     Yo  le  llevé  ó  le  Otic  huiquilíque.      Nosotrosle lle- 
ne llevado.  vamos,  etc. 

Otic  huiquili.      Tú  le  llevaste,  Oanqui  huiquilíque.  Vos.  le  llévas- 
ete, teis. 

Oqui  huiliqui.     El  le  llevó.  Oquin  huiquilíque.   Ellos  le  lleva- 
ron. 
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PRETÉRITO  FLTJSQüAMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 
Onic  huiquiíica.  Yo  le  había  lie*  Otic  huiquillca.        Hos.  le  había- 
vado,  mos  llevado. 
Otic  huiquillca.    Tú  le  habías.  Oanqui  huiquillca.  Vos.  le  habíais. 
Oqui  huiquillca.  El  le  había.  Oquin  huiquillca.    Ellos  le  habían 

¡Singular.  Plural. 

Nic  huiquiliz.  Yo  le  llevaré.  Tic  huiquilizque.  Nos.  le  lle- 
varemos. 

Tic  huiquiliz.  Tú  le  llevarás.  Anqui  huiquilizque.  Vos.  le  lleva- 
reis. 

Qui  huiquiliz.     El  le  llevará.  Quin  huiquilizque.       Ellos  le. lle- 

varán. 

IMPERATIVO. 

Singular.         ■  Plural. 

Ma  nic  huiquili.     Llévele  yo.        Ma  tic  huiquilican.       Llevémosle 

nosotros. 
Ma  xic  huiquili.    Llévale  tú.         Ma  xic  huiquilican.      Llevadle 

vosotr  os. 
Ma  qui  huiquili.    Llévele  él.  Ma  quin  huiquilican.    Llévenle 

ellos. 

yU£JL>JTI\0. 

Presente. 

Singular.  Plural. 

Ma  nic  huiquili.  Que  yo  le  Ma  tic  huiquilican.      Que  nos.  le 

lleve.  llevemos. 

Ma  xic  huiquili.  Que  tú  le  Ma  xic  huiquilican.     Que  vos.  le 

lleves.  llevéis. 

Ma  qui  huiquili.  Que  él  le  Ma  quin  huiquilican.    Que  ellos  le 

lleve.  lleven. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  nic  huiquiliani.      Que  yo  le    Ma  tic  huiquiliani.       Que  nos.  le 
llevara.  lleváramos 
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Ma  tic  huiquiliani. 
Ma  qui  huiquiliaüi. 

Singular 
Ma  nic  huiquilizquia. 

Ma  tic  huiquilizquia. 

Ma  qui  huiquilizquia. 


64 
Que  tú  leJgMaanqui  huiquiliani.   Que  ros.  le 

llevaras  llevarais. 

Que  él  le     Ma  quin  huiquiliani.     Que  ellos  le 

llevara.  llevaran. 

OTRO  PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Plural. 
Que  yo  le  Ma  tid  huiquiliz-     Que  nos.  le  lie- 

llevara.  qUia. 

Que  tú  le  Ma  anqui  huiqui- 

lle  varas  lizquia. 

Que  él  le  Ma  quin  hüiqui- 

llevara.  lizquia. 


varamos. 

Que  vos.  le  lle- 
varais. 

Que  ellos  le  lie*- 
varan. 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO. 

Singular.  .  Plural. 

Onic  huiquiliani.    Yo  le  haya  y  le  hubiera,  habría  y  hubiese  llevado. 
Otic  huiquiliani.     Tú  le  hayas  „  „ 

Oqui  huiquiliani.     El  le  haya  „ 

Otic  huiquiliani.         Nosotros  le  hayamos  y  le  hubiéramos,  habría- 
mos y  hubiésemos  llevado. 
Oanqui  huiquiliani.     Vosotros  le  hayáis,  etc. 
Oquin  huiquiliani.      Ellos  le  hayan,  etc. 

Fórmanse  los  aplicativos  añadiendo  lia  al  verbo  acabado  en  i  co- 
mo: caqui,  oír,  forma  caquilía,  oír  algo  á  otro,  otorgar  su  petición.  Jfa- 
yahui,  derribar,  forma  mayahuilía;  pero  si  el  verbo  antes  de  la  i  tu- 
viere c,  esta  se  volverá  en  x,  como  áciy  alcanzar,  forma  dxilia,  alcanzar 
algo  para  otro. 

Tlatzihui,  ser  perezoso,  tlatzihuilía,  tlaizilliuía. 

Hueizi,  caer,  huechilía,  y  sus  compuestos,  como: 

Guitihuetzi,  tomar  algo  de  prisa,  cuitihuechilía. 

Mati,  saber,  con  sus  compuestos,  forman  macJdlía. 

Los  verbos  que  acaban  en  ick,  vuelven  su  a  en  lia,  como  tzitzquia, 
asir  6  tener  algo  en  la  mano,  tzilzquilía. 

Si  el  verbo  acaba  en  ya,  vuelve  el  ya  en  tía,  como: 

Yocoya,  criar  ó  formar  de  nuevo,  yocolia,  formar  algo  á  otro. 
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Oya,  desgranar,  hace  oilia. 

ínaya,  esconder,  inaiíia, 

Namoya,  robar,  namoyalia* 

Si  el  yerbo  acaba  en  a  y  le  precediere  consonante,  esta  a  se  vuelve 
iliá,  v.  g.: 

Ana,  tomar,  forma  anilía, 

Chthua,  hacer,  ckihuilía. 

Póhua,  contar,  pohuilia. 

Los  siguientes  forman  su  aplicativo  añadiendo  lia: 

Chía,  chie,  aguardar,  forma  chiálía,  cMelía. 

Pía,  pie,  guardar,  pialia,  pielíe. 

Tlachia,  tlachie,  tlachialía,  tlachielía» 

Zoma,  reflexivo,  tener  ceño,  zomalía, 

Mama,  meme,  cargar,  mamalía,  memelia. 

Má,  cazar,  hace  molía. 

Pá,  teñir,  forma  palia, 

Ihud)  enviar,  ihuália. 

Cua,  comer,  cualía. 

Los  acabados  en  tía  ó  tza  hacen  su  aplicativo,  volviendo  el  tía  6  tza 
en  chilla,  como: 

Moth,  tirar  con  piedra  ó  bala,  rnochilía. 

Notm,  llamar,  forma  nochilía. 

Exceptúanse  tfazbtla,  amar;  palia,  curar  ó  medicinar;  pdtla,  cam- 
biar, que  mudan  el  tía  en  tilia,  y  forman  tlazbtilia,  pátilia,  patilia. 

Los  verbos  acabados  en  oa,  si  tuvieren  antes  de  estas  letras  l,  for- 
marán su  aplicativo  mudando  el  oa  en  huia,  v.  g.,poloa,  perder,  hace 
polhuia;  popoloa,  destruir  ó  desperdiciar,  hace  pbpolhuia,  destruir, 
borrar  ó  perdonar  algo  á  otro;  pero  si  el  verbo  no  tiene  l  antes  del  oa, 
entonces  unos  verbos  mudan  el  oa  en  alhuia,  y  otros  en  ilhuia.  Lo 
mudan  en  alhuia,  los  siguientes: 

Itlacoa,  dañar,  y  tlátlacoa,  pecar,  hace  tlathcalhuia,  ofender  ó  dañar 
á  otro. 

Yolitlacoa,  ofender,  hace  yolitlaoalhuia. 

Yecoa,  hace  yecalhuia,  acabar  algo  á  otro. 

Yéyecoa,  probar  algo  ó  proyectar,  yeyecolhuia. 
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Mumotzoa,  coger  yerbas  sin  arrancarlas,  momoUalhuia.       ' 
Quambmotza,  mesar  ó  arrancar  á  otro  cabellos,  qwmbmotzalhuia. 
Itoa,  decir,  Italhuia,  ó  ühuia,  decir  algo  á  otro,     tadoi 
Los  que  siguen  forman  su  apljcativo  mudando  el  oa  en  ühuia,  y  son: 
Tlacampaxoa,  tragar  sin  mascar,  Üacampaxilhuia. 
Tequipanoa,  trabajar,  tequipanilhuia. 


Icuiba,  pintar  ó  escribir,  Icuilhuilia. 


i)Vft»&¿  i  fff>ojifi ,.-. 


raclwa,  apretar  algo,  o  estar  la  gallina  sobre  huevos,  pacln 

Tepachoa,  gobernar  ó  atracar,;  tepaxMlmÍQ. 

liacatzoa,  arrollar  algo,  üacaizühuía»  \,  t,  -  • 

MalamcJwa,  mover  algo  al  derredor,  malacachilhuía. 

1  lajpiazoa,  orinar,  forma  ttapiazhma,  tlapiazhuilía. 

Oueclhoa,  remoler  algo,  cuechhuia,  cuec¡tilhuía.  L  ^ 

1  emoa,  buscar,  hace  temolm.     Tpnoa,  bajar,  iemohuia. 

Goma,  lastimar,  hace  cocolhuía. 

Cuando  el  aplicativo  se  forma  de  yerbo  reflexivo,  se  lé  antepone  ne. 

VERBOS  SIMPLES. 

Se  llama  verbo  simple,  el  que  consta  de  un  solo  elemento,  y  se 
conjuga  según  los  modelos  que  hemos  dado,  v.  g.,  ni  nemi,  vivir;  nic 
joia,  tener;  nic  poloa,  perder. 

YERBOS  COMPUESTOS. 

Estos  verbos  se  llaman  así,,  porque  constan  de  un  verbo  simple  y 
algún  otro  elemento  que  se  le  agrega.  La  composición  se  puede 
hacer;  „■#+    «  .v  TBJbura  tyr'ti*niinR  db  BJta&fl 

1.9  Con  nombre  y  verbo  activo,  en  cuyo  caso  el  nombre  será  pa- 
ciente, y  puede  conjugarse  todo,  lo  que  propiamente  es  una  frase  ú 
oración  (1)  y  se  junta  con  pronombres  neutros. 

2.  °    Dos  verbos  juntos  hacen  un  solo  compuesto,  poniendo  el  pri- 

(1)  M  cacchihua,  yo  hago  zapatos;  ni  petlachihua,  yo  hago  esteras;  ni  tlaxcal- 
pohiia,  yo  cuento  pan;  ni  xochitemoa,  yo  busco  flores;  ni  amapepena,  yo  escojo 
papel.  Obsérvese  que  los  nombres  están  antes  de  los  verbos,  y  como  entran  en 
composición  pierden  la  última  sílaba,  y  cada  uno  es  persona  paciente,  porque  re- 
cibe la  acción  de  su  correspondiente  verbo., 
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mero  ■  en  ■  primera  voz  de  infinitivo,  esto  es,  el  futuro  de  indicativo,  el 
cual  no  se  conjuga,  pero  sí  el  segundo  (1)  en:todos  sus  tiempos. 

3.  °  También  se  componen  unos  verbos  con  otros,  mediante  la 
partícula  ca,  que  llaman  ligatura  ó  ligadura,  la  que  pospuesta  al  pre- 
térito perfecto  ele  indicativo  del  primer  verbo,  no  se  conjuga,  pero  sí 
el  segundo.  (2) 

4.  °  Los  verbos  irregulares,  ca,  niauh,  Jmitz,  nemi,  que  significan, 
estar,  ir,  venir,  andar,  frecuentemente  se  componen  con  otros  verbos. 
El  romance  de  estos  corresponde  al  gerundio  en  do,  v.  g.,  estoy  co- 
miendo, vengo  cantando,  ando  llorando,  y  se  forman  del  pretérito  per- 
fecto quitada  la  o,  y  á  este  perfecto  se  le  añade  la  ligatura  ti,  en  "se- 
guida cualquiera  de  los  verbos  mencionados,  y  ya  queda  el  compues- 
to para  conjugarse  en  todos  sus  tiempos,' números  y  personas.  (3) 

Se  exceptúa  el  verbo  Uta,  ver,  que  toma  para  componerse  la  par- 
tícula itz,  en  lugar  de  su  pretérito,  siguiendo  para  lo  demás  la  regla 
anterior,  y  se  conjugará  así:  nic  iiztica,  yo  estoy  mirando;  nic  üzticat- 
ca,  yo  estaba  mirando;  oni  quitzticatca,  yo  estuve  mirando. 

5.  °  Los  verbos  quiza,  salir,  y  huetzi,  caer,  pospuestos  á  otros  ver- 
bos, cambian  de  significación,  y  entonces  denotan  aceleración  ó  pres- 
teza en  la  acción  del  verbo  antecedente,  v.  g.,  ni  tlácuilotihuetzi,  escri- 
bo pronto  ó  prontamente;  niÜacuilotiqíñtza,  escribo  pronto  ó  prontito, 
y  así  se  conjugan  en  los  tiempos  que  tienen. 

6.  °  Toe,  teJittac.  Estas  partículas  nada  significan;  sin  embargo, 
posponiéndose  toe  á  cualquiera  verbo,  significa  estar  haciendo  aque- 


>  ii  ;obnounoo  ^o¿*  •'!    (i) 

(1)  Ni  paxialoznequi,  yo  quiero -pasear;  ni  cuaznequi,  yo  quiero  comer,  y  se 
conjugan,  v.  g. ,  pretérito  inipeí Tocto,  ni  paxialoznequia,  etc. 

(2)  Ni  cuallancaitta,  yo  miró  con  enojo;  onic  mauhclicauh,  callé  con  miedo;  ni 
mauheamiqui,  yo  muero  de  miedo;  ni  matcachihua,  se  lo  que  hago,  ú  obro  con  cor- 
dura; ni  .'tlatziuhcacah.ua,  dejo  con  pereza.  Según  el  óideñ  con  que  están,  se  hallan 
los  pretéritos  cuallan,  maulíca,  mat,  tlatziuh,  unidos  con  la  partícula  ca  á  los  ver- 
bos itta,  miqui,  cliihua,  etc.,  en  presente  de  indicativo,  prontos  á  conjugarse. 

(3)  Ni  chocatica,  estoy  llorando;  ni  chocaticatca,  estaba  llorando;  oni  chocati 
catea,  -...«limo 

Ni  chocatiuh,  voy  llorando;  ti  chocati nh,  vas  llorando,  etc. 

Ni  cliocatinemi,  ando  llorando;  ti  chocatinemia,  yo  andaba  llorando,  etc. 

Ni  tlacuatihuitz,  vengo  comiendo;  ti  tlacuatihuitz,  tú  vienes  comiendo,'  etc. 


v;W^ 
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Ho  que  significa  el  verbo  á  quien  se  pospone.  (1)  Tehmc  significa  de- 
jar  hecho,  o  hatier  dejado  hecho  aquello  que*ignifica  el  verbo  á  quien 
se  pospone.  (2)  M 

El  adverbio  que  se  compone  con  verbo,  se  queda  adverbio,  y  al 
conjugarse  solo  el  verbo  se  varía,  v.  g.,  ni  nmtequipaiwa,  yo  trabajo  en 
balde,  U  nmteqmpanoa,  etc.,  el  adverbio  nema,  como  entra  en  compo- 
sición, pierde  la  última  sílaba  y  solo  se  varía  el  verbo  tequipanoa. 

M  verbo  ehua,  levantar,  cuando  se  compone  con  la  ligatura  ti  y  el 
yerbo  ca,  entonces  significa  estar  sentado/  y  se  conjuga  en  todos  sus 
tiempos. 

Los  verbos  ca,  ¿cae,  yauh  y  otros,  no  solamente  se  componen  con 
otros  verbos  irregulares  ó  regulares,  sino  aun  consigo  mismos    (3) 

Estos  cinco  verbos,  tlalia,  poner;  teca,  tender  en  el  suelo  ó  echar 
cosa  Hqmda  en  algo;  mana,  poner  cosas  llanas  en  el  suelo;  cahua  de- 
jar, abandonar;  quetza,  enderezar,  pasar;  se  componen  de  la  manera  si- 
guiente: Se  pone  antes  el  prete'rito  de  un  verbo,  luego  la  partícula  tí 
después  mo  y  al  ultimo  cualquiera  de  los  cinco  verbos.  Por  ejemplo:' 
Niquizti  motlalia,  me  pongo  á  considerar. 
Moilhuiti  moteca,  in  qumhuiü,  arrecia  el  agua  ó  lluvia. 
Tlayohualti  momana,  todo  se  pone  oscuro. 
Tlapouhii  mocahua,  todo  queda  abierto. 
Tlanezti  moquetza,  ya  aparece  la  aurora. 

Estas  composiciones,  son  mas  bien  frases  ú  oraciones,  pero  se  po- 
nen aquí  por  usarlos  los  buenos  autores. 


te 

J 
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(1)    Ni  tkcuátoc  yo  estoy  comiendo;  ti  tlacuatoc,  tuestas  comiendo;  tlacuatoc 

JNi  temachtitoc,  estoy  enseñando;  ti  temachtitoc,  estás  enseñando 

£1  potontoc,  estoy  hediendo;  ti  potontoc,  estás  hediendo;  potontoc,  etc. 

í  JSfi!    Jar?e  *  atenclon  <lue.los  verbos  ^tán  colocados  en  pretérito  perfecto  de 

Sífvl     '  i"1      °  qUe  efl.Pr°P10, del  .tiemP°-    Lo*  verbos,  como  huitz,  que  son  de- 

fectivoB,  solo  se  conjugaran  por  los  tiempos  que  tuvieren,  y  nada  mas.     También 

fn  la  ÍES??  T"^  6  S^8,.80"108  verbos,  que  requieren  la  ligatura  ca,  indicada 

/5   %  '  y  IoS  Ia  Ia  hgadura  ti>  en  la  regla  4-  *  »  Para  ™  confundirse. 

™„( *bír* Csf  \coraer1  al«°'  su  Pretérito  onitlacua,  yo  comí,  añadiéndole  téhuac,  for- 
ma onitlacuátehuac,  dejé  comido,  y  así  en  los  demás  verbos  que  se  quieran  coínpo- 

ca^LS^JS^  **  f  "ty   V'g''  ^1™  nÍetÍUÍl'  V0V  estando  en  la  nave5   ** 
can  launtica  m  ófcu,  aquí  va  el  camino. 
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CAPÍTULO  ÍX. 

Verbos  'reverenciales. 

Antes  de  hablar  acerca  de  estos  verbos^  oigamos  lo  que  dice  el  res- 
petable maestro  Horacio  Caroclii  en  su  compendio  "Arte  de  hablar  eí 
idioma  mejicano,"  en  el  lib.  3o  cap.  III:  "Mucha  ventaja  á  la  verdad 
hace  por  sus  reverenciales  esta  lengua,  si  no  á  todas  al  menos,  á  mu- 
chísimas lenguas:  porque  el  que  usa  de  estas,  aun  cuando  expresa 
personas  de  altísimos  respetos,  y  dignos  de  toda  reverencia,  ó  no  ma- 
nifiesta en  sus  palabras,  ó  cuando  mas  la  manifiesta  con  una,  ó  dos 
palabras.  V.  g.  decimos  en  castellano:  Que  Dios  can  su  omnipotencia 
crió  por  sí  mismo  todas  sus  criaturas.  Y  no  hallamos  aquí  una  sola  pa- 
labra con  que  manifestemos  el  especial  respeto  y  reverencia  para  con 
Dios,  á  quien  aquí  mentamos,  ó  de  quien  hablamos;  cuando  en  el  me- 
jicano manifiesta  para  con  Dios  este  respeto,  no  ya  con  una,  ú  otra 
palabra  de  las  dichas,  sino  con  todas  desde  la  primera  hasta  la  últi- 
ma. Y  así  volviendo  en  mejicano  esta  oración,  diremos:  In  Totecuyo- 
tzin  Dios  in  icenhuelitUizcatzin,  inbmatzinco  oquimochihuilitzino  in  cemix- 
quiciitintzitzin  in  itlachihualtzilzinhuan.  En  donde  no  hay  voz  que  no 
manifieste  una  especial  reverencia  para  con  Dios." 

En  el  mejicano  además  del  tratamiento  simple,  llamémosle  así,  hay 
otras  dos  clases  de  reverencia,  media  y  superior.  Para  la  media  se 
observarán  las  reglas  siguientes: 

1*  Para  que  los  verbos  se  hagan  reverenciales,  se  les  ha  de  ante- 
poner los  pronombres  reflexivos,  nino}  timo,  mo,  etc.  Si  el  verbo  fue- 
te activo  usará  el  pronombre  activo  antes  del  posesivo. 

2*  Necesariamente  se  ha  de  añadir  al  verbo  simple  alguna  de  es- 
tas terminaciones,  Ha,  Itia,  huia. 

Las  partículas  tia,  Itia,  juntándose  al  verbo  neutro,  lo  vuelven  ac- 
tivo reverencial  y  también  compulsivo,  como  se  ha  dicho,  v.  g.,  ni  mi- 
qui,  yo  muero,  hace  niño  miquilía;  también  hace  niño  mictía,  yo  me 
mato,  yo  me  peleo;  nite  mictía,  yo  mato  á  otro. 

Nequi,  querer,  forma  nequitía  6  nequiltía. 

Ncltoca,  creer,  néltoquitía. 
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J,  beber,  ífa'a;. 

Tb?oa,  tragar,  totoltía. 

Ihiyohuia,  padecer,  ikiytfiuítía. 

Ixmati,  conocer,  ixmachilía. 
■    Calma,  dejar,  sosegar,  Üacahualtía. 

Yoli,  vivir,  yoliiía. 

Nemi,  vivir,  andar,  nemitía. 
■  Teocihuia,  tener  hambre,  tcocíhiiitía. 

Cochi,  dormir,  cochítía. 

La  partícula  huía,  se  junta  de  ordinario  con  los  verbos  acabados  en 
es]  y  los  liace  reverenciales  aunque  sean  simples;  excepto  itoa,  decir, 
que  hace  italhuia.  3  .*/    jurodafaq 

La  partícula  Z¿'«,  hace  al  verbo,  neutro  revencial,  como  se  habrá  ob- 
servado: *  p  noo  aidiil 

Los  verbos  neutros  toman  por  reverenciales  á  sus  compulsivos,  así 
como  los  activos  toman  por  lo  común  por  reverenciales  sus  aplica- 
tivos. 

SUPREMA    CORTESÍA?1  n0  obü8Ívíü7  2&Ü  "!l 

:.  ÍW*J 

Para  la  suprema  cortesía,  se  le  quita  la  a  final  al  verbo  compulsi- 
vo ó  aplicativo,  y  se  le  añade  la  partícula  tzinoá,  y  se  conjuga  con  pro- 
nombres reflexivos,  pospuestos  al  pronombre  del  verbo,  en  todos  sus 
tiempos,  númerps  y  personas,  como  los  verbos  regulares,  siguiendo 
la  misma  formación. 

Concluiremos  la  explicación  de  los  reverenciales,  oyendo  al  reco- 
mendable maestro  D.  Carlos  Tapia  Zenteno,  quien  se  expresa  de  es- 
ta manera:  "Este  es  entre  los  indios  políticos,  que  entre  los  serranos 
y  de  toda  la  tierra  caliente,  es  tanta  su  rudeza  que  todos  los  reveren- 
ciales se  los  aplican  á  sí,  y  hablan  sin  cortesía  con  las  personas  á,  quie- 
nes se  les  debe;  y  asi  dicen  nehiatzin,  mi  merced,  y  á  las  personas  de 
respeto  les  llaman  de  tú  y  vos,  téhuatl,  yéhuatl.  Pero  siendo  esto  en 
su  modo,  propiedad  de  su  dialecto,  parecerá  necesario  advertirlo,  pa- 
ra que  los  que  hubieren  de  ir  á  esas  tierras,  lleven  noticia  del  estilo 
de  cada  una,  y  se  acomoden  á  la  práctica  de  sus  moradores." 
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CAPÍTULO  X. 

Conjugacion  del  verbo  irregular  icac,  estar  en  pie  ó  parado. 


PRESENTE  DE.  INDICATIVO. 

Siwjvlar. 

N'  icac.  '  LYo  estéf  parado.  T'  icaque. 

T'  icac.  Tú  „  An  icaque. 

•El         '   „  icaque. 

1'REXERITO  IMRERFEl  Tu. 


icac; 


K'  icaya. 

T'  icaya. 

icaya. 


Singular. 

Yo  estaba. 
Tu       „ 
El        „ 


T'  icaya: 
An  icaya. 
icaya, 


Plural 

Nosotros. 
Vosotros. 

Ellos,  as. 


Plural 

Nosotros. 
Vosotros. 
Ellos,  as. 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAUPERFECTO. 


Singular, 

On'  icaca.     -Yo  estuve  ó  h'abia.  Ot'  icaca. 

Ot'  icaca.       Tu       „  „  Oau  icaca. 

O     icaca.       El  '      ,  O       Icaca. 


Phral 

Nosotros. 
Vosotros. 
Ellos,  as. 


ao-rioBoZ.  .aaiaoi      futuro. 

<n-iioz$*nyular'  Plural. 

N'  icaz,     gpj    |     Yo  estaré.            T1  icazque.  Nosotros. 

T'  icaz.                 Tú       „                An  icazque.  Vosotros, 

icaz.                 El        „                       icazque.  Ellos,  as. 

IMPERATIVO. 

SingulavftoiMtifi™  'iO  Phral. 

Ma  n'  ica.             Estém§ty<x:         Ma  t'  icacan.  Estemos  nos. 

Ma  x1  ica.             Está  tú.                Ma  x'  icacan.  Estad  vos. 

Ma      ica.             Esté  él.                 Ma      icacan.  Estén  ellos,  as. 
Presente  de  subjuntivo  es  el  anterior. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

.aoiri'-.  Singular.                 aA  Plural. 

Ma  n'  icani.          Yo.                       Ma  t5  icani.  Nosotros. 
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Ma  x'  icani.         Tú. 
Ma      icani.         El. 
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Ma  x'  icani. 
Ma      icani. 


Vosotros, 
Ellos,  as. 


PRETÉRITO  PERFECTO  ?   PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular.  pluml 

Ma  on\  Icani.       Yo.  Ma  ot'  icani.  Nosotros. 

Maot'  icani.   ,     Tu.  Ma  oan  icani. 

Ma  o  icani.  El.  Ma  o    icani. 


Vosotros. 
Ellos,  as. 


Conjugación  del  mismo  verbo  icac,  en  composición  con  la  partícula  CA, 
esto  es,  ICATICA,  estar  parado. 

.  ,\ 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Singular.  Mrál. 

N' icatica.         Yo  estoy  parado.  T' icaticate.    ,         Nosotros. 

T'  icatica.         Tú.  An  icaticate.  Vosotros*, 

icatica.        El.  icaticate.  Ellos,  as. 

■ 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  "\  Plural. 

N' icaticatca.       Yo.  f  icaticatca.  Nosotros. 

T'  icaticatca.        Tú.  £n  icaticatca.         Vosotros, 

icaticatca.       El.  J       icaticatca.         Ellos,  as. 

i  I 

PRETÉRITO  PERFECTO  \  PLUSQUAMPERFECTO 

Singular.  Plural. 

On'  icaticatca.      Yo.  Ot'  icaticatca.  Nosotros. 

Ot'  icaticatca.      Tú.  Oan  icaticatca.       Vosotros. 

O    icaticatca.      El.  O       icaticatca.       Ellos,  as. 


FUTURO. 


Singular. 
N'  icatiez.  Yo. 

T'  icatiez.  Tú. 

icatiez.  El. 


Plural. 
T  icatiezque.  Nosotros. 

An    icatiezque.       Vosotros, 
icatiezque.        Ellos,  as. 
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IMPERATIVO. 

Singular.  Plural. 

Ma  n'  lcatie.        Estérne  yo.  Ma  t'  icatiecan.    Estemos  nos. 

Ma  x'  icatie.        Está  tú.  Ma  x'  icatiecan.  Estad  vos. 

Ma      icatie.        Esté  él.  Ma      icatiecan.   Estén  ellos,  as. 

El  presente  de  subjuntivo  es  el  mismo  imperativo. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

Ma  n'  icatieni.  Yo.  Ma  t'  ieatieni.  Nosotros. 

Ma  x'  icatieni.  Tú.  Ma  x'  icatieni.         Vosotros. 

Ma      icatieni.  El.  Ma      icatieni.         Ellos,  as. 

PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO 

Singular.  Plural. 

Ma  on'  icatieni.  Yo.  Ma  ot'  icatieni.        Nosotros. 

Ma  ot'  icatieni.  Tú.  Ma  oan  icatieni.      Vosotros. 

Ma  o    icatieni.  El.  Ma  o      icatieni.      Ellos,  as. 

Conjugación  del  verbo  irregular  onoc,  estar  echado. 


PRESENTE  DE  INDICATIVO. 


N'  onoc. 

T'  onoc. 

onoc. 


Singular. 

Yo  estoy  echado.  T'  onoque. 

Tú  estás        „  An  onoque. 
El  está          „  onoque. 


Plural. 

Nosotros. 
•  Vosotros. 

Ellos,  as. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular.  Plural. 

N'  onoya.     Yo  estaba  ecliado.       T'  onoya.  Nosotros. 

T'  onoya.      Tú  estabas      „            An  onoya.  .           Vosotros, 

onoya.     El  estaba        „                  onoya.  Ellos,  as. 


On'  onoca. 


PRETÉRITO  PERFECTO  V  PLÜ.SQÜAMPEUFECTO. 

Singular.  Plural 

Yo  estuve.  Ot'  onoca.  Nosotros. 
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Ot'  onoca. 

Tú  estuviste. 
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Oan  onoca.              Vosotros. 

onoca. 

El  estuvo. 

onoca.              Ellos,  as. 

FUTURO. 

Singular. 

Plural. 

N'  onoz. 

Yo  estare. 

T'  onozque.             Nosotros. 

T'  onoz. 

Tú  estarás. 

An  onozque.            Vosotros. 

onoz. 

El  estará. 

onozque.            Ellos,  as. 

£ 


IMPERATIVO. 

Singular.  Plural. 

Ma  n'  ono.  Estéme  yo.  Ma  t'  onocan.      Estemos  nos. 

Ma  x'  ono.  Estáte  tú.  Ma  x'  onocan.      Estad  vos. 

Ma      ono.  Esté  él.  Ma      onocan.      Estén  ellos,  as. 

El  presente  de  subjuntivo  es  el  mismo  imperativo. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 


Singular 
Ma  n'  ononi.  Yo. 
Ma  x'  ononi.  Tú. 
Ma      ononi,        El. 


Plural. 
Ma  t'  ononi.  Nosotros. 

Ma  x'  ononi.  Vosotros. 

Ma      ononi.  Ellos,  as. 


I 

t. 

m 

w\  % 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO. 

lar.  Plural. 

Ma  on1  ononi.      Yo.  Ma  ot'  ononi.  Nosotros. 

Ma  ot'  ononi.       Tú.  Ma  oan  ononi.         Vosotros. 

Ma  o    ononi.       El.  Ma  o      ononi.         Ellos,  as. 

Conjugación  del  verbo  irregular  maní,  estar  los  Jtombres,  animales,  etc., 
en  pie,  hilera,  orden. 


Singular. 
Ni  mani.  Yo. 

Ti  mani.  Tú. 

mani.  El. 


PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Ti  mani. 

An  mani. 

mani. 


Plural. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Ellos,  as. 
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Singular. 
Ni  inania.  Yo. 

Ti  manía.  Tú 

mania.  El. 

Singular. 
Oni  moman.        Yo. 
Oti  moman.         Tú. 
O     moman.         El. 


lh 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 


Plural. 
Ti  mania.  Nosotros. 

An  mania.  Vosotros, 

mania.  Ellos,  as. 


PRETÉRITO  PERFECTO. 


Plural. 
Oti  tomanque.         Nosotros. 
Oan  momanque.      Vosotros. 
O      momanque.      Ellos,  as. 


PRETÉRITO  PLUSQUAMPERFECTO. 


Singular. 
Oni  momanca.     Yo. 
Oti  momanca.     Tú. 
O     momanca.     El. 


Plural.  . 
Oti  tomanca.  Nosotros. 

Oan  momanca.        Vosotros. 
O      momanca.        Ellos,  as. 


Singular. . 
Ni  maniz.  Yo. 

Ti  maniz.  Tú. 

maniz.  El. 

Singular. 
Ma  ni  maní.         Estéme  yo. 
Ma  xi  mani.         Está  tú. 
Ma      mani.         Esté  él. 


Plural. 
Ti  manizque.  Nosotros. 

An  manizque.  Vosotros, 

manizque.  Ellos,  as. 


IMPERATIVO . 


Plural. 
Ma  ti  manican. 
Ma  xi  manican. 
Ma      manican. 
El  presente  de  subjuntivo  es  el  mismo  imperativo. 


Singular, 
Ma  ni  manini.      Yo. 
Ma  ti  manini.       Tú. 
Ma      manini.      El. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Plural, 
Ma  ti  manini. 
Ma  an  manini. 
Ma       manini. 


Estemos  nos. 
Estad  vos. 
Estén  ellos,  as. 


Nosotros. 
Vosotros. 
Ellos,  as. 


El  pretérito  perfecto  y  plusquamperfecto,  es  el  mismo  imperfecto,  ¡Jj 

con  una  o  antepuesta.  ¡JJ'J 
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Conjugación  del  verlo  irregular  yauh,  íV  ó  partir.     Es  muy  usado  solo 
ó  en  composición.  La  i  de  yauh,  awigue  se  escribe  con  y,  es  vocal  y  breve. 


PRESENTE  DE  INDICATIVO. 


Singular. 

Phiral. 

N'  iauh. 

Yo  voy. 

T'  iahui. 

Nosotros  vamos. 

T'  iauh. 

Tú  vas. 

An  iahui. 

Vosotros  vais. 

iauh. 

El  va. 

iahui. 

Ellos  van. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Singular. 

Plural. 

N'  iaya. 

Yo  iba. 

T'  iaya. 

Nosotros. 

T'  iaya. 

Tú  ibas. 

An'  iaya. 

Vosotros» 

iaya. 

El  iba. 

iaya. 

Ellos,  as. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Singular. 

Plural. 

On'  ia. 

Yo  me  fui. 

Ot'  áque. 

Nosotros,  etc. 

Ot'  ia. 

Tú  te  fuiste. 

Oan  yaque. 

Vosotros. 

0    ya. 

El  se  fué. 

0      yaque. 

Ellos,  as. 

PRETÉRITO  PLUSQUAMPERFECTO 

Singular. 

Plural. 

Oni  huia. 

Yo. 

Oti  huia. 

Nosotros. 

Oti  huia. 

Tú. 

Oan  huia. 

Vosotros. 

0  huia. 

El. 

0  huia. 

FUTURO. 

Ellos,  as. 

Singular. 

Plural. 

Ni  az. 

Yo  iré. 

Ti  azque. 

Nosotros  iremos 

Tiaz. 

Tú  irás. 

An  yazque. 

Vosotros  iréis. 

Y  az. 

'  El  irá. 

Yazque. 

Ellos  irán. 

i       IMPERATIVO. 

Singular 

Plural. 

Ma  niauh. 

Vaya  yo. 

Ma  tiacan. 

Vayamos  nos. 

Ma  xiauh. 

Vé  tú. 

Ma  xiacan. 

Id  vos. 

y 
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Ma  yauh. 

Vaya  él.               Ma  yacan. 

Vayan  ellos,  as 

Presente 

de  subjuntivo  es  el  anterior. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ma  niani. 

Yo.                        Ma  tiani. 

Nosotros. 

Ma  tiañi. 

Tú.                        Ma  anyani. 

Vosotros. 

Ma  iani. 

El.                        Ma  yani. 

Ellos,  as. 

PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO . 

Estos  dos  tiempos  son  el  mismo  pretérito  imperfecto,  con  una  o 
antepuesta.  El  impersonal  de  este  verbo  es  huiloa,  se  va,  de  donde 
se  deriva  liuiloaliztli,  el  acto  de  marcharse  todos. 

Conjugación  del  verbo  irregular  huallauh,  significa  venir.    Se  compone 

del  verbo  yauh  y  de  ¡a  partícula  hüal,  que  significa  hacia  acá,  y  se  conjuga 

como  YAUH. 


PRESENTE   DE  INDICATIVO. 


Singular 
Ni  huallauh.        Yo  vengo. 
Ti  huallauh.         Tú  vienes. 
huallauh.        El  viene. 


Plural 
Ti  hualhui.  Nos.  venimos. 

An  hualhui.         Vos.  reñísteis, 
hualhui.         Ellos  vinieron. 


PRETÉRITO   IMPERFECTO. 


Singular 
Ni  huallaya.        Yo. 
Ti  huallaya.         Tú. 
huallaya.         El. 

Singular. 
Oni  hualla.  Yo. 

Oti  hualla.  Tú. 

O     hualla.  '         El. 


Plural. 
Ti  huallaya.  Nosotros. 

An  huallaya.  Vosotros, 

huallaya.  Ellos,  as. 


PRETÉRITO  PERFECTO. 


Plural. 
Oti  hualláque.         Nosotros. 
Oan  hualláque.        Vosotros. 
O      hualláque.       Ellos,  as. 


Singular 
Ni  huallaz.  Yo  vendré. 


Plural. 
Ti  huallazque.     Nosotros. 
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Ti  huallaz. 
liuallaz. 


Tú,  etc, 
El. 


An  huallazque.    Vosotros, 
huallazque.    Ellos,  as. 


IMPERATIVO. 

Singular.  Plural. 

Ma  ni  huallauh.       Venga  yo.         Ma  ti  huallacan.      Vengamos  nos. 
Ma  xi  huallauh.       Vengas  tú.       Ma  xi  huallacan.    Venid  vos. 
Ma      huallauh.       Venga  él.         Ma       huallacan.     Vengan  ellos. 
El  presente  de  subjuntivo  es  el  mismo  imperativo. 


Singular. 
Ma  ni  huallani.        Yo. 
Ma  ti  huallani.        Tú. 
Ma      huallani.        El. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Plural. 
Ma  ti  huallani.        Nosotros. 
Ma  an  huallani.       Vosotros. 
Ma       huallani.       Ellos,  as. 


PRETÉRITO  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO . 

Singular.  Plural. 

Ma  oni  huallani.     Yo.  .Ma  oti  huallani.      Nosotros. 

Ma  oti  huallani.      Tú.  Ma  oan  huallani.     Vosotros. 

Ma  o    huallani.      El.  Ma  o      huallani.     Ellos,  as. 

Conjugación  del  verlo  irregular  huitz,  venir,  tiene  sólo  dos  tiempos. 

PRESENTE  DE  INDICATIVO. 

Singular.  Plural. 

Ni  huitz.  Yo  vengo.  Ti  huitze.  Nosotros. 


Ti  huitz. 
huitz. 


Tú,  etc. 
El. 


An  huitze. 
huitze. 


Vosotros. 
Ellos,  as. 


. 


PRETÉRITO  IMPERFECTO,  PERFECTO  Y  PLUSQUAMPERFECTO. 


Singular.  Plural. 

Oni  huitza.  Yo.  Oti  huitza.  Nosotros. 

Otihuitza.  Tú.  Oan  huitza.  Vosotros. 

O     huitza.  El.  O      huitza.  Ellos,  as. 

Los  verbos  ilhuiti,  icnopilti,  macehualti  y  tlahuelilti,  significan  mere- 
cer, ser  digno  de  compasión,  se  juntan  con  pronombres  posesivos, 
v.  g.,  amo  nocnopil,  amo  nomacehual,  no  soy  digno,  no  merezco.  Los 
tres  primeros  se  usan  solamente  en  las  terceras  personas  de  los  tiem- 
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pos,  sirviendo  para  todas  ellas  la  tercera  persona  del  singular  del  pre- 
sente de  indicativo.  Para  el  pretérito  perfecto  se  añade  c  a  la  misma 
tercera  persona  y  formarán  ilhuiíic,  macehualtic,  icnopiltic. 

Tlahudilti,  significa  ser  infeliz  ó  desdichado,  y  tiene  solamente  la 
tercera  persona  del  singular  del  pretérito  perfecto,  y  se  junta  con  pro- 
nombres posesivos. 

CAPÍTULO  XI. 

Adverbio. 

El  adverbio  es  una  palabra  que  se  junta  generalmente  al  verbo  pa- 
ra modificar  su  significación  ó  explicar  una  circunstancia  que  le  dá 
un  nuevo  sentido.  Cuando  digo:  ni  mitz  tlazbtta  ttatzacátlatica,  yo  te 
amo  entrañablemente,  esta  última  palabra  designa  la  intensidad  de 
mi  amor,  por  manera  que  el  adverbio  viene  á  desempeñar  cerca  del 
verbo  las  mismas  funciones  que  el  adjetivo  cerca  del  sustantivo.  Así 
en  el  ejemplo  anterior  podrá  muy  bien  resolverse  diciendo:  te  amo  con 
amor  entrañable.  ¿Que  hace  el  entrañable  en  esta  proposición?  deter- 
minar lo  grande,  lo  intenso  de  mi  amor  hacia  tí,  pues  esto  mismo  hace 
el  adverbio  thtzacdüatica  con  relación  al  verbo  ilazbña. 

Las  circunstancias  que  se  expresan  con  los  adverbios  en  azteca  pue- 
den reducirse  á  los  siguientes:  advirtiendo,  que  hay  pocas  voces  que 
sean  adverbios  por  su  naturaleza,  porque  las  mas,  y  que  abundan  mu- 
cho, se  forman  de  nombres,  sean  sustantivos  ó  adjetivos,  y  de  verbos, 
según  las  reglas  siguientes: 

Los  nombres  acabados  en  yotl,  perdiendo  la  ti,  ó  convirtiéndose  es- 
ta terminación  en  ca,  se  vuelven  adverbios,  v.  g.,  icnocáyotl,  piedad, 
cleinencia,  misericordia,  se  muda  en  icnocayóca,  piadosamente. 

Los  nombres  adjetivos  acabados  en  fr,  se  les  añade  a  para  hacerse 
adverbios,  como  chipalmac,  limpio,  forma  chipahuáca,  limpiamente. 

En  estas  modificaciones  se  acostumbra  mucho  poner  la  ligadura  ti, 
antes  de  la  terminación  ca,  v.  g.,  cualyotl,  bondad;  cualyotica,  bonda- 
dosamente; teoyotl,  divinidad;  teoyotica,  divinamente. 

Los  nombres  acabados  en  ti,  tli,  li,  generalmente  mudan  sus  finales 
en  tica  para  hacerse  adverbios,  como  de  ilhuitl  fiesta,  hace  illmitica, 
festivamente;  tlamantli,  orden,  tlamautica;  tldlolli,  relación,  tlátvltica. 
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A  loa  adjetivos,  principalmente  los  terminados;  en  hva,  c,  o,  soío  se 
les  agrega  cauca,  como:  tlatquihua,  forma  tlatquihíiácatica,  ricamente; 
nacace,  prudente,  discreto,  nacacécatica;  malmizo,  honrado,  malmizoika. 

También  hay  adverbios  de  lugar,  de  tiempo,  de  cantidad,  de  afir- 
mación, de  negación. 

LOS  DE  LUGAE  SON; 


Nican,  aquí. 

Ic  nican,  por  aquí, 

Oncan,  ahí. 

Ic  oncan,  por  ahí. 

Nepa  6  ñipa,  allí. 

Ic  nepa,  por  allí. 

Neclica,  acullá.  í 

Ncchcapa,  hacia  acullá. 

Ompa,  allá. 

Ntcoc,  de  ambas  partes,  de  un 

lado  á  otro. 
Nochicampa,  por  todas  partes. 
Ahuic,  ahuicopa,  á  una  y  otra 

parte. 
Hueca,  lejos. 
Huehuéca,  á  trechos. 
Netech,  cercanía  entre  dos  cosas. 


Ic  ompa,  por  allá. 

Cana,  alguna  parte. 

Ic  cana,  por  alguna  parte. 

Campa  zazo,  donde  quiera. 

Tetech,  cerca. 

Canin  campa,  hacia  donde. 

Cecni,  en  un  lugar. 

Occccni,  ocnocecni,  en  otro  lugar. 

Alteo,  arriba. 
Tlacpac,  en  lo  alto. 
Acopa,  dcohuio,  hacia  arriba. 
Tlani,  tlatzintla,  abajo,  debajo. 
Tlánipa,  Üanahuic,  hacia  abajo. 
Centlani,  en  el  abismo,  en  lo  mas 
profundo. 


ADVERBIOS  DE  TIEMPO. 


Axcan,  ahora. 
Axcampa,  ahora  luego. 
Nepantla  tonatiuh,  ó  tlacotonalli, 

medio  dia.    ' 
Teotlac,  tarde  del  dia. 
Yohuatzinco,  mañana. 
Guaicán,  temprano,  la  madrugada 
Yohualnepantla,  6  tláco  yoJmac,me- 

dia  noche. 


Oquic,  inoqitic,  mientras, 
Huiptla,  pasado  mañana. 
MuticMpa,  muchas  veces. 
Cemicac,  siempre. 
Nenmanyan,  entre  semana. 
¿Quezquipaf  cuántas  veces. 
Inoc  inoquic,  entretanto. 
Izquipa,  tantas  veces. 
Aehic,  brevemente. 
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Si 
Yoíiualtica,  de  noche.  Achitoncct,  momento. 

Yalhua,  ayer.  Yehua,  antes. 

Yehuipth,  anteayer.  Yeyehua,  poco  antes. 

Muztlap  mañana.  Tldca,  tarde  del  tiempo,  V.  g., 

Mumuztlae,  cada  dia.  tldca  omácieo^  tarde  he  llegado. 

DE  CANTIDAD. 


Miec,  mucho. 

Achi,  mas. 

Tepitzin,  poco. 

Oc  tepitzin,  un  poco  mas, 

i 


Achi  tepitzin,  un  poco  menos. 
Achiyé,  un  poco  mas,  adverbio. 
Achiyeiühqui,  poco  mas  ó  menos. 
Achi  icóquich,  casi  tanto. 


DE  AFIRMACIÓN. 

Quema,  queme,  sí.  Tlacaco,  seguramente. 

MtUahuac,  cierto.  Noihuan,  también. 

DE  NEGACIÓN. 


.amo,  no.  Amono,  tampoco. 

-ífe  nunca' 

DE  DUDA. 

J2o,,por  Ventura,  quizá.  Ayamo,  aun  no. 

Ahuel,  no  se  puede.  Intlacamo,  eonj.  y  adverbio,  sino. 

Hueliz,  acaso,  quizá. 


DE  ORDEN. 


Achtotipa,  primeramente. 
Zaleen,  al  último,  al  fin. 

Jciuhca,  pronto,  violento. 
Yolic,  despacio. 
YoUctzin,  lentamente. 
Yuh,  yuliqui,  yiihquion,  así, 
Ndli,  verdaderamente. 


Zatepan,  después. 
Oiiltiiea,  secundariamente. 


MODO. 

Cuahjotica,  buenamente. 
Acualli,  amocualli,  mal. 
Quenin,  quenami,  como. 
Ayaxca,  ayocaxca,  axcaya,  apenas. 
Ic,  mientras,  se  usa  antes  de  verbo. 
11 


^vS^SSS^^f^^  *&&  ^W^ti 3P&2? 


'  l^tW^^^ 


se 

¿i 


i 

t 


& 


iV.' 


& 


CAPITULO  XII. 

De  la  preposición. 

_  En  el  azteca,  las  preposiciones  mas  bien  podían  llamarse  posposi- 
ciones, porque  siempre  se  colocan  después  de  sus  componentes;  mas 
como  ©1  uso  ha  hecho  que  se  llamen  preposiciones,  nosotros  seguimos 
conociéndolos  con  ese  nombre. 

Toda  preposición  se  ha  de  juntar  precisamente  con  pronombres  po- 
sesivos, con  nombres  ó  con  verbos. 

Pal,  pampa,  icampa,  huan,  tloc,  se.  posponen  á  pronombres  posesi- 
vos y  no  á  nombre. 

Pal,  pampa,  significan,  por,  mediante,  por  amor;  su  reverencial  es 
tzinm,  v.  g.  nopal,  mopal,  ipal,  por  mí,  por  tí,  etc.,  con  reverencia  no- 
páttzinco;  ipaltzinco  in  Dios  ti  nemi,  por  Dios  vivimos;  también  se  dice 
ipalnemoani.  La  preposición  pampa  significa  por,  con  que  se  dá  la 
causa,  razón  ó  motivo,  pospuesto  al  pronombre  posesivo  i,  así  se  di- 
ce: ¿tlén ipampa  otic cMuh inonf  ¿porqué hiciste  eso?  ipampa onk nec, 
porque  quise. 

Icampa,  detrás,  V?  g.,  icampa  in  tepetl,  detrás  del  cerro. 

Huan,  con,  junto,  en  compañía  de  otro,  v.  g.,  moliuan  nialt,  voy  con- 
tigo; ühuanotibtocaque,  caminamos  juntos.  Esta  partícula  pospuesta  al 
pronombre  posesivo  i,  tercera  persona  del  singular,  forma  la  conjun- 
ción copulativa  castellana  y. 

Tloc,  junto,  cerca,  delante,  en  presencia,  v.  g.,  motloc  ni  tequiti,  cer- 
ca de  tí  trabajo;  itlo  ni  tlácuiloa,  junto  á  él  escribo. 

Co,  c,  pa,  copa,  nalco,  nal.  Estas  preposiciones  solo  se  componen 
con  nombres. 

Co  y  c,  en,  dentro,  en  secreto.  Co  es  partícula  en  que  se  mudan  las 
terminaciones  de  los  nombres  acabados  en  tli,  li,  in,  para  hacerse  nom- 
bres geográficos  ó  de  lugar,  v.  g.,  de  tianquiztli,  plaza,  tianquizco,  en 
la  plaza.  De  acalli  nave,  acalco  en  la  nave;  capulín  forma  capulco;  tla- 
pantli  forma  tlapanco,  en  la  azotea.  Y  así  Xochimilco,  compuesto  de 
xochitl  flor,  milli  sembrado,  y  co  lugar,  dirá:  en  el  campo  de  flores* 

C,  para  cambiarse  en  ella  la  ti  de  los  nombres  que  terminan  con 
estas  letras,  significa  lo  mismo  que  co,  como  se  ha  dicho,  v.  g.,  oztotl, 
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cueva,  forma  oztoc,  en  la  cueva;  ilhuicatl,  cielo,  forma  ilhukac,  en  el 
cielo.  Estas  preposiciones  c  y  co,  no  sirven  para  los  nombres  monosí- 
labos, excepto  tletl,  fuego  ó  lumbre,  hace  lleco,  en  la  lumbre. 

Pa,  copa,  en,  con,  hacia,  al  lado,  v.  g;,  mictlampa,  hacia  el  infierno; 
iyecampa,  á  su  derecha;  mictlamopa,  iyecancopa,  significan  lo  mismo. 
Atempa  ó  atencopa,  hacia  la  orilla  del  agua,  del  mar,  del  rio,  lago  ó 
laguna.  También  significa,  con,  de,  v.  g.,  noyollopa,  noyollocopa,  con, 
de  mi  voluntad;  motencopa,  de  tu  voluntad,  de  tu  consentimiento.  Co- 
pa pospuesta  á  una  d  con  saltillo,  significa  hacia  arriba,  así  acopa. 

Nal,  nalco,  de  la  otra  banda,  del  otro  lado.  Estas  preposiciones  so- 
lo se  componen  con  la  palabra  atl,  agua,  v.  g.,  atoyatl,  rio;  anal  ó  anal- 
co, del  otro  lado  del  rio. 

Pan,  tlan,  ca,  tech,  huic,  tzalan,  ncpantla,  nahuac,  icpxxc,  se  posponen 
á  los  pronombres  posesivos,  y  si  se  juntan  con  nombres,  estos  pierden  . 
sus  finales,  el  reverencial  es  tzinco. 

Pan,  en,  sobre,  por,  v.  g.,  tlalpan,  en  la  tierra;  atle  ipan  tic  Uta,  en 
nada  lo  vez.  Significa  también  en  tiempo,  v.  g.,  ipan  tocolhuan,  en  tiem- 
po de  nuestros  abuelos.  Suele  añadírsele  por  final  la  partícula  Han 
para  indicar  mas  tiempo,  ipan  tocoltian. 

Tlan,  con,  junto,  entre,  debajo,  v.  g.,  totlan,  junto  á  nosotros;  mocxi- 
tlan,  á  tus  pies.  Muchas  veces,  entre  tlan  y  sus  componentes,  se  pone 
la  partícula  ti,  para  ligarlos,  y  no  alteran  la 'significaron,  pero  sí  dan 
elegancia  a  lo  que  se  dice,  v.  g.,  Coatlan  6  coatitlan,  donde  hay  cule- 
bras; tepetlan  ó  tepeiitlan,  junto  al  cerro;  teopantlan  ó  tcopantitlan;  oco- 
thn,  ocotitlan.  Tía,  significa  abundancia  de  lo  que  significa,  como  he- 
mos explicado,  así  xochitla,  cvavhila. 

Ca  significa,  con,  mediante,  por,  de,  v.  g.,  noca  ü  hvdzca,  te  ries  de 
mí;  ica  tttl,  ica  cvalmitl,  con  piedra,  con  palo;  puede  decirse  también 
tetica,  cuauhtica,  con  la  ligadura  ti. 

Tech,  en,  a,  de,  indica  una  cosa  unida  á  otra,  v.  g.,  motech  ca,  en  tí 
está;.c«  itech,  está  en  él.  ¿Tlein  itech  ti  moyolcuepa?  ¿De  qué  te  arre- 
pientes? Algunas  veces  admite  la  ligadura  ti,  como  cmztit<ch,  en  la 
cruz.  Si  se  le  pospone  pa,  significa,  acerca  de,  v.  g.,  itechpa  inin  tena- 
huatil  ti  tlátozque,  acerca  de  esta  ley  hablaremos. 

Huic,  hacia,  en  contra,  contra,  de,  v.  g.,  ihuic  in  tlacall  xiauh,  vete 
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hacia  el  hombre.  También  se  le  puede  agregar  copa  ó  ;xi,  y.  g.,  ?7m?c- 
J9a  fg  toyahuan  xi  tcch  pqkhui,  de  nuestros  enemigos  defiéndenos. 

Tzalan,  entre,  v.  g.,  xochitzalan,  entre  las  flores;  tcopizcatzalan,  entre 
los  sacerdotes.  Si  añadimos  la  terminación  Üi,  de  la  palabra  óíZi,  ca- 
mino, se  formará  caltzalanüi,  camino  entre  las  casas;  cuauhtzalanili,  ca- 
mino entre  los  árboles. 

Nepantla,  en  medio,  v.  g.,  toncpantla,  en  medio  de  nosotros;  ffofe* 
pantfa,  en  medio  de  la  tierra. 

Nahuac,  significa  lo  mismo  que  tloc,  junto,  cerca,  en  compañía,  v.  g., 
anahuac,  junto  á  la  agua  ó  mar;  calnahuac,  cerca  de  la  casa;  nonalwac, 
en  mi  compañía.  ■    , 

Icpac,  sobre,  encima,  en.  Entre  esta  preposición  y  su  componente 
se  pone  la  ligadura  ti,  ti  g.,  tepdiepac,  en  ó  sobre  el  cerro;  tlalticpac, 
sobre  la  tierra;  y  si  á  esta  palabra  le  añadimos  Üi,  dirá  tlalticpatli,  ten- 
dremos un  nombre  sustantivo  que  significa  el  universo.  Esta  prepo- 
sición juntándose  con  pronombres  posesivos  pierde  la  i  por  sinalefa. 
l  Ixco,  ixpan,  ixtlan,  ixtla,itic,  tqjozco,  tzintlan,  cuitlapxm,.  son  prepo- 
siciones compuestas. 

^  Las  cuatro  primeras  preposiciones  ixco,  ixpan,  ixtlan,  ixtla,  se  de- 
rivan del  nombre  ixtli,  que  significa  cara,  frente,  presencia,  superfi- 
cie. Se  pospone  á  pronombres  posesivos  y  á  nombres,  perdiendo  estos 
su  última  terminación  y  los  pronombres  su  vocal,  v.  g.,  W  ixco,  V  ixco, 
en  mi  presencia,  en  tu  presencia;  t'  ixj>an,  delante  de  nosotros. 

Algunos  nombres  terminados  en  ti,  que  se  componen  con  estas  pre- 
posiciones conservan  su  final,  v.  g.,  Atlixco,  á  la  vista,  del  agua;  tepe- 
tlixeo,  enfrente  del  cerro. 

■  Itcc,  itic,  en,  dentro,  en  lo  interior,  se  deriva  del  nombre  Udl,  Uitl, 
vientre,  estómago.  Al  componerse  con  pronombres  posesivos  por  si- 
nalefa pierden  su  *  inicial,  ó  los  pronombres  su  o,  v.  g.„  nitic,  mitic, 
dentro  de  mí,  dentro  de  tí.  Algunos  nombres  acabados  en  ti  suelen 
conservar  su  terminación,  como;  aüitic,  dentro  del  agua;  tlalitic,  den- 
tro de  la  tierra. 

Tzintla,  debajo,  abajo,  falda,  v.  g.,  tepetmntla,  á  la  falda,  ó  debajo 
del  cerro;  tonantzintla,  á  la  falda  de  nuestra  madre;  motzintla,  en  tu 
sentadora. 
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Tepotzco,  cuithpan,  son  sinónimos,  y  significan  detrás,  á  espalda;  se 
posponen  á  pronombres  posesivos,  principalmente  el  segundo,  v.  g., 
tocuitlapan,  á  nuestra  espalda;  caltepotzco,  tras  de  la  casa. 

Can,  que  es  terminación  de  nombre  verbal,  significa  lugar  de  lo  que 
significa  aquello  con  quien  se  junta.  Significa  también  parte  ó  partes, 
cuando  se  junta  con  nombres  numerales,  v.  g.,  yexcan,  nauhean,  en 
tres  partes,  en  cuatro  partes  ó  lugares. 

Si  se  examinan  con  detención  las  preposiciones  que  tiene  este  idio- 
ma, se  notará  desde  luego  que  son  restos  de  nombres,  como  lo  de- 
muestra lo  que  hemos  explicadp  y  las  demás  que  dejamos  al  examen 
del  estudioso  lector. 


CAPÍTULO  XIII. 

De  la  conjunción. 


in 


Conjunción  es  la  palabra  que  enlazando  unas  con  otras  las  propo- 
siciones, designa  la  relación  que  hay  entre  ellas.  Las  conjunciones 
dé  que  se  hace  uso  con  mas  frecuencia,  se  dividen  en  copulativas, 
disyuntivas,  adversativas,  condicionales  y  causales. 

Conjunciones  copulativas,  sondas  que  unen  simplemente  unas  pa- 
labras con  otras,  y  las  oraciones  entre  sí.  Tales  son:  ihuan,  auh,  a'uhye, 
v.  g.,  Xuhuan  ihuan  redro,  Juan  y  Pedro.  Ma',  significa  que,  conjun- 
ción, v.  g.,  ma  tic  nequi,  ma  amo  tic  nequi  liudim  ti  miquiz,  que  quieras 
que  no  quieras,  has  de  morir.  Amono,  ni,  v.  g.,  amo  tic  ÜazMla  in  mo- 
tátzin,  amono  in  monantzin,  no  amas  ni  á  tu  padre,  ni  á  tu  madre. 

Disyuntivas,  expresan  la  diferencia,  separación  ó  alternativa  entre 
dos  ó  mas  cosas,  personas  ó  acciones,  y  son:  nozo,  annozo,  o,  v.  g.,  ti 
Üácuiloa  nozo  amo,  escribes  ó  no.  Axcan,  coriio,  conjunción,  v.  g.,ax- 
can  ti  (¡úin  hualica  in  amoxmc,  axcan  ti  (¡uin  notza  in  Haca,  axcan  titla- 
tzihui,  ahora  traes  \oü  libros,  ahora  llamas  á  los  hombres,  ahora  flojeas. 
Ye,  ya,  v.  g.,  ye  tic  ana  in  tomin,  ye  tic  huica,  ihuan  zaiccen  tic  poloa,ya, 
tomas  el  dinero,  ya  lo  llevas,  y  ál  fin  lo  pierdes. 

Adversativas,  son  las  que  expresan  alguna  oposición  y  contrarie- 
dad entre  lo  que  se  ha  dicho  y  se  va  á  decir.  Las  mas  usuales  son: 
tcl,  yece,pero,  mas,  sin  embargo,  empero,  v.  g.,  nic  nequizquia  ninothdJ/r:, 
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tel  amo  ni  huditi,  quisiera  correr,  pero  no  puedo.     3fancl,  immané, 
significa  aunque. 

Condicionales,  denotan  alguna  condición,  ó  la  necesidad  de  que  se 
verifique  alguna  circunstancia.  Tales  son  entre  otras:  quema,  queme, 
tía,  intla,  sí,  v.  g.,  queme  limornachti  in  tlapuhualiztli,  ni  mitz  macaz  ce 
tzopelic,  como  estudies  la  lección,  te  daré  un  dulce;  intla  otieni  cualli 
nimitz  huicazquia,  yo  te  llevaría  si  hubieras  estado  bien. 

Causales,  son  las  que  espresan  la  causa,  razón  ó  motivo  de  alguna 
cosa,  como  las  siguientes:  ipampa,  por,  porque,  v.  g.,  niauh  ipampa  nic 
nequi,  voy,  porque  quiero;  yehiea,  porque,  por  tanto,  por  cuanto.  Je, 
como  conjunción,  significa  por  eso,  por  lo  cual;  cuixamo,  pues, 
pues  que. 

Conjunción  adverbial,  macel,  á  lo  menos,  macli,  denota  duda  ante- 
puesta á  pronombres.     ¿Tlein  mach  tiquitoa? 
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CAPÍTULO  XIV. 

Be  la  interjección. 

La  interjección  es  una  exclamación  natural  que  lleva  implícitamen- 
te un  pensamiento,  y  sirve  para  expresar  los  afectos  de  gozo,  triste- 
za, compasión,  menosprecio,  etc.,  de  que  está  poseído  el  ánimo.  Se 
dice  que  es  una  exclamación  natural,  porque  las  verdaderas  interjec- 
ciones no  son  signos  convencionales  como  las  demás  palabras,  sino 
una  especie  de  grito  con  que  manifestamos  de  una  manera  vaga,  pero 
enérgica,  los  sentimientos  de  nuestra  alma;  así  es  que  unas  mismas 
interjecciones  son  comunes  á  naciones  diferentes. 

Según  esto,  no  debería  contarse  la  interjección  entre  las  partes  de 
la  oración,  como  dice  Raimundo  de  Miguel;  pero  el  uso  ha  Introdu- 
cido en  los  idiomas  ciertas  palabras,  las  cuales  no  son  otra  cosa  que 
fragmentos  de  oraciones  completas;  por  consiguiente,  para  determinar- 
los es  necesario  atender  á  la  situación,  al  tono,  gesto  ó  ademan  del 
que  habla,  porque  con  unas  mismas  interjecciones  pueden  comuni- 
carse sentimientos  tan  encontrados  y  opuestos,  como  la  ira  y  la  com- 
pasión. 
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Las  interjecciones  del  idioma  mexicano  que  se  usan  mas,  son  las 
siguientes: 

¡Huí!   ¡Ola,  qué  es  esto! 

¡Ay!  de  dolor. 

¡Ahí  ool  ao/  -de  queja. 

¡Ye/  dial  uihf  de  admiración. 

Eo,  eo,  de  burla. 

Quemach.   Es  posible. 

Iyo!  ¡Oh!  Ono,  de  exclamación,  v.  g.,  ¡Desdichado  de  míí  onon- 
tlahueliltic!     ¡Desdichado  ó  desgraciado  de  tí!  omotlalmdillic! 

Hay  piras  muchas  interjecciones  que  en  distinto  concepto  son  nom- 
bres, verbos,  adverbios,  etc.,  etc.;  de  este  número  son:  ¡qumin!  ¡cómo! 
¡tlein!  ¡qué!  ¡nehuatl!  ¡yo!  etc. 

CAPÍTULO  XV. 

De  las  figuras  de  dicción. 

Figuras  de  dicción,  son  ciertas  licencias  que  se  han  introducido  en 
el  uso  de  algunas  dicciones,  y  se  llaman  así,  porque  se  cometen  so- 
lamente en  las  palabras,  á  diferencia  de  las  de  construcción  que  tie- 
nen relación  con  el  contexto  de  las  oraciones. 

Son  figuras  de  dicción,  las  siguientes:  Sinalefa,  es  una  figura  por 
la  cual  se  suele  omitir  la  vocal  en  que  acaba  una  palabra,  cuando  la 
siguiente  comienza  con  otra,  formando  así  de  dos  voces  una;  gene- 
ralmente se  verifica  con  los  pronombres  posesivos  110,  mo,  to,  mimo,  po- 
niéndose un  apostrofe  como  ensenan  Molina  y  Chimalpopoca,  v.  g., 
Tiiri  apitznictia,  xim'  icuani,  ri  icnitzin;  tiene  vd.  hambre,  quítate,  mi 
hermano.  Con  el  pronombre  posesivo  no  puede  haber  sinalefa,  excep- 
to cuando  el  nombre  con  quien  se  ha  de  unir  empezare  con  i,  v.  g., 
en  ichcatl,  se  dice  ichca,  su  oveja,  y  no  iichca.  Con  el  pronombre  per- 
sonal te,  tampoco  hay  sinalefa. 

Síncopa,  es  una  figura  en  cuya  virtud  se  quita  alguna  letra  6  síla- 
ba del  medio  de  una  dicción,  como:  axan  por  axcan;  acualli  por  arno- 
cualli.  . 

Apócope.     Por  esta  figura  se  suprime  alguna  letra  ó  sílaba  del  fin 
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de  la  dicción,  como:  alie  por  «¿fem.     Se  usa  mucho  en  la  composición 
de  nombres  y  verbos. 

Paragoge,  es  la  que  permite  añadir  una  letra  a!  fin  de  la  palabra. 
Esta  figura  se  comete  en  todos  los  vocativos. 

^  Sinonimia,  es  la  repetición  de  voces  de  íin  mismo  ó  equivalente 
significado.  Es  muy  Común  en  este  idioma";  es  necesario  tener  esto 
presente  para  que  no  parezcan  desatinos,  si  tíeitráduce  materialmen- 
te al  castellano  alguna  composición. 


ADICIÓN. 
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Sencilla  explicación  de  tas  oraciones  mas  necesarias  para  la  consífticcion. 

Oración  es  la  expresión  del  pensamiento,  6  la  traducción  del  juicio 
interno  por  palabras.  Toda  oración,  por  sencilla  que  sea,  debe  cons- 
tar cuando  menos  de  verbo  y  agente  que  ejecute  la  acción  que  expre- 
sa el  verbo.     El  agente  puede  estar  callado,  V.  g.,  ni  nemi,  yo  vivo. 

ORACIONES  DEL  YERBO  SEE. 

-■.'.. 
Como  el  mejicano  carece  de  este  verbo,  se  suple  en  algunos  tiem- 
pos con  el  verbo  ca.  Hay  dos  clases  de  oraciones;  primeras  y  segun- 
das. Las  primeras  constan  de  sujeto,  verbo  y  atributo,  v.  g.¿  in  tlaca 
yezquia  cualtin,  los  hombres  serían  buenos.  También  puestos  los  nom- 
bres sustantivo  y  adjetivo  enlazados  con  pronombre  neutro,  forman 
una  completa  oración  de  verbo  ser,  como:  ne  ni  cualli,  yo  soy  bueno; 
tchuan  ti  chicahuaque,  nosotros  somos  fuertes.  Lo  mismo  que  los-  la- 
tinos cuando  dicen:   Tu  solus  sanctus.    Tu  splus  Dominus, 

ORACIONES  DE  YERBO  ACTIVO. 

Cuando  la  acción  del  verbo  puede  pasar  á  otra  cosa  ó  persona  dis- 
tinta del  agente,  el  verbo  es  activo,  y  entonces  la  oración  consta  de 
agente  expreso  ó  callado,  verbo  y  persona  que  padece;  mas  como  en 
este  idioma  los  nombres  no  tienen  casos,  sino  que  una  misma  voz 
sirve  para  todos  ellos,  puede  con  facilidad  hacerse  cualquiera  oración. 
Y  así,  para  hacer  la  oración  de  activa,  se  pondrá  primero  la  persona 
que  hace,  en  seguida  el  verbo  en  el  tiempo  que  hable,  concertando 
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con  el  sujeto  en  número  y  persona,  y  luego  La  persona  que  padece 
anteponiéndole  in,  v.  g.,  in  Teotl  oqui  mochihuilli  in  ilhuicatl  ihuan  ttal- 
ticpactli,  Dios  hizo  el  cielo  y  la  tierra;  in  cuaíli  conctl  qui  mahuiztilia 
in  itátzin  ihuan  inantzin,  el  buen  hijo  honra  á  su  padre  y  á  su  madre. 

Hay  verbos  compuestos  que  propiamente  son  oraciones  de  activa, 
como:  Ni  cacchihua,  yo  hago  zapatos,  y  en  este  caso  la  persona  que 
padece  está  antes  del  verbo,  y  como  entra  en  composición,  pierde  su 
final.  Si  el  verbo  fuere  compuesto  con  otro  verbo,  entonces  el  pri- 
mer verbo,  que  entra  en  composición,  viene  á  ser  el  complemento  ó 
paciente,  y  el  segundo,  el  verbo  de  la  oración,  v.  g.,  ni  paxialozncqui, 
yo  quiero  pasear.  Estos  verbos  así  colocados  pueden  tener  pacien- 
te, si  el  primer  verbo  es  activo,  v.  g.,  ni  euaznequia  in  nacatl,  yo  que- 
ría comer  la  carne,  el  verbo  cua  es  activo  y  por  eso  tiene  paciente. 

Las  oraciones  de  activa,'  en  mejicano,  no  se  hacen  por  pasiva,  por- 
que como  no  hay  casos  no  hay  ablativo,  v.  g.,  en  esta  oración:  Nic 
moüazotüia  in  Teotl,  yo  amo  á  Dios;  en  buen  mejicano  no  se  puede 
decir  yo  soy  amado  por  Dios,  ó  Dios  es  amado  por  mí,  y  así  solo  di- 
remos: nech  motlazotilia  in  Dios,  es  decir,  Dios  me  ama.  Ttlman  tic 
icuiloaya  in  amoxme,  nosotros  escribíamos  los  libros,  para  la  pasiva 
solo  podemos  decir:  in  amoxme  ti  quin  'bcuiloaya.  Como  se  nota,  en  es- 
ta clase  de  oraciones,  se  usa  de  los  pronombres  pacientes. 

En  mejicano  no  hay  mas  clases  de  oraciones  que  las  ya  mencio- 
nadas, porque  todas  las  demás  se  reducen  precisamente  á  estas. 
Cuando  está  callada  la  persona  qlie  ejecuta  la  acción  del  verbo,  ó 
virtualmente  se  encuentra  representada  por' otras,  se  llaman  imper- 
sonales. 

Las  oraciones  impersonales  constan  de  un  solo  verbo,  y  se  pone  en 
tercera  persona  del  singular  del  tiempo  que  hablare  la  oración,  indi- 
cando siempre  á  lo  que  se  refiere  el 'verbo,  anteponiendo  te  si  fuere 
persona,  y  tía,  si  fuere  cosa,  ó  ambas  si  se  refiere  á  persona  y  cosa, 
v.  g.,  tetlazotlalo.  se  ama  á  la  persona;  tlapialo,  se  guarda  la  cosa;  tdla- 
popoihuiloz,  se  perdonará  algo  á  la  persona.  Sí  el  verbo  fuere  reflexi^ 
vo,  se  antepondrá  ne  á  la  partícula  te  ó  tía,  v.  g.,  jictlaicoUih,  se  codi- 
cia. Los  verbos  neutros,  generalmente  siguen  M  regla  de  las  conju- 
gaciones en  la  tercera  persona  del  tiempo  que  hablare. 
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ORACIONES  CON  TIEMPOS  DE  OBLIGACIÓN,  LLAMADAS  VULGARMENTE 

con  DE. 

Estas  oraciones  se  resuelven  con  el  futuro  de  indicativo,  v  cr 


yo 


he  de  amar  la  \irtud,  náhuatl  me  tlazotlaz  in  yectiliziti;  los' nombres  lian 
de  cumplir  su  obligación,  in  Haca  qui  tlamizque  in  inetlaÜaliz. 

oraciones  de  infinitivo. 

La  oración  primera  de  infinitivo  consta  de  sujeto,  verbo  regido  de 
él,  otro  verbo  y  complemento  regido  del  segundo  verbo,  por  ejemplo: 
todos  desean  tener  amigos,  nochintin  qu'  elehuia  qui  piazque  imaicni- 
haan.  En  la  segunda,  el  mismo  verbo  que  está  en  infinitivo  es  com- 
plemento del  primero,  v.  g.,  el  trabajador  necesita  descansar,  in  te- 
quitini  itech  monequi  ciácahuaz. 

Cuando  el  pensamiento  que  se  quiere  declarar,  no  se  puede  com^- 
prender  en  una  oración,  sino  que  lia  de  ir  pendiente  de  una  á  otra, 
se  introduce  la  conjunción  ca  que  enlaza  los  dos  verbos,  v.  g.,  yo  creia 
que  tú  habías  dicho  la  verdad;  nic  neltocaya  ca  Uliv.au  otic  itoca  in  nélti- 
liztli.  Si  la  oración  fuere  del  verbo  ser,  este  se  calla  supuesto  que  no 
lo  hay,  v.  g.,  Neltocoz  ca  zan  ce  Teotl  Dios  cenhuelitini,  creer  que  es  un 
solo  Dios  Todopoderoso. 


oraciones  de  relativo. 


Sí 
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La  palabra  que  es  relativo,  siempre  que  viene  después  de  nombre 
ó*  pronombre,  como:  la  carta  que,  nosotros  que.  En  mejicano  se  cor- 
responde por  tlein,  ca,  in,  siguiendo  el  número  y  persona  de  su  ante- 
cedente, v.  g.,  el  hombre  lleva  las  flores  que  tú  pediste,  in  tlacatl  quin 
huica  in  xochime  ca  otiquin  Ulan.  De  otro  modo:  in  xochime  tlein  oti- 
quin  Ulan  quin  huica  in  tlacatl.  Nuestro  padre  que  está  en  el  cielo,  to- 
tatzin  in  ilhuicac  moyetztica. 

Se  resuelven  también  por  los  verbales  acabados  en  ni,  ó  en  oni, 
v.  g.,  in  Üamatini,  el  que  sabe;  in  ilacuüoloni,  el  que  escribió  ó  ha  es- 
crito; in  Üácuüo,  el  que  escribe  ó  escribiente. 

El  relativo  tkin  generalmente  se  refiere  al  género  neutro,  v.  g.,  avio 
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cucdli  in  tlein  otic  clduhque,  no  es  bueno  lo  que  nosotros  hemos  hecho; 
in  tlein  tic  mati  cenca  cualli,  lo  que  tú  sabes  es  muy  bueno. 


ORACIONES  CONDICIONALES. 


Estas  oraciones  se  llaman  así,  cuando  lo  que  dice  el  verbo  de  la 
principal  se  cumple  ó  se  verifica. supuesta  una  condición.  En  mejica- 
no se  resuelve  por  subjuntivo  con  ma,  infla,  v.  g.,  infla  cualli  timo 
machi  i  momoztlae  tic  panáhuiz  nocln  ohuicayotl,  si  tú  estudias  bien  y 
diariamente,  vencerás  todas  las  dificultades. 


FINALES. 

Se  llama  final  la  oración-  cuando  el  segundo  verbo  denota  el  fin  ú 
objeto  de  la  oración,  y  se  expresa  en  azteca  con  la  palabra  inic,  v.  g., 
oquin  titlanque  pepenalyaoquizque  inahuac  in  tlacatecatl  Leónides  inic 
qu'  anazquia  in  iyeloayan  panoliztU  in  Termopilas,  enviaron  soldados 
escogidos  con  el  general  Leónidas  para  que  tomasen  el  paso  de  las 
Termopilas. 

CAUSALES. 

Se  dice  que  la  oración  es  causal  cuando  el  verbo  manifiesta  la  cau- 
sa, razón  ó  motivo  porque  se  hace  alguna  cosa.  Se  resuelve  con  '¡pam- 
pa, v.  g.,  pusieron  en  la  cárcel  á  Juan  porque  no  podia  pagar  la  mul- 
ta, bqui  Üalíque  teilpiloyan  in  Xuhuan  -'¡pampa  amo  hueliiia,  qui  tlaxtla- 
huaz  in  penatilizfli. 
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NOCIONES  GENERALES. 

Sintaxis  es  la  parte  de  la  Gramática  que  enseña  la  unión,  coloca- 
ción y  dependencia  de  las  palabras  en  la  oración  para  formar  el  pe- 
ríodo. 

Período,  es  un  pensamiento  completo,  ó  un  conjunto  de  palabras 
que  hacen  un  sentido  perfecto. 

El  período  puede  ser  simple  y  compuesto:  es  simple  cuando  lo  for- 
ma una  sola  oración  principal  aunque  tenga  otras  accesorias,  y  com- 
puesto cuando  se  agregan  otras  para  confirmar  ó  completar  la  prin- 
cipal, las  cuales  los  gramáticos  llaman  miembros  del  período. 

Las  palabras  que  tienen  algún  sentido,  pero  imperfecto,  porque  es- 
tán intercaladas  con  otras,  son  miembros  del  período. 

Frase  ú"  oración  es  la  expresión  de  un  pensamiento  ó  el  juicio  que 
Lacemos  de  las  cosas,  afirmando  ó  negando  lo  que  son  ó  no  son. 

Las  partes  necesarias  en  la  oración  son,  cuando  menos,  el  sujeto  y 
el  verbo,  pero  si  el  verbo  es  transitivo,  necesita  sujeto  en  quien  recai- 
ga la  acción  del  verbo  y  es  el  término  de  la  oración. 

Sujeto,  agenté  ó  persona  que  hace,  es  el  que  ejecuta  la  acción  del 
verbo  y  se  coloca  antes  del  verbo. 

Predicado,  atributo  ó  persona  que  padece,  es  el  que- recibe  la  acción 
del  verbo,  y  se  coloca  después  del  verbo. 

Todo  lo  que  no  es  sujeto,  ni  verbo,  ni  predicado,  como  los  adver- 
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bios,  casos  regidos,  oraciones  incidentes,  se  llaman  circunstancias  de 
la  oración. 

La  Sintaxis  se  divide  en  natural  y  figurada.  La  natural  es  la  que 
enseña  á  unir  las  palabras,  y  figurada  la  que  enseña  las  construccio- 
nes usuales  del  idioma  aunque  se  desvien  del  orden  gramatical. 

Los  principios  generales  de  la  Sintaxis  regular  se  reducen  á  tres: 
concordancia,  régimen  y  construcción. 

CAPÍTULO  I. 

De  la  concordancia. 

Concordancia  es  la  conformidad  debida  de  unas  palabras  con  otras. 
De  las  ocho  partes  de  la  oración  solo  pueden  concordar  entre  sí,  el 
nombre  adjetivo,  pronombre,  verbo  y  participio,  todas  las  cuales  es- 
tán sujetas  tí  una  de  estas  dos  concordancias.  Primero  de  nombre  y 
adjetivo  y  segundo  de  nombre  y  verbo. 

El  adjetivo  ha  de  concertar  con  el  nombre  en  género  y  número,  v.  g., 
tenahvatilli  yecnemilice,  ley  justa.  Estas  concordancias  colocadas  de 
esta  manera,  equivalen  a  una  completa  oración  del  ver  ser,  v.  g.,  ni 
tlátlacoani,  yo  soy  pecador;  anmehuantin  an  ixtlamatque,  vosotros  sois 
sabios. 

En  la  concordancia  del  sustantivo  y  adjetivo  se  comprende  el  pro- 
nombre y  el  participio,  los  cuales  para  concertar  se  consideran  adje- 
tivos del  género  común  de  dos,  v.  g.,  ñeca  acalli  alepuztzecolli  nepa  oc 
ye  yalhua,  huallani  in  Huanani,  aquel  buque  anclado  allí  desde  ayer, 
es  procedente  de  San  Salvador.  El  pronombre  demostrativo  ñeca,  el 
participio/ pasivo  ó  nombre  verbal  atejiuztzecolli,  y  el  participio  activo 
huallani,  conciertan  con  el  nombre  sustantivo  acalli;  el  artículo  in  no 
se  puede  decir  que  concierta  con  el  sustantivo  Huanani,  es  elegancia 
del  idioma. 

Cuando  hay  dos  sustantivos  continuados  en  el  número  singular,  y 
se  les  quiere  aplicar  adjetivo,  se  pondrá  este  en  plural,  sin  que  esto 
altere  la  concordancia,  v.  g.,  in  tdtli  ihuan  iconeuh  rnahuíztique,  el  pa- 
dre y  el  hijo  son.  honrados.  La  construcción  está,  aquí  determinada 
por  el  número  plural  que  forman  los  dos  singulares,  tátli  iconeuh. 

La  concordancia  de  nombre  y  verbo,  pide,  que  este  concierte  con 
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04 
aquel,  en  número  y  persona,  v.  g.,  in  Üacatl  Üaxtlahua,  el  hombre  pa- 
ga ó  recompensa;  injnltontotonochocaque,  los  niños  lloraron.  El  verbo 
Üaxtlahua  está  en  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  indi- 
cativo, concertando  con  Üacatl,  sustantivo  singular.  En  la  segunda 
oración  la  palabra  chocágue,  verbo,  está  en  tercera  persona  de  plural 
del  pretérito  perfecto  de  indicativo,  porque  concierta  con  piltontoton, 
que  es  plural.  De  la  misma  manera  se  hacen  aquellas  oraciones  en 
que  el  sujeto  sea  adjetivo  considerado  como  neutro,  v  g  in  cualli 
nuellamati,  lo  bueno  agrada. 

La  concordancia  de  nombres  y  pronombres,  no  presenta  dificultad, 
como  liemos  explicado.  Ninguna  alteración  sufren,  porque  no  hay 
aquellas  particularidades  que  se  encuentran  en  el  idioma  castellano. 
Nos,  "Vos,  etc.,  en  los  tratamientos  de  dignidad.' 

La  concordancia  de  relativo  d< be  ser  solamente  en  número,  v.  g., 
in  Teotl  quin  motlalzacuiltilia  in  tlatlacoanime,  Dios  castiga  á  los  que 
pecan.  •  Ye  oqti  anquc.  in  ichtcqui  in  oqui  micti  in  tldtoani,  ya  cogieron 
al  ladrón,  el  cual  mató  al  Gobernador.  Onotzaloc  in  Üacatl,  ac  ó  aquin 
omoteixpanti,  fué  llamado  el  hombre,  el  cual  se  presentó. ,  El  relativo 
ac  ó  aquin,  está  en  el  mismo  número  singular  que  el  antecedente  Üa- 
catl. Otlatzontequiloc  itech  Üapopololtin,  in  aqulque  amo  ohuelit  quin  Üax- 
tlahuaz  ipampa  in  inetoliniliz,  fué  sentenciado  en  costas,  las  cuales,no 
pudo  satisfacer  por  su  pobreza.  El  relativo  aqulque,  concierta  con  tla- 
pyolollm  en  número  y  persona  plural.  Hay  ocasiones  en  que  una  ora- 
ción entera  puede  ser  antecedente  de  un  relativo  y  no  un  nombre,  y 
entonces  no  tienen  aplicación  las  reglas  de  concordancia  que  dejamos 
dicho.  Por  ejemplo:  in  tdpocatl  ocalfac  itech  in  tlatlallloyan  oqui  ilhuú 
que,  ma  moyeyantiani,  ac  amo  oquincc  qui  chihuaz,  el  joven  entró  en  la 
recámara,  di  járonle  que  se  sentase,  lo  cual  no  quiso  hacer.  En  esta 
frase  el  primer  que  es  conjunción  y  está  expresada  con  el  ma  unido  al 
imperfecto  de  subjuntivo  tiempo  de  la  oración,  y  el  relativo,  el  cual 
está  expreso  con  ac. 

En  los  ejercicios  que  acabamos  de  poner,  se  observará  que  solo  te- 
nemos concordancia  de  número  y  persona;  no  de  género,  porque  los 
nombres  son  comunes,  tampoco  expresamos  casos  porque  no  tenemos 
declinaciones. 
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CAPÍTULO  II. 

Del  régimen. 

Antes  de  tratar  acerca  del  régimen,  explicaremos  como  se  expre- 
san los  casos  de  las  declinaciones  castellanas  en  mejicano,  en  las  fra- 
ses ú  oraciones. 

El  nominativo  se  conoce  en  que  es  el  nombre  de  la  persona  ó  cosa, 
ó  es  sujeto  del  verbo,  como:  ñacail)  teti}  ÜbÜi. 

El  genitivo  denota  propiedad  ó  pertenencia  y  se  expresa  con  los 
pronombres  posesivos  no,  mo,  i,  etc.,  v.  g.,  iamox  in  notátzin,  el  libro 
de  mi  señor  padre;  in  iarnaJ/van  in  cihuapilli,  los  papeles  de  la  señora. 

El  dativo  se  expresa  con  los  verbos  aplicativos  que  denotan  á  quien 
va  el  provecho  ó  daño,  v.  g.,  nic  chichÁlmilia  in  icJqiotziiitli  ce  mcíxochitl, 
yo  compongo  para  la  niña  lyrranio  de  flores.  Tehuan  ti  milz  cohuiliz- 
que  orne  calli,  nosotros  compraríamos  para  tí  dos  casas. 

El  acusativo  se  conoce  en  que  siempre  se  coloca  después  del  verbo 
activo  con  la  partícula  in  antepuesta.  Cuando  en  la  oración  no^  estu- 
viere expresa  la  persona  paciente,  se  indicará  con  la  sílaba  te,  si  se 
refiere  á  persona,  y  tía  si  á  cosa,  y  con  tetla  si  a  persona  y  cosa,  ante- 
puesto al  verbo,  v.  g.¡ 

Paciente  expreso.  Téhuan  tic  huicaya  in  tlaolli. 

„       no  expreso  de  persona.  Náhuatl  ni  teilpia. 

„       no  expreso  de  cosa.  Telmatl  ti  tlanechicoa. 

„       no  expreso  de  persona  y  cosa.  Yéhuatl  tetla  ilpia. 
El  vocativo  se  conoce  porque  con  él  se  llama  6  se  invoca,  como: 
Notwtzinh,  cihuapiléj  piltontle. 

El  ablativo  de  instrumento  ó  modo,  generalmente  se  expresa  con  la 
preposición  ca  pospuesto  al  pronombre  posesivo  i,  v.  g.,  ica  tetl,  ica 
tlateconi,  con  piedra,  cotí  cuchillo.  También  se  puede  expresar  el  nom- 
bre y  la  preposición  unidos  con  la  ligadura  ti,  así:  tettca,  cuavJdica,  te- 
puztica. 

Eégimen  es  la  dependencia  necesaria  de  una  parte  de  la  oración 
respecto  de  otra.-  Las  palabras  regentes  son  el  nombre,  participio, 
verbo  y  la  preposición:  los  regidos  son  los  nombres. 


T1B»^BW^«^^-&-^lP^^^^^3!rf 


'yff&sj&eiSMm-üi 


W 

& 

m 


m 


m 

S 


& 


¿-WÍ 

/5í 


L 


C 


B 


írí) 


00 


RÉGIMEN  DEL  NOMBRE  SUSTANTIVO. 


El  nombre  sustantivo  puede  regir  á  otro  nombre  mediante  una  pre- 
posición ó  pronombre  posesivo,  v.  g.,  icol  in  xuhuan,  la  casa  de  Juan; 
Tzopdic  itécli  in  cuahuitt,  iijeyan  in  notdlzin. 

Dos  ó  mas  nombres  pueden  estar  en  un  mismo  caso,  v.  g.,  in  tlaca, 
in  piltonme  ihuan  cocoxque.  In  toltemtl  ihuan  puchtccafl,  el  artesano  y 
el  comerciante. 

Si  el  nombre  se  compusiere  de  dos  sustantivos,  el  primero  pierde 
su's  letras  finales  ó  la  ultima  sílaba,  como  se  dijo  en  la  Analogía.  El 
primer  nombre  es  calificativo  del  segundo,  de  consiguiente  la  traduc- 
ción comenzará  por  el  último,  poniendo  el  primero  en  genitivo,  v.  g., 
teotiatólli,  palabra  de  Dios.  Esta  misma  construcción  se  seguirá  aun 
cuando  el  segundo  designe  materia,  como:  tcpuzmecatl,  cadena  de  fierro; 
tenextetl,  piedra  de  cal;  capulcuahuitt.  Cuando  el  nombre  se  compu- 
siere de  tres  sustantivos,  los  primeros  siempre  pierden  su  última  sí- 
laba y  el  último  la  conserva,  v.  g.,  cuauhtlazohuehuett,  compuesto  de 
cuahuitl,  madera  ó  palo;  Üazbtli,  precioso;  y  huehuetl,  especie  de  atam- 
bor,  y  traduciremos:  tambor  de  preciosa  madera. 

Los  nombres  terminados  en  qiii,  c,  y  los  posesivos  acabados  en  hua, 
e,  o,  para  que  rijan  mudan  la  terminación  en  la  ligadura  ca,  v.  g.,  teo- 
pixcatcquitl,  nacacecathcatl,  y  si  el  nombre  termina  en  ani,  muda  toda 
la  terminación,  como:  Üdtoani  forma  tldtocatequitl. 

Los  nombres  numerales  se  colocan  al  principio  de  la  composición, 
y  no  siguen  la  regla  anterior,  pues  que  no  obstante  su  posición  no 
rigen  genitivo,  v..g.,  chicóme  tlacoyotin,  siete  negocios;  cempohualli 
amoxme,  veinte  libros. 

RÉGIMEN  DEL  ADJETIVO  Y  PARTICIPIO. 

Generalmente  el  adjetivo  se  coloca  al  principio  para  que  rija  al  sus- 
tantivo, perdiendo  su  final,  v.  g.,  ttawxochitl,  flor  preciosa;  iztaccihuatl, 
mujer  blanca,  (liltzapotl,  etc. 

Un  adjetivo  puede  regir  á  otro  adjetivo,  y  ambos  nada  pierden, 
v,  g.,  ñiUicncxtic,  negro  medio  cenizo,  cualli  pitzahuac. 

Los  adjetivos  verbales  que  suplen  á  los  participios  terminados  en 
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ni  y  oni,  concertando  con  nombres  sustantivos  ó  pronombres,  forman 
oración  del  verbo  ser,  como  se  dijo  al  hablar  de  la  concordancia,  In 
Teotl  mahuiztiloni,  Dios  es  digno  de  honra;  íéJmatl  ti  macaxoni,  tú  eres 
temible. 

Si  el  verbo  de  donde  se  deriva  el  verbal  en  oni  tuviere  d'os  pacien- 
tes y  no  expresare  el  de  persona,  como  popolhuia,  perdonar,  que  tie- 
ne dos  pacientes,  á  qnien,  y  lo  que  se  perdona,  como:  yo  soy  digno 
de  ser  perdonado,  se  dirá:  néhvatl  ca  nitlapopollmiloni,  se  pondrá  tía, 
porque  no  expresa  lo  que  se  perdona;  pero  si  decimos:  mi  pecado  es 
digno  de  ser  perdonado,  se  dirá:  in  notlátlacol  ca  tejjopolhuiloni. 

Los  adjetivos  verbales  acabados  en  tli,  11,  rigen  genitivo  mediante 
algún  pronombre  posesivo,  v.  g.,  in  Teotl  itlapepenallman,  los;  escogi- 
dos de  Dios. 

Los  partitivos  numerales  se  expresan  con  pronombres  posesivos, 
v.  g.,  ce  ri  icnitzitziJniau,  uno  de  mis  hermanos;  pero  es  mas  elegante 
usar  cerne  en  lugar  de  ce,  v.  g.,  cerne  tehuantin  Tlaxcallan  yaz,  uno  de 
nosotros  irá  á  Tlaxcala. 

COMPARATIVA  Y  SUPERLATIVOS. 

: 

Los  comparativos  y  superlativos,  colocados  según  las  reglas  ante- 
riores, forman  oración  del  verbo  ser,  v.  g.,  acia  Jiuey  in  moÜáÜacol  in 
amo  yei  iñtlacatl,  es  mas  grande  tu  falta  que  la  del  hombre.  Ca  ye 
achí  cualli  tic  motequipanoltizque  in  Teotl  inamo  inüaca,^  mejor  es  ser- 
vir á  Dios  que  á  los  hombres. 

CAPÍTULO  III 

Régimen  del  verbo. 

DEL   YERBO   SUSTANTIVO   SER 

En  los  nombres  verbales  se  ha  dicho  como  se  expresa  este  verbo 
en  las  frases,  usando  en  su  lugar  el  verbo  ca,  según  lo  requiera  la  eu- 
fonía. Li  nelli  Teoil  ca  tlalticpaquecatzhitli,  ca  ilhuicahvacatzintU  ihvan 
ca  centlatquihuacatzintli,  el  verdadero  Dios  es  Señor  de  cielo  y  tierra 
y  es  absoluto  dueño  de  lo  que  hay.  In  ilhuicaÜátoca  cihvapüli  ca  cenca 
chipahuácaizintli,  la  Soberana  Eeina  del  cielo  es  muy  limpia  y  pitra. 

lo 
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Según  Tapia  Zeuteno,  este  verbo,  en  la  significación  de  tener,  pjue- 
de  estar  oculto,  como:  ye  tlane  in  piltzintli  manel  ayamoÁxtlamatilicc, 
ya  tiene  dientes  el  niño  aunque  no  tiene!  uso  de  razón. 

En  la  significación  de  haber,  se  usa  en  las  terceras  personas  de  sin- 
gular con  la  partícula  on  antepuesta  al  verbo,  v.  g.,  onca  atlf  hay  agua? 
Quema  onca,  sí  hay. 

En  la  significación  de  estar,  ya  se  ha  explicado,  v.  g.,  amo  cualli  in 
mopiltzin  ca  Üalmanqui,  no  es  bueno  tu  hijo,  está  borracho. 
• 

DEL  VERBO  ACTIVO. 

■■,.■■■•■;. 

Todo  verbo  activo,  cualquiera  que  sea  su  forma,  rige  acusativo  in- 
dicado por  la  preposición  m,  como:  «  toqui  in  xochiÜ,  yo  corto  la 
fior. 

El  verbo  activo  cuando  rige  á  otro  Verbo,  este  se  considera  como 
neutro,  v.  g.,  nicncquini  Üacvaz.  Puede  ponerse  sin  pronombre,  y 
entonces  será  verbo  compuesto,  v.  g.,  nitlacuaznequi,  ti paxiohznequi. 
Ejemplos  de  uno  y  otro:   nic  nequi  nkuaz  tzopelxc  ó  nicuaznequi  tzoj)dic. 

Si  la  persona  que  padece  es  pronombre  personal,  se  usarán  los  pro- 
nombres pacientes  que  correspondan  anteponiéndolos  al  verbo,  v.  g., 
el  soldado  nos  lleva,  in  yaoquizqui  tedi  huica;  el  general  te  engañara, 
in  tlacateóatl  miizcayahuaz.  o  xj 

Si  la  frase  tupiere  vocativo  se  comenzará  por  él,  v.  g.,  jTlatlacoané! 
xic  nemili,  caí  motlaüacoltica  tic  panahuia  in  inahtoatilzin  in  Teotl,  ¡oh 
pecador!  considera  que  con  tus  culpas  quebrantas  la  ley  de  Dios. 

El  imperativo  se  rige  con  ma  ó  tía,  según  la  Analogía;  pero  entre 
estas  dos  partículas  se  puede  interponer  algo,  v.  g.,  ma  zaniman  xi 
huallauh,  ven  al  instante.  También  se  usa  en  el  imperativo  la  partí- 
cula tel  después  de  ma,  así:  matel,  como  dudando  uno  ó  hallando  difi- 
cultad en  hacer  algo,  se  determina  y  resuelve  á  ello,  v.  g.,  inmanel  ni 
pinahua  Üein  mach  nic  chihuaz?  matel  ninoyolcuiti,  aunque  tenga  ver- 
güenza, qué  he  de  hacer?  ea,  pues,  confesarme. 

Para  el  imperativo  negativo,  con  que  se  prohibe  ó  se  manda  que 
no  se  haga  algo,  se  antepone  al  verbo  la  palabra  maca  6  macamo,  v.  g., 
macamo  quiza  in  piltzintli. 
Los  verbos  activos,  además  de  su  paciente,  pueden  juntarse  con 
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otros  nombres  regidos  de  preposiciones,  v.  g.,  in  himj  Üatoani  qvin 
pepena  itech  in  huelmey  cdtepeme  ilmjecanque  irtic  quin  yevltuicázque  in 
itlacohuan,  el  Gobernador  escoge  entre  los  distritos  jefes  que  gobier- 
nen á  los  subditos.  In  huey  teopixqui  tech  titlanüia  in  teopixque,  ipam- 
pa  in  toaltepehuan  intech  monequi  ma  quin  machucan  in  itenalmaiiltzitzi- 
huan  in  Teotl  Dios,  el  obispo  nos  manda  sacerdotes,  porque  nuestros 
pueblos,  necesitan  que  se  les  expliquen  los  mandamientos  de  Dios. 

[  na  A 

YERBOS  PASIVOS. 

Los  yerbos  pasivos  no  tienen  persona  que  hace  que  se  pueda  poner 
en  ablativo  como  en  castellano.  En  buen  mejicano  no  se  puede  de- 
cir, como  hemos  explicado  en  las  oraciones:  yo  soy  amado  por  Dios, 
ó  Dios  es  amado  por  mí,  sino  que  se  se  expresa  en  activa,  diciendo: 
nech  motlazotilia  in  Dios,  esto  es,  Dios  me  ama.  Pero  si  no  hay  per- 
sona que  hace  en  activa,  sino  solo  paciente,  como  en  esta  frase:  oqui- 
quechpilbque  in  iddecapol,  colgaron  del  cuello -al  ladronazo,  entonces  se 
dirá  por  pasiva:  oquechpiloloc  in  ichtccapol,  fué  ahorcado  el  ladronazo. 
O  nech  cuahulque,  me  apalearon.  Pasiva,  onicuahuiloc,  fui  apaleado. 

Cuando  el  verbo  tuviere  un  solo  paciente  en  activa,  con  este  con- 
certará el  verbo  por  pasiva,  como  se  hace  en  castellano,  v.  g.,  oqui- 
quechcotonque  m  notlacpatátzin,  degollaron  á  mi  padrastro.  Pasiva,  in 
notlacpatátzin  oquechcotonaloc,  yo  degollaré;  néhuatl  ni  tequechcotonaz. 
Pasiva,  néhuatl  ni  qucchcotonaloz. 

Si  el  verbo  tuviere  dos  pacientes,  uno  de  persona  y  otro  de  cosa, 
entonces  el  verbo  por  pasiva  concertará  con  la  persona,  y  después  se 
pondrá  el  paciente  de  cosa,  v.  g.,  (meck  macaque  ometica,  me  dieron 
dos  reales.  Pasiva,  el  romance  diria:  3-0  fui  dado  dos  reales,  y  no  los 
dos  reales  me  fueron  dados,  y  así  se  dirá  con  propiedad:  onimaece 
ometica. 

Si  el  verbo  tuviere  dos  pacientes  por  activa  y  solo  expresare  uno, 
con  este  concertará  el  verbo,  y  por  el  que  se  calla,  si  es  persona  se  pon- 
drá te,  y  si  cosa  tía;  y  si  calla  uno  y  otro  se  pondrá  tetla,  si  bien  enton- 
cesel  verbo  seria  impersonal,  v.  g.:  Le  robaron  á  mi  madrastra,  sin  de- 
cir qué  oosa,  diremos:  oqui  tlacuicuil) que  in  nochahuanantzin.  Pasiva,  in 
nochahuanantzin  otlacuicuililoc.     Si  se  dice  robaron  un  toro,  sin  decir 
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á  quien,  se  dirá:  okcuíliloc  ce  cuaqualme.    Por  último,  si  se  dice  que 
robaron,  sin  decir  lo  que  ni  á  quien,  se  dirá:  oteÜacuiliqtie,  por  pasiva, 
oteüacuililoc. 

Cuando  él  verbo  estuviere  compuesto  con  su  paciente,  y  no  tuvie- 
re otro,  concertará  el  verbo  por  pasiva  con  este,  v,  g.,  xochitequi,  cor- 
tar flores;  pasiva,  xochiteco,  las  flores  son  cortadas.  \' 

Si  el  verbo  tuviere  dos  pacientes,  y  con  uno  estuviere  compuesto, 
y  no  expresare  el  otro,  en  su  lugar  se  pondrá  te,  v.  g.,  tetlaxcalmaco, 
se  da  pan  á  alguno;  pero  si  expresare  el  otro  paciente,  que  siempre 
es  de  persona,  por  pasiva  concertará  con  él  el  verbo,  v.  g.,  darán  pan 
á  los  pobres,  Üaxcalmapozque  in  ienotlacatzitzintin. 

El  verbo  reflexivo  sigue  esta'  regla  añadiendo  ne  al  verbo  pasivo, 
v.  g.,  quimocuitlahuia  in  nopilhuah,  cuidan  á  mis  hijos;  pasiva,  necui- 
tlahnihzque  in  nopillman,  serán  cuidados  mis  hijos.  Algunas  veces  el 
pasivo  de  los  véi'bos  se  suple  con  las  terceras  personas  de  singular  y 
plural  con  el  mo  de  los  verbos  reflexivos.  Miec  ÜaÜacolU  mochihua, 
muchas  faltas  se  cometen. 

Todos'  los  verbos  pueden  regir  adverbios,  y  estos  se  refieren  á  los 
verbos,  del  mismo  modo  y  con  la  misma  precisión  que  el  adjetivo  al 
sustantivo,  v.  g.,  oniauh  cualcan;  niño  dtantia  z3n  mean.  L 

■  ■  ■  . 

VERBOS  IMPERSONALES. 

Estos  verbos  que  no  señalan  persona,  se  usan  en  tercera  persona 
de  singular,  como:  teco,  tlacualo,  se  corta,  se  come.  Si  el  verbo  es  ac- 
tivo tiene  paciente,  y  si  es  neutro  no  lo  tiene.  Así,  pues,  si  el  verbo 
tuviere  paciente  de  persona,  se  pondrá  te,  y  si  fuere  cosa  tía,  como: 
tetlazotlalo,  .ihüazotlalo.  ¡Si  los  pacientes  fueren  de  persona' y  cosa,  se 
pondrá  tetla,  como  de  pbpolhuía,  teüapbpoíhuüo.  Si  el  verbo  fuere  re- 
flexivo, regirá  lo  mismo  anteponiendo  ne  á  los  pacientes,  v.  g.,  ca  ne- 

tcyeyeeoUüo  in  iz  tlalticpac,  hay  tentaciones  en  este  mundo. 

■  - 

VERBOS  COMPULSIVOS. 
'■'  I     rOTJJl  ■  ,  Í'JK' 

Estos  verbos  son  activos,  y  supuesto  esto  pueden  regir  uno  ó  dos 
pacientes,  según  el  verbo  de  donde  se  forman,  como:  Nite  coclátia;  nic 
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mchitia  in  'piltzhüli;  me  cualtia  ttaxcalli  in  conetl;  nic  üaxtlahnilia.  in  ia- 
mox  iré  teopixqui. 

VERBOS  ArLICATIVOS. 

Además  de  su  régimen  directo,  pide  dativo  que  indica  daño  ó  pro- 
vecho; mas  claro,  tiene  agente,  verbo,  complemento,  y  complemento 
indirecto,  como  llaman  los  castellanos,  ó  dativo  de  adquisición,  ex- 
presado por  la  terminaejon  lia  del  verbo.  Por  ejemplo:  Nic  chiJma 
tlaxcallí,  yo  hago  pan,  oración  primera  de  activa;  y  si  decimos,  yo  ha- 
go pan  para  mis  hijos,  es  claro  que  hay  dativo,  y  así  se  dirá  con  pro- 
piedad: ni  qiáii  chihuilia  tlaxcalM  in  nopilhuan.  Nic  ctiicuilia  in  tlacatl  in 
itomin,  yo  quito  al  hombre  su  dinero. 

La  mayor  parte  de  aplicativos  que  se  derivan  de  verbos  neutros 
llaman  los  autores  aparentes,  porque  á  la  significación  de  su  raíz  no 
permite  que  pueda  regir  otra  cosa,  y  por  eso  solo  sirven  como  reve- 
renciales, v.  g.,  el  verbo  miqui  morir,  sale  miquilia,  reverencial  y  no 
aplicativo. 

VERBOS  FRECUENTATIVOS. 

No  son  frecuentativos  todos  los  verbos  que  duplican  su  primera  sí- 
laba. Hay  unos  que  por  su  naturaleza  tienen  doble  la  primera  síla- 
ba, como  cocoya,  y  otros  porque  cambian  su  significación,  como  noka, 
llamar,  sale  nonotza,  aconsejar.  Los  verbos  propiamente  frecuentati- 
vos significan  lo  mismo  que  su  raíz  y  tienen  los  regidos  que  los  ver- 
bos activos,  como  nic  titemoa  ce  pátli.  Los  frecuentativos  neutros  no 
tienen  pacientes. 

Los  Padres  Maestros  Carochi  y  Paredes,  dicen:  "que  teniendo  sal- 
tillo en  la  primera  sílaba  suelen  también  significar  pluralidad  ó  dis- 
tinción de  agentes  y  de  pacientes,  ó  de  actos,  ó  de  lugares  y  tiempos, 
no  obstante  que  el  verbo  esté  en  singular,  por  pedirlo  así  el  agente 
con  quien  concuerda  el  verbo.  Y  para  denotar  esta  pluralidad  el  nom- 
bre de  singular,  suele  doblar  con  saltillo  su  primera  sílaba,  v.  g.,  ha- 
blando uno  de  muchos  que  estaban  juntos  y  que  después  se  fueron  á 
sus  casas,  cada  uno  á  la  suya,  se  dirá:  nican  bornea  tniequintin  (laca, 
auh  zatepan  in  chachan  oyáyáque,  in  cqui  tlapaloto  in  inamichiián,  in  tu- 
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tahuan;  estuvieron  aquí  juntos  muchos  hombres,  y  después  se  fueron 
S  saludar  á  sus  mujeres  y  á  sus  padres:  esto  es,  cada  uno  á  la  suya. 
Y  si  se  dijere  incitan  oyáque,  se  denotaría  que  la  casa  era  de  todos. 
Ca  irtin  telpucaÜ  ca  za  nénekkmrhi,  ca  za  ma  áahuütinemi,  ca  za  moque- 
quetztinémi,  este  mancebo  no  hace  sino  andar  de  una  á  otra  parte,  ju- 
gar, entrar  y  salir  de  aquí  por  allí." 

CAPÍTULO  IV. 
Gerundio. 

El  gerundio  presenta  la  acción  del  verbo  en  estado  de  ejecutarla 
de  una  manera  abstracta,  así:  corriendo,  cazando,  presentan  en  ejer- 
cicio la  acción  de  correr  y  cazar.  Ni  los  gerundios  castellanos  se  re- 
suelven, sino  muy  rara  vez  por  los  gerundios  latinos,  dice  Raimundo 
de  Miguel,  ni  estos  se  corresponden  por  aquellos,  por  cuya  razón  son 
verdaderos  modismos  en  ambas  lenguas  y  lo  mismo  sucede  en  el  az- 
teca. Aunque  todo  gerundio  es  una  oración  figurada,  necesita  de  otro 
verbo  que  complete  su  sentido.  Su  resolución  en  azteca  es  del  modo 
que  sigue: 

Los  gerundios  castellanos  terminados  en  ando,  endo,  como:  pmttfttr 
tando,  vendiendo,  equivalen  tí  como,  cuando,  al  tiempo,  v.  g.:  Yo  toman- 
do el  pan  me  acometiste;  esto  es,  cuando  yo  tomaba  el  pan.  Levan- 
tando el  libro  me  vieron;  esto  es,  cuando  yo  levantaba  ó  al  tiempo  de 
levantar  el  libro.  Esto  supuesto  diremos  en  azteca  siguiendo  á  los 
buenos  autores,  con  inte  6  ievac,  v.  g.,  choca  ícuac  mo  tcochihua,  llora 
rezando;  esto  es, "cuando  reza.  ¿Cuix  amo  ticiahui  inic  tite.quipanoo? 
¿acaso  no  te  cansas  trabajando?  Y  sin  partícula  como  enseña  Caro- 
chi,  v.  g.,  el  padre  amonesta  á  sus  hijos  diciéndoles:  in  tetátzin.  quin 
nonotza  in  ipilhuan  quimilhuiaya. 

Los  gerundios  de  los  verbos,  compuestos  con  los  verbos  nemi,  yauh, 
ca,  Jtuitz,  andar,  ir,  estar  y  venir,  rigen  nombre,  como:  nic  temotinemi 
in  ocelotl,  ni  yauhtica,  tic  cuaticate  in  tlaxcalli,  ti  thcuilotihuüz,  ando 
buscando  el  tigre,  estoy  yendo,  estamos  comiendo  el  pan,  tú  vienes 
escribiendo. 
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TOC  TEHÜAC. 


El  verbo  que  lleva  pospuestas  las  partículas  toe  forma  tm  gerun- 
dio, dice  el  Sr.  Vázquez  Gastelú,  y  tiene  complemento  directo,  como: 
nic  üuátoc  in  xochiJmaUi,  estoy  comiendo  la  fruta;  ni  quin  machtitoc  in 
aUepehaaque,  estoy  enseñando  á  los  ciudadanos. 

El  verbo  que  lleva  pospuesto  la  partícula  tehuac,  expresa  dejar  he- 
cho lo  que  significa  el  verbo,  y  tiene  complemento,  v.  g.,  oni  edetehua 
in  cimidipeilacalli,  dejé  abandonado  el  baúl. 

Los  verbos  quiza  salir,  Jmetzi  caer,  cuando  están  pospuestos  á  otros 
verbos,  denotan  aceleración  ó  prontitud  en  la  significación  del  verbo 
con  quien  se  juntan,  y  tienen  complemento,  v.  g.,  ni  cudtihuetzi  in  na- 
catl,  como  pronto  la  carne.  Xi  quiztiquiza,  sal  prontito. 

El  gerundio  latino  en  di,  dicen  algunos  autores  que  significa  tiem- 
po ú  ocasión,  y  por  lo  mismo  se  resuelve  con  el  futuro  anteponien- 
do las  voces  que  también  significan  tiempo,  como  estas:  ye  iuman,  ye 
ipan,  ye  in  monequianj  v.  g.,  ye  inman  ti  tlacuaz,  ya  es  tiempo  de  que 
comas;  ye  tlacucdizpan,  ya  es  tiempo  de  comer. 

El  Sr.  Tapia  Zenteno,  dice:  que  no  son  gerundios  sino  composicio- 
nes, y  dice  la  verdad. 

CAPÍTULO  Y. 


DE  VARIAS   RELACIONES. 
Relaciones  de  precio. 

El  sustantivo  que  designa  el  valor  ó  precio  de  una  cosa  se  explica 
generalmente  con  el  verbo  patiyolma,  que  siguifíca  valer  ó  tener  pre- 
cio, v.  g.,  in  ñeca  calli  ipatiuh  omi  tZontli  ihvan  chicuace  poliualli  peso, 
aquella  casa  costó  novecientos  veinte  pesos. 

Si  el  precio  es  indeterminado,  se  explic»  de  ordinario  con  los  ad- 
verbios hney,  mitc,  tepitzin,  ixquich,  zanquexquich;  v.  g.,  in  icliicalaitdiz 
micc  ipatiuh  oyec  itech  in  ñeca  yaoyotl,  su  fuerza  valió  mucho  en  aque- 
lla guerra. 

RELACIÓN  DE  TIEMPO. 


Las  relaciones  de  tiempo  mas  dignas  de  atención  por  su  especial 
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sintaxis,  son  las  correspondientes  á  los  adverbios  queman  ó  quemania, 
quexquich. 

Queman  ó  quemania  designa  el  tiempo  en  que  se  ejerce  alguna  co- 
sa, v.  g.,  ¿quemania  timomachtiz?  ¿cuando  estudiarás?  ic  yohuac,  por  la 
noche;  ic  yohuatzinco,  por  la  mañana;  ¿ipan  quezqui  cahuitt  tic  chihuaz  in 
noedehuan?  ¿en  cuánto  tiempo  harás  mis 'zapatos?   Queman  nihueliti. 

Quemania,  también  significa  algunas  veces,  y  así  se  dice;  quemania 
ni  caqui  temachtilli,  quemania  tí\  amopohua,  ihuan  quenamia  ni  Üácuüoa, 
algunas  veces  oigo  el  sermón,  algunas  veces  leo,  y  algunas  veces  es- 
cribo. 

CAUSA,  INSTRUMENTO,  EXCESO  Ó  MODO, 

El  sustantivo  que  designa  cualquiera  de  las  relaciones  que  encabe- 
zan este  párrafo  se  expresan  con  la  preposición  ca,  v.  g.,  ica  pinahui- 
liztli  amo  qui  nequi  tldtoz,  no  quiere  hablar  de  vergüenza;  in  aqualtiliz- 
tli  77iochihva  ica  orne  tlauíantli,  ica  chicahuoliztli  nozo  ica  nccayahualiztli, 
la  injusticia  se  comete  de  dos  maneras,  ó  con  la  violencia  ó  con  el  en- 
gaño; in  tecuani  tepanyalmi  ica  itlanlman,  in  oquichcuaque  ica  icnacua- 
huan,  el  lobo  acomete  con  los  clientes,  y  el  toro  con  las  astas. 

DE  LA  PREPOSICIÓN. 

Nada  tenemos  que  decir  acerca  de  las  preposiciones,  porque  hemos 
dicho  en  la  Analogía  que  rigen  á  los  nombres  con  quienes  se  juntan. 
Las  preposicioness  pueden  colocarse  juntas  ó  separadas  del  nombre 
á  quien  se  refieren;  pero  con  los  nombres  de  lugar,  siempre  sirven  de 
afijo,  esto  es,  que  la  última  voz  que  entra  en  composición  con  la  pre- 
posición pierde  la  sílaba  final ,  ó  letras  finales  tomando  en  su  lugar  la 
preposición,  como  de  tianquiztli,  plaza;  tianquizco,  en  la  plaza;  de  acal- 
li,  nave,'  acúleo,  en  la  nave. 

$        ADVERBIO. 

Los  adverbios  no  son  palabras  regentes,  por  lo  mismo  se  colocan 
antes  ó  después  del  verbo,  según  lo  permita  el  buen  gusto.  En  este 
idioma,  dice  el  P.  Maestro  Pérez,  los  adverbios  no  pueden  reducirse 
á  número.  El  P.  Avila  dice  que  se  pluralizan,  nosotros  no  lo  hemos 
visto. 
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INTERJECCIÓN. 

Hemos  explicado  ya,  que  las  interjecciones  no  son  verdaderas  par- 
tes de  la  oración.  En  este  supuesto  no  se  consideran  como  palabras 
recentes,  ni  como  regidas.  Ninguna  dificultad  ofrece  en  su  construc- 
ción, v.  g.:  ¡Oh  notatzim,  xl  nech  motlapbpolhuili  in  notlátlacol!  ¡O  Pa- 
dre mió,  perdona  mis  faltas!  ¡Oh  ca  yuhqui  on  mopan  orno  chiuh  noc- 
notzé!  ¡O  válgame  Dios,  amigo,  que  esto  ha  pasado  por  tí! 

CAPÍTULO  VI. 

Construcción. 

Construcción  es  la  colocación  ó  disposición  de  las  palabras  en  las 
oraciones  ó  períodos. 

La  construcción  puede  ser  de  dos  clases:  natural  ó  directa  y  figu- 
rada ó  inversa. 

La  construcción  es  directa,  cuando  las  palabras  se  colocan  en  el 
discurso  según  la  relación  6  dependencia  que  tienen  unas  de  otras, 
como  en  este  ejemplo:  in  yectiliztli  pqietlaca  occecayc  itech  in  amo  ipa- 
tiyo  in  tlapololiztti,  la  virtud  brilla  principalmente  en  el  desprecio  de 
los  placeres.  Es  inversa  cuando  se  colocan  las  palabras  según  la  ma- 
yor importancia  ó  interés  que  tienen  en  la  frase,  v.  g.,  itech  in  amo 
ipatiyo  in  tlapololiztti  ompa  occccaye  pepctlaca  in  yectiliztli. 

Los  juicios  internos  pueden  ser  infinitamente  varios  aunque  por  su 
forma  en  la  comunicación  se  reduzca  á  un  determinado  número.  Y 
como  las  palabras  son  los  signos  de  que  nos  valemos  para  manifestar- 
los, es  claro  que  estas  han  de  seguir  el  mismo  rumbo  que  las  ideas 
de  nuestra  imaginación.  Así,  para  proceder  con  orden,  examinemos 
las  principales  clases  de  oraciones  de  que  hablamos  en  la  Analogía. 

CONSTRUCCIÓN  DEL  VERBO  CON  LAS  DEMÁS  PARTES  DE  LA  ORACIÓN. 

El  verbo  ca  que  suple  al  verbo  ser  se  construye  entre  dos  nombres, 
ó  entre  un  nombre  y  un  adjetivo,  poniendo  el  nombre  expreso  ó  ca- 
llado, v.  g.,  in  Xuhuan  Üácuilo,  Juan  es  escribiente;  in  tlacualli  cuaUi, 
la  comida  es  buena,  expreso,  in  tlaca  yezqtd  ciialtiu.  Además  el  verbo 

ca  puede  construirse  con  infinitivo  por  medio  de  las  preposiciones  ic, 

14 


W" 


i 


P 

'"5 


fe 


SÉ 


5& 

Ir 

al 


ID 


100 
w/c  y  otras;  v.  g.,  nt  ra  íc  nihuitz,  estoy  para  venir;  m  ca  inic  ni  moco- 
coz,  estoy  para  enfermarme.    También  sigue  al  gerundio  para  "deter- 
minar los  tiempos,  v.  g.,  ni  embica,  estoy  oyendo;  ni  tlacuihtiez,  estaró 
escribiendo. 

El  verbo  activo  admite  después  del  complemento  directo  otro  nom- 
bre de  la  persona  ó  cosa  á  que  se  dirige  lo  que  significa  el  verbo,  v.  g., 
in  tlatquihua  qui  maca  tetlaocoliliztli  in  motoliniani,  el  rico  da  limosna 
al  pobre.  Ni  quin  titlanilia  inonque  arnoxme  in  ¿i1  icniuh,  (aquí  hay  ro- 
mance para  y  por  eso  se  usa  el  verbo  aplicativo)  remito  esos  libros 
para  mi  hermano.  En  estas  dos  frases  se  nota  luego  que:  motolinia  y 
ri  icniuh,  son  complementos  indirectos.  También  suelen  seguir  al  tér- 
mino del  verbo  otros  nombres  con  diversas  preposiciones  que  signifi- 
can circunstancias  ó  modificaciones  que  puede  recibir  la  acción,  v.  g.: 
In  mexica  hueca  tlatocayotl  ononacic  itech  in  ÜacjMC  iahualiz  ica  in  iila- 
pololizlman  ipan  occequintin  tlátocayotin  itech  imhui  in  Motecuzoma  il- 
huicamina:  El  antiguo  imperio  mejicano  llegó  al  apogeo  de  su  gloria 
con  sus  conquistas  sobre  los  demás  reinos  en  tiempo  de  Moctezuma 
primero. 

Hemos  dicho  que  los  verbos  neutros  no  tienen  régimen  forzoso;  por 
consiguiente  la  construcción  que  forman  con  diferentes  palabras,  ten- 
drá su  régimen  de  ellas  mismas,  v.  g.,  tlacati  in  tlacatl  itech  aompayotl 
tlaquimilolli  netoliniliztU,  nace  el  hombre  envuelto  en  la  desgracia  y  en 
la  miseria. 

Los  verbos  reflexivos  llevan  ante¿3  su  pronombre,  que  es  su  térmi- 
no, se  construyen  con  otras  palabras  regidas  de  diversas  preposicio- 
nes, como:  ninoyolcQcoa  itechpa  in  notldtlacol,  me  arrepiento  de  mis 
culpas. 

Los  nombres  sustantivos  colocados  después  del  verbo  lo  mismo  que 
cuando  le  preceden,  admiten  adjetivos  ó  nombres  verbales  y  á  estos 
pueden  seguir  otros  nombres  regidos  de  preposiciones,  v.  g.,  in  caalli 
neyoliximachiliztli  qui  yollalia  in  cocoxqui  yoconcauhtoc,  la  buena  con- 
ciencia consuela  al  enfermo  próximo  á  la  muerte. 

CONSTRUCCIÓN  DE  UNOS  VERBOS  CON  OTROS. 

El  régimen  del  verbo  no  pasa  del  nombre  ó  pronombre  que  es  su 
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termino,  ó  de  un  verbo,  regido  respecto  del  verbo  regente,  y  las  de- 
más palabras  que  se  añadan  se  construirán  por  separado  según  su  ré- 
gimen, v.  g.,  in  conetl  llacuaznequi  ompa  tochan.  A  veces  se  juntan  has- 
ta tres  verbos,  como:  onic  nec  nic  chihualtiz  mottaloz  in  titlantl,  yo  qui- 
se hacer  correr  al  enviado;  in  Üacatecatl  ohudit  qui  ckihuaz  huitz  in  itla- 
•jmlehuicauh,  el  general  pudo  hacer  venir  á  su  ayudante. 


CONSTRUCCIÓN  DEL  VERBO  CON  EL  PRONOMBRE. 

Los  pronombres  personales  suplen  á  los  nombres  lo  mismo  que  en 
castellano  y  con  mas  facilidad  pueden  construirse  puesto  que  no  hay 
casos;  por  consiguiente  la  terminación  es  la  misma. 

La  única  dificultad  es  el  modo  de  expresar  el  genitivo  y  dativo.  Los 
buenos  autores  y  el  uso  constante  enseñan  que  el  genitivo  debe  ex- 
presarse anteponiendo  el  pronombre  posesivo  al  nombre,  y  el  dativo 
convirtiendo  en  aplicativo  el  verbo  de  la  oración,  v.  g.,  in  Üatquihva 
iconeuh  onecli  huiquili  ce  paM,  el  hijo  del  rico  me  llevó  un  remedio;  in 
iteo'pixcauh  in  ri  altepcvh  tech  momachtilia  cuálli  domingoticá  in  itlamach- 
tikin  in  Totecuyo  Jesucristo,  el  Cura  de  mi  pueblo  nos  explica  bien  la 
doctrina  de  Nuestro  Señor  Jesucristo,  todos  los  domingos. 

Cuando  los'pronombres  personales  son  pacientes  del  verbo  siem- 
pre se  anteponen  á  él,  como  in  topile  mitz  Íntica,  el  policía  te  lleva;  in 
tlamat'mi  anmech  macJitia,  el  sabio  os  enseña. 

Debe  tenerse  muy  presente  que  los  verbos  deben  construirse,  y  con 
mucha  claridad,  con  los  pronombres  que  les  corresponde,  porque  de 
una  pequeña  omisión  resultaría  una  impropiedad  que  no  será  fácil  en- 
tender. 

CAPÍTULO  YII. 

De  los  modismos  ó  mejicanismos. 

Todo  idioma  tiene  algún  modo  propio  de  hablar,  que  si  en  él  es 
elegancia,  en  otros  son  barbarigmos;  á  este  modo  de  hablar  llaman 
los  gramáticos  modismos  ó  idiotismos,  y  que  no  pueden  traducirse 
literalmente  de  una  lengua  á  otra  en  buena  sintaxis,  siendo  forzoso 
por  lo  mismo  dar  á  las  frases  ó  períodos  diverso  giro.     No  tanto  han 
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de  traducirse  las  palabras  como  los  pensamientos,  y  cada  idioma  tie- 
ne un  genio  particular  para  expresarlos. 

El  idioma  mejicano  carece  de  los  pronombres  posesivos  absolutos, 
mió,  tuyo,  suyo,  etc.  Por  lo  mismo,  no  se  puede  decir  categórica- 
mente, este  libro  es  mió,  ó  nuestro;  ese  animal  es  tuyo,  sino  que  es 
preciso  anteponer  á  los  pronombres  posesivos  no,  mo,  i,  etc.,  la  pala- 
bra axcaitl  sin  las  tres  últimas  letras,  porque  esta  palabra  axcaitl  sig- 
nifica propiedad;  y  así  se  dirá  bien:  inin  tlalli  rí  axca,  este  terreno  es 
mió,  como  si  se  dijera:  es  mi  propiedad;  y  no  debe  decirse  inin  tlalli 
no,  pues  sabemos  que  estos  pronombres  nunca  pueden  ir  solos.  ¿Aquin 
iaxca  inin  amoxtli?  n"  axca,  ¿de  quién  es  este  libro?  mió;  y  no  se  pue- ' 
de  decir  no,  por  las  razones  dichas. 

Las  frases  castellanas  me  pertenece,  nos  toca,  y  otras,  se  resuelven 
con .  el  verbo  pohui,  anteponiéndole  el  pronombre  posesivo  y  el  pa- 
ciente correspondiente,  v.  g.,  esta  casa  nos  pertenece,  ó  nos  corres- 
ponde. Se  resuelve  poniendo  los  dos  pronombres  que  se  han  dicho, 
to  y  tecle  antepuestos  al  verbo,  y  diremos:  inin  calli  totech  pohui,  6  de 
otro  modo:  inin  calli  toaxca.  Este  dinero  ha  de  pertenecer  ó  perte- 
necerá á  mis  padres,  inin  tomín  intech  pohuiz  in  notatzitzUman;  este 
animal  es  de  mis  parientes,  iuin  yolcatl  intech  pohui  in  nohuanyolque. 

Las  frases  es  menester,  es  necesario,  es  conveniente,  se  debe  hacer,  se 
resuelven  poniendo  el  romance  equivalente,  así:  se  quiere,  se  necesita, 
usando  el  verbo  nequi  en  el  tiempo  que  pidiere  la  oración,  antepo- 
niendo el  pronombre  impersonal  mo  y  el  pronombre  paciente,  v.  g., 
monequi  in  tlanahuatilli ,  se  necesita  la  ley;  totech  monequi  in  tomin,  nos- 
otros necesitamos  dinero;  huel  monequi  pialoz  in  tenahuatüli  inic  huiloaz 
in  ilhuicac,  es  muy  necesario  guardar  los  mandamientos  para  ir  al 
cielo. 

Si  se  quiere  decir:  es  mi  obligación  hacer  esto  ó  aquello,  se  expresará 
con  la  palabra  nahuatilli,  ley  ó  precepto,  ó  con  el  nombre  memelli,  car- 
go, como:  ca  nonahuatil  inic  ninomachitilia  in  Tlatoani  Teotl,  es  mi  obli- 
gación agradar  á  Dios. 

Para  expresar  este  romance:  tú  eres  de  nuestro  linage  ó  de  nuestra 
patria,  se  antepondrá  el  pronombre  neutro  al  personal,  v.  g.,  ininque 
yaoquizque  ca  zan  titehuan,  estos  soldados  son  de  nuestra  patria.  Hay 


^^^m^^^mm^^mm^ms^sm^?^^^^ 


.Ai.1-9 


^miMn^^¿^m^M^^mi 


im^ 


109 
otras  frases,  como:  ipalnemoani,  ipahjolihuün,  por  quien  se  vive,  que 
son  compuestas  de  pronombre  y  verbo;  otras  que  cambian  de  tiempo, 
v.  g.,  tiahue  tí  paxialotihui,  vamos  á  pasear. 

Hay  terminaciones  que  para  los  modismos  es  importante  conocer: 
Hud,  junto  con  adjetivo,  significa  muy,  es  intensivo  como  liucl  amo 
cualli,  muy  malo;  huel  tlamatini,  muy  sabio.  Hud,  junto  con  verbo, 
significa  bien,  como  hud  nicaque,  oigo  bien. 

Hual,  antepuesto  á  verbo,  significa  hacia  acá,  v.  g.,  xi  hualmohuica, 
venga  vd.  acá;  yehualtcmoa,  baja  hacia  acá. 

Td,  sirve  de  adorno,  pero  colocado  entre  dos  palabras  denota  con- 
suelo; como  cuix  td  nchuatl  onitlátlaco?  acaso  es  culpa  mia? 

Mach,  antepuesto  á  pronombres  y  adverbios  interrogativos,  aviva 
la  significación  y  con  él  se  denota  duda,  v.  g.,  th'm  mach  tic  Uoa?  hom- 
bre, qué  dices? 

Ntn  es  sincopado  de  nenca,  en  vano,  en  balde,  se  antepone  al  ver- 
bo, como  nentequiti,  trabaja  en  vano.  Con  preposición  también  se  jun- 
ta, como  nenca. 

Gucl,  significa  mas  presteza,  v.  g.,  camjxi  cud  oonya  iu  tttlantli  ni 
quin  izocatca?  dónde  se  fué  tan  pronto  el  correo  que  estaba  aquí? 

Seria  cosa  prolija  poner  todos  los  mejicanismos,  pues  esto  seria 
aumentar  reglas.  El  profesor  enseñará  la  equivalencia  de  las  ora- 
ciones, y  con  la  lectura  de  los  buenos  autores  y  el  manejo  de  un  buen 
diccionario,  se  adquirirá  bien  el  conocimiento  de  los  modismos. 


"*" 


risa* 


tWZZtc^ 


m 


TERCERA  PARTE. 


w 


$ 


»■; 


PROSODIA. 

Se  llama  Prosodia,  la  parte  de  la  Gramática  que  nos  da  reglas  pa- 
ra conocer  la  cuantidad  de  las  sílabas,  y  el  acento  ó  tono  con  que  de- 
ben pronunciarse  las  palabras.  Cuantidad  prosódica,  se  llama  la  ma- 
yor ó  menor  latitud  que  se  observa  al  pronunciar  las  sílabas  de  cada 
dicción.  Sílaba  es  la  emisión  de  un  solo  sonido,  v.  g.,  ce,  tiene  una 
sílaba,  nalmi,  dos,  y  tilmdtlí  tres. 

La  cantidad  de  las  sílabas  se  gradúa  por  el  tiempo  que  se  invierte 
en  la  pronunciación.  En  la  sílaba  breve  empleamos  un  tiempo,  en  la 
larga  dos,  en  la  común  ó  indiferente,  según  se  ajuste  á  la  medida,  v.  g., 
en  manéqui,  cuya  cuantidad  es  larga,  nos  detendremos  el  doble  en  la 
segunda,  que  no  en  la  primera. 

^  Hemos  visto  en  la  Analogía  cuantas  son  las  letras  del  alfabeto  me- 
jicano y  su  división  en  vocales  y  consonantes;  estas  se  subdividen  en 
mudas  y  semivocales.  Las  letras  que  dejan  percibir  el  sonido  de  una 
vocal  al  fii;al  de  su  pronunciación,  se  llaman  mudas,  y  son:  c,  p,  q,  t, 
z;  semivocales,  son  aquellas  en  cuyo  principio  y  fin  se  percibe  el  so- 
nido de  una  vocal,  y  son:  h,  l,  m,  u,  z. 

Son  dobles  la  Iz,  ti,  y  sin  embargo  se  pronuncian  como  si  fuera  una 
sola  letra.  Para  su  buena  pronunciación,  así  como  de  la  x  unida  á 
las  vocales,  se  necesita  oir  la  voz  viva  de  un  inteligente. 

Una  letra  se  hace  líquida  cuando  pierde  su  fuerza  para  la  cuanti- 
dad, aunque  la  conserve  para  el  sonido.  De  las  vocales  solo  puede 
liquidarse  la  u:  de  las  consonantes  ninguna. 

La  u  se  hace  líquida,  solo  en  las  combinaciones  después  de  q,  co- 
mo: quema,  quenin,  quütic. 
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REGLAS  GENERALES  PARA  LA  CUANTIDAD, 

Es  breve  la  vocal  de  los  pronombres  posesivos. 

Las  preposiciones  eu  composición  son  breves,  exceptólos  termina- 
dos  en  yan  y  can,  que  son  largas,  como  temada 'Hoyan,  cacchiuhcwi. 

La  primera  sílaba  de  los  nombres  frecuentativos  terminados  en  va 
y  iza,  como  tzitzilitza,  cuecuetlaca 

Es  breve  también  la  penúltima  de  los  nombres  acabados  en  allí,  co- 
mo hvdpalli,  tabla. 

La  ligadura  ti,  compuesta  con  los  verbos  de  una  sílaba,  la  tienen 
breve,  como  cocldica. 

Los  diptongos  tienen  larga  la  cuantidad,  como  livey,  liuaqui,  huilotl. 

Tienen  la  cuantidad  larga,  los  nombres  acabados  en  Ü,  ili,  si  les 
precede  una  vocal,  como  tel,  tilmátli. 

Los  nombres  castellanos  terminados  en  vocal,  y  los  nombres  aca- 
bados en  Ima  y  c,  como  tomáJma,  tliltic,  catzálma. 

Los  nombres  polisílabos  si  sus  sílabas  son  breves,  como  zacaiuc- 
catl. 

Los  interrogativos  acabados  en  tlcn,  si  se  les  sigue  'consonante  y 
tuvieren  saltillo,  como  ¿tlén  V  ay?  qué  haces? 

Los  nombres  que  pierden  sus  finales  en  composición,  conservan  en 
la  última  el  acento  que  tenían  en  la  penúltima,  como  tilmátli  que 
tiene  saltillo  en  la  penúltima  que  conserva  perdida  la  final  en  la  úl- 
tima, como  notilma.  ■ 

También  tienen  larga  la  última  de  los  abstractos  terminados  en  otl, 
como  teoyotl,  y  los  nombres  de  pueblos  acabados  en  latí  y  tlan,  que  no 
sea  preposición,  como  Cholollan,  Tejioztlan;  pero  si  tlan  es  preposición 
y  le  antecede  la  ligadura  ti,  entonces  es  breve,  como  ovotUlan. 

Los  nombres  verbales  en  ni  de  verbo  cuyo  pretérito  acaba  en  vo- 
cal, tiene  la  penúltima  larga,  como;  temaquixtiáni. 

Los  verbales  en  oni  tienen  la  o  larga,  como  pohvatoni;  los  verbales 
acabados  en  Mi,  otti,  tienen  la  penúltima  larga,  como  Üaitti,  bebida; 
necudtonolli ,  prosperidad.  Los  terminados  en  allí  la  tienen  indiferen- 
te, como  tlapolmalli. 

La  o  de  los  verbales  terminados  en  oca  es  lama,  como  ndlocóca,  la 
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fe  pasiva.  La  última  ele  los  verbales  de  lugar  unida  á  pronombre 
posesivo  es  larga,  como  notlaciiayan,  mi  comedor.  Es  larga  también 
la  penúltima,  cuando  la  del  imperfecto  lo  es,  por  terminar  el  perfec- 
to en  vocal,  como:  notcyolcuitiayan,  mi  confesonario. 

Es  larga  toda  vocal  seguida  de  x,  como  xalli,  xocotl.  También  es 
larga  la  Vocal  seguida  de  dos  consonantes,  como  tzopelic,  chiahuac. 

El  verbo  de  una  sílaba  como  pa,  ma,  i,  y  el  verbo  que  pierde  la  úl- 
tima sílaba  del  presente,  en  el  futuro,  tienen  larga  la  última,  como: 
evaz,  piaz.  También  tienen  larga  la  última  del  futuro  y  pretérito,  los 
verbos  pasivos,  como:  ni  pohualoz,  oni  pohualoc. 

La  vocal  final  de  los  plurales  de  nombres,  verbos,  pretéritos  per- 
fectos y  de  los  nombres  posesivos  terminados  en  hua,  e,  o,  que  tienen 
saltillo  son  largas,  como:  cuicuitzcamc,  huilome,  teocihui,  mayaría,  onen- 
ca,  axcahua,  topile.  • 

Los  verbos  acabados  en  ca,  tia,  que  se  derivan  de  los  verbales  en 
o,  como:  mahuizo  que  se  deriva  del  verbo  inahuizoa,  tener  honra,  re- 
sulta wahuizotia,  hourar  á  otro. 

La  penúltima  de  los  frecuentativos,  algunas  veces  es  larga,  como: 
chochoca,  y  otras  con  saltillo  como  tetcqui. 

Todo  pretérito  perfecto  acabado  en  vocal,  tiene  saltillo  en  la  última 
y  la  conserva  en  plural,  como:  omocvütonb  omocuiltonbqvc.  El  mismo 
saltillo  tiene  el  verbal  formado  del  pretérito,  como:  Üácuih,  escribien- 
te; tlacuiloque,  y  los  pretéritos  acabados  en  c,  como  macac,  pacac,  con 
sus  compuestos. 

La  penúltima  del  imperativo  en  el  plural,  si  se  deriva  de  verbo  que 
termina  su  pretérito  en  vocal,  en  caso  contrario  es  breve,  como:  xi 
tldcuilocaii,  xi  mochicalmacan,  escribid,  fortaléceos.  También  la  última 
del  plural  del  imperativo  terminado  en  can  es  largo. 

El  tiempo  gerundivo  de  ir  y  hacer  terminado  en  tiuh  y  quiuh  en 
singular  y  plural,  v.  g.,  ni  tlapohnatiuh,  ti  tíapohuatihui. 

El  imperativo  del  mismo,  gerundivo  con  saltillo  en  la  última  vocal, 
v.  g.,  xi  tlapohuá,  xi  tlapohuatm. 

La  sílaba  precedente  á  las  terminaciones  ti,  tiuh,  to,  co,  quiuh,  qui, 
también  es  larga  cuando  lo  es  la  última  del  futuro,  como  oni  tlácuato, 
ni  Üacuutiv.h. 
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La  penúltima  de  los  pasivos  terminados  en  lo,  como:  teqiápanolo,  se 
trabaja,  y  de  los  impersonales  cuando  la  antepenúltima  es  breve,  y 
tuviere  dos  consonantes,  y  al  contrario,  como:  tlatiá,  quemar,  tlatito. 
Icnelüo  es  breve  porque  el  ne  es  largo. 

La  ligadura  ca  es  siempre  larga,  como:  nematcartta. 

Por  último,  la  preposición  tía  en  composición  final  es  larga,  como: 
tetla,  nepantla. 

Las  palabras  compuestas  conservan  generalmente  la  misma  cuan- 
tidad que  tienen  las  simples  en  la  vocal  correspondiente. 
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CUARTA  PARTE. 



ORTOGRAFÍA. 

En  este  idioma,  á  la  verdad  es  muy  difícil  dar.  reglas  para  la  bue- 
na pronunciación  y  escritura,  porque  los  antiguos  mejicanos  no  ha- 
biendo conocido  las  letras  para  escribir  y  conservar  de  este  modo  su 
historia,  leyes,  ciencias  y  demás,  usaron  en  su  lugar  al  principio  de 
unas  cuerdas  compuestas  de  otras  pequeñas  de  distintos  colores  que 
anudaban  de  diferentes  maneras  y  servian  para  perpetuar  los  suce- 
sos, las  cuentas,  etc.,  y  suplían  perfectamente  los  oficios  de  la  escri- 
tura. El  Sr.  Boturini  encontró  muestras  de  ello  en  Tlascala  carcomi- 
das por  el  tiempo  y  se  llamaban  nepohualtzitzin.  Con  este  medio  al- 
canzaron muchísimo,  porque  cuanto  los  libros  pueden  decir  de  histo- 
ria, leyes,  ceremonias  y  cuentas,  todo  eso  suplían  las  cuerdas. 

Los  tolteca  cuando  llegaron  y  fundaron  la  monarquía  de  Tollan  tra- 
jeron la  escritura  jeroglífica.  No  se  sabe  si  ellos  la  inventaron,  lo  cier- 
to es  que  ellos  enseñaron  á  sus  contemporáneos. 

Los  mejicanos  désele  el  principio  de  su  peregrinación  traían  sus 
amoxmatque,  hombres  entendidos  en  las  pinturas  antiguas.  Compu- 
sieron la  cuenta  del  tiempo,  escribieron  sus  relaciones  históricas  que 
se  quemaron  en  tiempo  de  l'tzcoatl.  Los  Üdcuüóque  trasmitían  el  arte 
ele  padres  á  hijos,  y  eran  muy  respetados. 

El  Sr.  Obispo  Casas,  asegura  que  vio  las  escrituras,  y  dice:  "Aun- 
que no  tenían  escritura  como  nosotros,  empero  tenían  sus  figuras  y 
caracteres,  que  todas  las  cosas  que  querían  significaban:  y  de  esto  sus 
libros  grandes  por  tan  agudo  y  sutil  artificio,  que  podíamos  decir  que 
nuestras  letras  en  aquello  no  les  hicieron  ventaja." 
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D.  Fernando  de  Al  va  Ixtlilxochitl  sacó  la  historia  de  los  tolteca  de 
las  pinturas  que  tenia  en  su  poder,  de  sus  antepasados. 

El  Padre  Sahagun,  dice:  que  para  la  obra  que  compuso  conferen- 
ció con  los  indios  de  Tepeopulco,  "quienes  todas  las  cosas  que  con- 
ferimos me  las  dieron  por  pinturas,  que  aquella  era  la  escritura  que 
ellos  antiguamente  usaban,  los  gramáticos  los  declaraban  en  su  len- 
gua escribiendo  la  declaración  al  pie  de  la  pintura.  Tengo  aún  aliora 
estos  originales." 

Bajo  la  autoridad  de  tan  competentes  personas  es  preciso  confesar 
que  la  anotación  gráfica  de  los  aztecas  era  muy  abundante  en  recur- 
sos, aunque  en  los  escritos  se  nota  que  los  caracteres  figurativos  ó 
simbólicos,  ideográficos  ó  fonéticos,  están  mezclados  y  confundidos, 
usados  promiscuamente  con  notable  detrimento  de  la  claridad.  Sin 
embargo,  dice  el  Sr.  Orozco  y  Berra,  (a)  se  descubre  el  intento  de  al- 
oanzar  los  signos  fonéticos  por  medio  de  los  cuales  pudieran  expre- 
sar las  palabras,  atendiendo  á  los  sonidos. 

Hasta  aquí  someramente  liemos  demostrado  que  los  mejicanos  te- 
nían su  escritura  propia  y  que  esta  era  bien  entendida  por  ellos,  y 
aun  boy  en  las  pinturas  que  se  han  encontrado  así  como  varias  pie- 
dras que  contienen  jeroglíficos,  han  sido  explicados  y  analizados  con 
mucho  acierto  por  los  dignos  patriotas,  ilustres  mejicanos  Sres.  D. 
Manuel  Orozco  y  Berra,  D.  Fernando  Kamirez,  D.  Ignacio  M.  Alta- 
mirano,  D.  Alfredo  Chavero  y  otros  muchos  á  quienes  tributo  un  jus- 
to homenaje  de  mi  admiración  y  respeto;  pero  como  no  conocieron 
alfabeto  nada  nos  pudieron  dejar  acerca  de  la  pronunciación  y  escri- 
tura. Después  de  la  conquista,  muy  poco  se  ocuparon  de  ella  los  au- 
tores; por  lo  mismo  se  hace  indispensable  buscar  estos  principios:  en 
esta  inteligencia  nosotros  manifestaremos  nuestra  opinión,  dejando 
para  otros  mejor  instruidos  en  el  idioma,  y  con  elementos,  de  los  que 
carecemos,  la  perfección  de  este  nuestro  humilde  trabajo. 

Los  antiguos  escritores  siguieron,  y  con  razón,  la  pronunciación  de 
los  mejicanos,  tezcocanos,  tlascaltecas  y  cholultecas,  porque  en  estos 
lugares  se  hablaba  con  perfección,  y  hasta  hoy  á  pesar  del  abandono 

(a)     Yease  su  Historia  de  la  Conquista  de  Méjico,  tom.  I  lib.  III,  capítulos  del 
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con  que  se  ha  visto  el  idioma,  se  habla  muy  bien  por  muchas  perso- 
nas y  con  elegancia  natural.  Entremos  en  materia. 

Ortografía  es  aquella  parte  de  la  Gramática  que  nos  enseña  el  nú- 
mero, valor  y  sonido  de  las  letras.  Se  divide  en  dos  partes:  la  prime- 
ra del  uso,  valor  y  sonido  de  las  letras,  y  la  segunda,  la  puntuación 
6  las  notas  que  debe  tener  el  escrito. 

Hemos  dicho  ya,  que  este  idioma  carece  de  las  letras  b,  d,  f,  g,  j, 
11,  w,  r,  s,  v,  de  las  cuales  no  necesita  para  ninguna  dicción  propia.  La 
ch  no  se  contaba  en  el  alfabeto  antiguo,  los  modernos  la  han  admiti- 
do, y  se  escribe  antes  de  vocal,  como  en  las  palabras  chañe,  choloa, 
ehichiltic. 

Las  vocales  no  tienen  ninguna  dificultad  en  su  pronunciación  y  es- 
critura; sin  embargp  algunos  confunden  la  o  con  la  u,  como  ucdotl  por 
ocelotl,  debe  preferirse  la  o.  La  vocal  i  es  muda  en  las  terminaciones 
Uí  y  til,  como  se  dijo  en  la  Analogía. 

C,  se  escribe  antes  de  las  vocales  a,  o,  11  y  tiene  pronunciación  fuer- 
te, y  suave  antes  de  e,  i,  como  cchua,  cihuatl.  Se  escribe  c  final  en  los 
pretéritos  de  los  verbos  terminados  en  o  y  ca,  en  los  verbos  que  tie- 
nen saltillo,  en  los  verbos  á  quienes  quitada  la  última  vocal  queda- 
ren dos  consonantes,  como  ittac,  tzintic,  en  los  verbos  acabados  en 
qui  y  los  terminados  en  hua,  hui,  y  los  verbos  i,  cui,  con  sus  com- 
puestos. 

También  tienen  c  final  los  pronombres  activos  primera  y  segunda 
persona,  los  adjetivos  que  significan  en  abstracto  algún  color,  como: 
nextici  coztic  y  otros  á  este  modo. 

H. — Con  esta  letra  se  escriben  las  sílabas  hua,  hue,  hui,  aun  en  me- 
dio de  dicción  y  después  de  consonante,  como  en  iÜacalhuia,  huiqui- 
lia,  ahuthuetl.  Antiguamente  se  escribían  estas  sílabas  con  v,  coma: 
vilotl,  paloma;  nic  vilana,  arrastrar,  veve,  viejo. 

Los  nombres  acabados  en  Ü  juntándose  con  pronombres  posesivos 
toman  uh  por  final,  como:  noteuh  itlacuilocauh,  lo  mismo  los  nombres 
aoabados  en  qui,  c,  hua,  y  algunos  verbales  terminados  én  ijvh,y  los 
demás  que  se  han  explicado  en  la  Analogía,  y  entonces  es  aspirada. 

También  se  escribe  h  al  fin  de  las  personas  del  singular  del  preté- 
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rito  perfecto  de  indicativo  de  los  verbos  acabados  en  liua,  hui,  invir- 
tiendo  el  orden. 

Cuando  la  h  entra  en  composición  con  la  c,  y  esta  composición  se 
duplicare,  se  perderá  una,  v.  g.,  onanmcchchhth  en  lugar  de  onanmech- 
cJuckíuJt,,  os  hice.  I 

La  h  es  nota  de  aspiración  que  sirve  para  dar  fuerza  al  sonido  de 
la  voz;  cuando  esta  tiene  vocal  antepuesta  'ó  pospuesta,  entonces  su 
pronunciación  es  suave. 

N.— Ninguna  palabra  mejicana  acaba  en  m,  sino  en  n.  En  la  for- 
mación del  pretérito,  si  al  quitar  la  última  letra  quedare  ra,  esta  se 
convierte  en  n. 

Antes  de  j)  s©  escribe  ra  y  no  n. 

T. — Por  regla  general  no  debe  escribirse  ni  pronunciarse  entre  dos 
eles,  cuando  por  la  composición  de  las  palabras  resulte  la  combina- 
ción de  Itl,  entonces  desaparece  la  t,  quedando  solo  dos  des  sin  que 
cambie  el  significado  de  la  voz,  v.  g.,  xihuattupo,  aJmilátl,  en  lugar  de 
xí  líuáltlapo,  ahuiltldtol. 

Y,— -Esta  letra  letra  suena  como  22  y  no  como  vocal. 

%.— Esta  letra  ha  sustituido  á  la  9  cedilla;  los  antiguos  la  usaban 
escribiendo:  cagaca,  acarrear;  coyati,  palma;  coatí,  mujer,  y  ahora  zam- 
ca,  zoyatl,  zoatl. 

El  uso  se  inclina  para  la  buena  pronunciación  y  claridad  en  la  es- 
critura, que  los  pronombres  no  se  escriban  unidos  á  los  verbos,  con 
excepción  de  los  posesivos. 

DEL  ACENTO. 

El  acento  es  una  pequeña  nota  que  se  pone  sobre  una  vocal,  para 
indicar  el  tono  ó  inflexión  de  la  voz. 

Los  antiguos  autores  usaban  cuatro  acentos,  á  saber:  breve  (');  lar- 
go ( — );  saltillo  (v);  y  el  mas  largo  para  los  finales  de  todos  los  plu- 
rales (A);  y  sin  embargo  de  haber  admitido  estos  acentos,  no  los  usa- 
ron por  falta  de  caracteres.  Algunos  escritores  en  lugar  del  saltillo 
escribian  h,  como:  ilahca,  tlahzoÜa,  en  vez  de  tláca,  Üazotla. 

Nosotros,  siguiendo  la  opinión  del  Sr.  Faustino  Galicia,  usaremos 
(')  para  las  sílabas  largas,  (v)  para  el  saltillo,  el  cual  se  ejecuta  pro- 
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nunciando  la  vocal  que  lo  tiene  como  por  reparo  ó  salto,  suspendien- 
do repentina  y  momentáneamente  la  pronunciación,  como:  tátli   p& 
tli,  btli.  ' 

Las  palabras  pueden  ser  monosílabas,  disílabas  y  polisílabas.  Las 
monosílabas  nó1  tienen  acento;  en  la  disílaba  se  cargará  sobre  la  prime- 
ra vocal;  en.  la  polisílaba,  si  es  larga  la  penúltima,  sobre  ella  se  pon- 
drá el  acento,  y  si  es  breve  se  cargará  en  la  antepenúltima.  Las  sí- 
labas breves  no  se  acentúan. 

Llevan  acento  los  pretéritos  perfectos  terminados  en  o,  toda  voz 
de  plural  sea  nombre  ó  verbo  acabado  también  en  vocal,  los  nombres 
terminados  en  hua,  hue,  posesivos. 

Tambieu  se  pone  acento  á  la  vocal  que  antecede  á  la  sílaba  tli}  aun 
cuando  esté  en  composición. 
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PUNTUACIÓN. 

Para  el  azteca  se  usa  lo  mismo  que  para  el  castellano. 

No  usa  diéresis,  excepto  para  nombre  extraño. 

El  apóstrofo  se  marca  así,  (')  y  sirve  para  indicar  que  falta  una  le- 
tra vocal,  como:  cuix  tÁnt  amktia?  xm'  icuani;  tlein  V  ai?  Su  uso  fa- 
cilita la  pronunciación  y  escritura. 
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EJERCICIOS  PRÁCTICOS. 


NUMERO  1. 


Casado.    Namique. 
Marido.    TlahuicaL 
Mujer.    Cihuatl. 
Padre.     Tátli. 
Madre.     Tenantli. 
Hijo.     Tepiltzin. 
Hijo  único.    Icelconetl. 
Hijo  último.    Xocoyotl. 
Hijo  primogénito.    Teyacan. 
Joven.    Telpoclitli. 
Doncella.    Ichpuchtli. 
Hermano.    Icnitl. 
Hermano  mayor.    Teaciiicauh. 
Hermana.    Tehueltiuh. 
Hermanos  mellizos.     Cocoa. 
Tío.    Tlátli. 
Tía.    Ahuitl. 
Primo.    Ixhuiuhtli. 
Prima.    Cihua  ixhuiuhtli. 
Abuelo.     Cocolli. 
Abuela.    Citli. 


Bisabuelo.     Achtontlí, 

Bisabuela.    Peptontli. 

Bisnieto,  ta.    Icutontli. 

Padrastro.     Tlacpatátli. 

Madrastra,    Chahuanantli. 

Nieto.    Ixhuitl. 

Pariente.     Tehuanyolqui. 

Suegro  i     Montatli. 

Suegra.    Monantli. 

Yerno.    Montli. 

Nuera.     Cihuamontlí. 

Cwvado.    Tehextli. 

Cuñada.     Huepulli. 

Sobrino.    Maclitli. 

Sobrina.     Cihua-machtli. 

Amigo.    Maicniuh. 

Amigo  de  corazón.    YoHcniuh. 

Padrino  de  baidismo.    Necuateqüi- 

lizteta 
Padrino  de  casamiento.     Nenamic- 

tilizteta. 


Como  se  nota  desde  luego,  los  nombres  están  puestos  en  singular, 
con  objeto  de  que  el  principiante  les  forme  el  plural  y  luego  los  jun- 
te con  pronombres  posesivos;  en  seguida  les  aplicará  la  terminación 
tzin  ó  tzintli  para  formar  el  reverencial  tanto  en  smgular  como  en  plu- 
ral, concluyendo  con  juntarlos  con  pronombres  posesivos,  v.  g,:  Td- 
tti,  padre. — tetátin,  padres. — Nota,  mi  padre, — notdhuau,  mis  padres. 
—  Tdtzintli,  señor  padre, — tetatzitzin,  señores  padres. — Notdtzin,  mi 
señor  Tpa,di'e,—notátzitzihuan,  mis  señores  padres.  Y  así  en  todos  los 
demás  nombres  siguiendo  las  reglas  dadas,  menos  en  los  nombres 
adjetivos  verbales,  pues  estos  llevan  catdn  ó  catzintli,  lo  mismo  que 
los  nombres  acabados  en  huet,  c,  o,  como  se  ha  explicado. 


w 


i 


Se 


$ 


Bi; 


Cabeza.     Tzontecoutli. 

Cabello.     Tzontli. 

ibeso  ó  meollo.     Quatextli. 

Frente.     Ixcuaitl. 

Ceja.    Ixtzontli. 

Pestaña.     Cocliiatl. 

Ojo.     Ixtololotl. 

Párpado  del  ojo.     Ixquimiliuli 

cayotl. 
Barba.     Tentzontli. 
Oreja,.    Nacaztli. 
Nariz.     Yecatzolli,  yacatzolli. 
Mejilla.    Ixteliulicatl. 
Boca.     Caináctli. 
Labio.     Tenxipalli. 
Encía.     Quetolli. 
Lengua.    Nenepilli. 
Diente.     Tlantli." 
Paladar.     Tocopac. 
Muela.     Tláncochtli. 
Garganta.     CQCotl. 
Cerebro.     Cuexcoclitli. 
Quijada.     Camaclialli. 
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Muñeca  de  la  mano.  Maquecholli 
Pedio.    Elpantli,  Elchiquilmitl. 

Izicuílli. 

Yomotlaptl. 

Itetl,  Ititl. 

Xillantli. 

Coctetencatl. 

Elli,  Eltápatli. 
Cuitlaxcolli. 


Costilla. 

Costado. 

Barriga. 

Vientre. 

Piñones. 

Hígado. 

Tripa. 

Cintura.     Pitza-huacayotl. 

Nervio.     Tlalhuayotl. 

Venas.     Yezfclalliuayotl. 

Ombligo.     Xictli. 


" 


Espalda. 
Empeine, 
Hueso.     Omití. 


Cuitlapantli. 
Quexilli, 


\ 


Entrona.     Tlalzacatl. 

I    .om'fV  \ 
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Bcizo.    Ehexextecon. 
Hiél.     Cliichicatl. 
Pulmón.     Nectlotenca. 
Vejiga.     Axixtecon:  Pixicatl. 
Teta.     Chichilmalli 


Cadera.     Cuitlaxayac. 

Pescuezo.     Quechtli.  Saltadera.     Tzintamalli. 

Nuca.     Cuexcochtetl.  Mudo.     Metztli. 

Hombro.    Ahcolli.  Rodilla.     Tlancuaitl. 

Sobaco,     Ciacatl,  itzcalli.  Pierna.     Metzcuahuitl. 

Corazón.     Yolotli.  Espinilla.     Tlanitztli. 

Brazo.     Matzotzopaztli.  Pantorrüla.     Cotztli. 

Codo.     Molictli.  Tobillo.     Quequeyolli. 

Mano.      Maitl.  Empeine  del  pie.     Icxiyotl. 

Palma  de  la  mano.     Macpalli.  Pie.     Icxitl. 

Dedo  de  la  mano.     Mápilli.  D< do  del  pie.     Xopilli. 

Uña.     Iztetl.  Calcañar.     Quequetzolli. 
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Sangre.    Yeztli,  Eztli. 
Cuerpo.    TlacayotL 
Vida.    Nemiliztli. 
Memoria.    Tlalnamiquiliztli. 
'  Entendimiento.     Tlamazí  caca- 
quiliztli. 


Voluntad.    Tlanequiliztlí. 
Vestido.    Tlaquentli. 
Cama.     Tlapecktli, 
Almohada.    Icpalli. 
Calendario.     Xiuhpoaloni. 
Peloj.    Tonalpoaloni. 


i 

Sanio  Padre,    Huei  teopixca 

tlatoam. 
Arzobispo,  Obispo.    Huei  teo- 

pixqui. 
Canónigo.    Lo  mismo. 
Provisor.  Itecu-tlatoca-obispo. 
Sacerdote.    Teopixqui. 
Cura.    Teopan  motlacuitla- 

huiani. 
Vicario.     Teixiptla  teopixqui. 
Iglesia,  templo.     Teopantli. 
Catedral,  basílica.    Huei  teo- 

pantli. 
Capilla.    Teocalcuitlapilli. 
Altar.    Tlapech  hualmanaliztli. 


i  kI 
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NUMERO  3. 

Bautisterio.     Necnatequiloyan. 
Coró.    Teopan  tlapechco. 
Sagrario.     Sacramento  pialoyan 
Sacrificio.     Huentlátilli. 
Ofrenda.     Huentli ,  Tlamanalli 
Sacerdocio.    Teopixcayótl. 
Sacristía.     Tlatquicalli. 
Misal.     Amoxmisal. 
Sacristán.     Teótlatqui-  pixqui . 
Torrc.de  iglesia.    Huecapánco- 

yolcalli. 
Don  6  regalo.     Tlauhtiliztli. 
Limosna.     Tetlaocoliliztli. 
Órgano.  Eliuatlapitzaliuelmetl. 
Cementerio.     Tlatlaquiloyan. 

NUMERO  4. 


Congreso.    Tepantlatocanecki- 
col. 

Presidente,  el  que  preside-.     Te- 
pan  ilicani. 

Gobernador.     Teyecanani. 

Suprema  Corte  de  Justicia.  Hue- 
capan  Totcoyan ;  mellacaclii  - 
hualiztli. 

Tribunal.     Tecutlatoca  icpalli. 

Jurado.     Tecutlato. 

Senado.     TecutlatoliztE. 


Juez.     Tlatzontequiliani.      ..\« 
Fiscal.    Tlachixcatl. 

Ayuntam ieuto.   Nepapantlatlaca. 
Procurador.     Tlamotlacuitla- 

liuiani. 
Diputado.    Tepantlatoc. 

Alguacil,  ordenanza.     Topile. 
Policía,  (juarda.     Tetlapixqui.  ' 
Secretario.    Itchtaca  tlatolpiani. 
Escribano  público,    Tlamachiyo- 
tiani. 
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Ciudad.     Hüei  altepetl.  Cabildo  6  Congreso,  el  lugar,  Ne- 

Pueblo.    Altepetl.  centlaliloyan. 

Barrio.     Tlaxitlacalli> 

:;  ■     '  tfrj       Fi   ' 

NUMERO  5. 

General     Tlácatecatl.  artillería*    Tlequiztli. 

Coronel.     Lo  mismo.  Artillero.     Tlequiquizoani. 

Cajyiian.     Yaoqnizyacanqui. 
Oficial  militar.     Yaotequitqui. 
Soldado.     Yaoquizqui. 
Cuartel.     Yaoqmzcal. 

Yaoyotl. 

! 


Eos¡ntal.   Calcocoxca  patiloyan, 
Botica.     Pácalli. 
Medico.    .  Ticitl. 

Tepatic. 


Guerra.     laoyo 
Guerrero.     Yáockijiuani. 
Bandera.     Cuachpantli. 
Palacio.     Tecpan. 
Tesorería.     Teocuitla  tlapialli. 
Tesorero.    TeocuitLapixqui. 
Contribución.     Tlacalaquilli. 

Revolución.     Ahcomanaliztli. 

..  .     .  i 

NUMERO  6. 

Cielo.  ,  Illiuicatl.  Oriente.     Iquizayan  tonatiuh. 

Estrella.     Citlaliu.  Sur.  Opochpan  tonatiuh:  huitz- 
Sol.     Tonatiuh.  tlampa. 

Luna.     Metztli.  Ponienta    Icalaquian  tonatiuh. 


Curaime.ro. 

Abogado.     Tepantlátpc. 
Licenciado.     Tlamacahuall'i. ' 
Certificado.     Tlaueltilli. 
Testigo.     Tlaneltíliani. 
Escribiente.     Tlácuilo. 
Ayudante.     Tepalehuiani. 
Preso.     Tlalpilh. 

Carecí..    Teilpiloyan.  .    . 

1      J 


Cometa.     Citlalpopooa. 
Arcó' del  cielo.  |  Cozamaloti.    - 
Mee:  I  Mixtli. 
Relámpago.     Tlapetlaniliztli. 
Trueno.     Tlatziniliztli.  • 
Bayo.    •TUliuitequiliztli. 
Bayo  de  sol.     Tonameyotl. 
I  fundo.     Cemanalmac. 
Norte.   Yyécampa  tonatiuh:  micv 
tlampa. 


Primavera.     Xupanic  tempan. 

Estío.     Tonallan. 

Otoño.     Tonalco. 

Invierno.    Ceeepan. 

Blanco. .  Iztac. 

Negro.     Tliltic:  yapalli. 

Amarillo.    Coztic. 

Colorado,  g  Chichiltie. 

Colorado  fino.   I  Tlapaíhuaitzalli. 

Verde.     Xoxoctic:  quilpalli. 
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Verde  oscuro.    Matlalli. 
Morado.     Camopaltic. 
Azul.     Quiltic:  texotli. 
Cenizo.    Nextic. 


Azul  color  de  ciclo.    Ilhuica  quil- 
tic. 

Color  bermejo.    Tlapalcliichiltic. 
Encarnado.     Tlazteleliualli, 


Se  publicará  oportunamente  un  apéndice  de  las  reglas  da- 
das en  esta  obrita,  con  ejercicios  prácticos  tomados  de  los 
mejores  autores  j  otros  de  mas  uso,  para  dar  á  conocer  á 
fondo  la  lengua  mejicana, 
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